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Använda denna handbok

Använda denna handbok

Ta dig tid att läsa denna användarhandbok och lägg särskild vikt vid 
säkerhetsinformationen i följande avsnitt innan du använder din apparat. Behåll 
handboken som referens. 
Kom ihåg att ge den nya ägaren denna handbok om apparaten får en ny ägare.

Följande symboler används i denna användarhandbok:

VARNING

Faror eller farlig hantering som kan resultera i allvarliga personskador eller dödsfall.

FÖRSIKTIGHET

Faror eller farlig hantering som kan resultera i mindre personskador eller skador på 
egendom.

FÖRSIKTIGHET

Följ dessa grundläggande säkerhetsåtgärder för att minska risken för brand, explosion, 
elektriska stötar eller personskador när hällen används.

OBS!

Användbara tips, rekommendationer eller information som hjälper användare att använda 
produkten.

Modellnamn och serienummer

Både modellnamnet och serienumret finns under hällens bas.

Skriv ned informationen eller sätt fast den extra produktetiketten (sitter ovanpå 
produkten) på denna sida för framtida användning.

Modellnamn

Serienummer

Tekniska specifikationer	 39
Produktbladet uppfyller kraven i kommissionens delegerade förordning (EU) nr 65/2014	 39
Ytterligare produktinformation i enlighet med kommissionens förordning (EU) nr 66/2014	 40
Produktbladet uppfyller kraven i kommissionens delegerade förordning (EU) nr 65/2014	 40
Tekniska data	 40
Kokzoner	 40
Produktinformation	 41

Bilaga	 41
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Säkerhetsinstruktioner

14.	 (För användning i Europa) VARNING: Oövervakad matlagning med fett eller olja på 
en häll kan vara farligt och leda till brand. Försök ALDRIG släcka en eld med vatten. 
Stäng i stället av apparaten och täck sedan lågan med t.ex. ett lock eller en brandfilt.

15.	 (För användning i Europa) FÖRSIKTIGHET: Tillagningen måste övervakas. En kortvarig 
tillagning måste övervakas kontinuerligt.

16.	 VARNING: Brandrisk: förvara inte föremål på kokytorna.
17.	 (För användning i Europa) VARNING: Använd endast hällskydd som apparatens 

tillverkare har designat eller anger som lämpliga i bruksanvisningarna. Alternativt 
kan hällskydd som finns inbyggda i apparaten användas. Användning av olämpliga 
hällskydd kan orsaka olyckor.

18.	 FÖRSIKTIGHET: Tillagningen måste övervakas. En kortvarig tillagning måste 
övervakas kontinuerligt.

19.	 VARNING: Oövervakad matlagning med fett eller olja på en häll kan vara farligt och 
leda till brand. 

20.	 Rummet ska ha tillräcklig ventilation när köksfläkten används samtidigt som 
apparater som förbränner gas eller andra bränslen (gäller inte apparater som endast 
släpper ut luften tillbaka i rummet).

21.	 Det finns brandrisk om rengöringen inte utförs enligt anvisningarna.
22.	 FÖRSIKTIGHET: Denna apparat är inte avsedd att användas med gashällar.
23.	 FÖRSIKTIGHET: Åtkomliga delar kan bli varma vid användning med 

tillagningsapparater.
24.	 FÖRSIKTIGHET: Använd inte apparaten med gashällar.

VARNING: För korrekt anslutning till strömkällan, följ kopplingsschemat som är fäst nära 
terminalerna.
Anslutning till strömkällan: Innan anslutning, kontrollera om apparatens nominella 
spänning – som anges på den tekniska typskylten – överensstämmer med den tillgängliga 
nätspänningen. Den tekniska typskylten sitter på spishällens undre hölje.
VARNING: Stäng av strömmen till kretsen innan du ansluter kablarna till kretsen. 
Värmeelementets spänning är 230 V växelström.  
Apparaten fungerar även korrekt med nätspänning 220 V~ eller 240 V~. Spishällen måste 
anslutas till strömförsörjningen med en anordning som gör det möjligt att koppla bort 
apparaten från strömförsörjningen vid alla poler, med kontakter som har en minsta bredd 
på 3 mm – till exempel automatiska ledningsskydd, jordningsanordningar, säkringar eller 
automatsäkringar. 
VARNING: Kabelanslutningar måste göras i enlighet med föreskrifterna och 
anslutningsskruvarna måste dras åt ordentligt. 

Säkerhetsinstruktioner

VARNING
Underlåtenhet att följa instruktionerna kan leda till elektrisk stöt, skada, brand, haveri 
eller explosion.

1.	 Denna apparat är inte avsedd för att användas av en person (inklusive barn) med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller med brist på kunskap och 
erfarenhet. Detta gäller såvida de inte övervakas, eller har fått instruktioner om hur 
apparaten används, av en person som ansvarar för deras säkerhet. 

2.	 (För användning i Europa) Denna apparat kan användas av barn från 8 år och 
uppåt samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller 
bristande erfarenhet och kunskap, förutsatt att de har fått tillsyn eller instruktioner 
om hur apparaten ska användas på ett säkert sätt och förstår de risker som är 
förknippade med användningen. Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och 
användarunderhåll får inte utföras av barn utan uppsikt. 

3.	 Barn måste hållas under uppsikt för att säkerställa att de inte leker med apparaten.
4.	 Om strömsladden skadas måste den omedelbart ersättas av tillverkaren, dess 

servicerepresentant eller andra med motsvarande kompetens för att undvika fara. 
5.	 Möjligheten att koppla bort måste införlivas i de fasta ledningarna i enlighet med 

reglerna för ledningsdragning. 
6.	 Denna apparat måste kunna kopplas bort från strömförsörjningen efter 

installationen. Frånkopplingen kan åstadkommas genom att kontakten är tillgänglig 
eller genom att en strömbrytare införlivas i den fasta ledningsdragningen i enlighet 
med ledningsdragningsreglerna. 

7.	 VARNING: Om ytan är sprucken ska du stänga av apparaten för att undvika risken för 
elektriska stötar.

8.	 VARNING: Åtkomliga delar kan bli heta under användning. Små barn ska hållas borta.
9.	 Om den här apparaten har en rengöringsfunktion kan ytorna bli hetare än vanligt 

under rengöringen och barn bör hållas borta från den. 
10.	 Ångbaserad rengöring är inte tillåten.
11.	 Efter användning ska du stänga av hällens element med dess reglage och inte förlita 

dig på detektorn för kokkärl.
12.	 Apparaten får inte monteras bakom en dekorativ dörr eftersom detta kan leda till 

överhettning.
13.	 (För användning i Europa) VARNING: Apparaten och dess åtkomliga delar blir heta 

under användning. Var försiktig så att du inte vidrör värmeelement. Barn under 8 år 
bör hållas borta om de inte kan hållas under ständig uppsyn.
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Säkerhetsinstruktioner

Rummet måste vara ordentligt ventilerat när köksfläkten används samtidigt som 
förbränningsanordningar (t.ex. en öppen spis eller gasapparat). Till exempel bör 
dörrar, fönster, luftintag/avluftning i väggen eller liknande åtgärder användas för att 
säkerställa tillräckligt luftflöde och förhindra att rummet tätas medan fläkten är i drift. 
När köksfläkten används tillsammans med sådana apparater får undertrycket i rummet 
inte överstiga 4 Pa (4 x 10-5 bar). Annars finns det risk att giftiga förbränningsgaser från 
skorstenen kan dras in i bostadsutrymmet.

Instruktioner för WEEE

Korrekt bortskaffande av denna produkt (avfall från elektrisk och 
elektronisk utrustning)
(Gäller i länder med separata insamlingssystem)
Denna märkning på produkten, tillbehören eller litteraturen indikerar att 
produkten och dess elektroniska tillbehör (såsom laddare, headset eller 
USB-kabel) inte ska bortskaffas tillsammans med annat hushållsavfall 
vid slutet av deras livslängd. För att förhindra möjlig skada på miljö eller 
människors hälsa till följd av okontrollerad avfallshantering, vänligen 
separera dessa föremål från annat avfall och återvinn dem på ett 
ansvarsfullt sätt för att främja ett hållbart återbruk av materialresurser. 
Hushållsanvändare bör kontakta antingen återförsäljaren för produkten 
eller lokala myndighetskontor för information om var och hur de kan ta 
dessa föremål för miljövänlig återvinning.  
Företagsanvändare ska kontakta sin leverantör och kontrollera 
köpekontraktets villkor. Den här produkten och dess elektroniska tillbehör 
får inte blandas med annat kommersiellt avfall för bortskaffning.

Information om Samsungs miljöåtaganden och produktrelaterade lagkrav, t.ex. REACH, 
finns på vår hållbarhetssida på www.samsung.com.

VARNING: Efter att du anslutit spishällen till strömförsörjningen, kontrollera om 
alla kokzoner är redo att användas genom att starta varje zon en i taget, på maximal 
inställning, med lämpliga kokkärl.
Alla modifieringar eller reparationer får endast utföras av kvalificerad personal.
Värm inte mat eller vätskor i förslutna behållare med induktionsfunktionen. 
Använd inte bensen, thinner, alkohol eller ånga eller högtryckstvätt för att rengöra 
induktionshällen. 
Installera inte induktionshällen nära en värmare eller brandfarligt material, på platser 
som är fuktiga, oljiga, dammiga eller exponerade för direkt solljus eller vatten, eller där 
gas kan läcka, eller på en ojämn yta.
Denna induktionshäll måste vara korrekt jordad i enlighet med lokala och nationella 
föreskrifter.
Använd regelbundet en torr trasa för att avlägsna främmande föremål från 
strömkontaktens anslutningar och kontakter.
Dra inte i nätsladden, böj den inte för mycket och placera inte tunga föremål på den.
Rör inte strömsladden med våta händer.
Stäng inte av induktionshällen genom att dra ur nätsladden medan den är igång. 
Stick inte in fingrar eller främmande föremål. Om det finns främmande ämnen i 
induktionshällen, dra ur nätsladden och kontakta ett lokalt Samsung-servicecenter. 
Tryck inte för hårt på induktionshällen och utsätt den inte för stötar. Placera inte 
spishällen ovanpå ömtåliga föremål.
Kontrollera att nätspänning, frekvens och strömstyrka motsvarar produktens tekniska 
specifikationer.
Sätt i strömkontakten ordentligt i vägguttaget. Använd inte multikontaktadaptrar, 
förlängningssladdar eller elektriska transformatorer.
Haka inte fast nätsladden i metallföremål. Se till att sladden är mellan föremål eller 
bakom induktionshällen.
Använd inte en skadad nätkontakt, nätsladd eller ett löst vägguttag. Kontakta ett lokalt 
Samsung-servicecenter för skadade strömkontakter eller sladdar.
Häll eller spraya inte vatten direkt på induktionshällen, placera inte föremål på den och 
använd inte flyktiga material som insektsmedel.
Förvara inte brandfarliga material i induktionshällen. Eftersom alkoholångor kan komma 
i kontakt med heta delar av induktionshällen, var försiktig när du värmer mat eller drycker 
som innehåller alkohol.
Om det finns risk att bränna händerna på induktionshällen, håll barn borta och låt dem 
inte vara i närheten av dig.
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Montera hällen

Se installationshandboken för mer information om installation.

VARNING

Säkerställ att den nya apparaten endast installeras och jordas av behörig personal. 
Följ denna anvisning. Garantin täcker inte skador som kan uppstå på grund av inkorrekt 
installation. 
Tekniska data finns i slutet av denna handbok.

Säkerhetsanvisningar till installatören

•	 En enhet måste tillhandahållas vid den elektriska installationen som möjliggör att 
apparaten kopplas bort från elnätet vid alla poler med en kontaktöppning som har 
en bredd på minst 3 mm. Passande isolationsenheter inkluderar ledningsskyddande 
bortkoppling, säkringar (säkringar av skruvtyp ska tas bort från hållaren), 
jordfelsbrytare och kontaktanordningar.

•	 Denna apparat motsvarar EN 60335 - 2 - 6 gällande brandskydd. Denna typ av 
apparat kan installeras med ett högt skåp eller en vägg på ena sidan.

•	 Installationen måste säkerställa skydd mot elstötar.
•	 Köksenheten som apparaten installeras i måste uppfylla stabilitetskraven enligt 

DIN 68930.
•	 Alla skurna ytor måste tätas med ett lämpligt tätningsmaterial för att skydda mot 

fukt.
•	 På arbetsytor med plattor måste fogarna i området där hällen är placerad fyllas helt 

med fogbruk.
•	 På arbetsytor med naturlig eller artificiell sten eller keramik, måste fjäderbeslagen 

fästas med en lämplig konstharts eller blandat bindemedel.
•	 Säkerställ att tätningen är korrekt monterad mot arbetsytan utan glapp. Ytterligare 

tätningsmaterial av silikon får inte användas eftersom detta gör borttagning vid 
service svårare.

•	 Hällen måste tryckas ut underifrån när den tas bort.
•	 En skiva kan installeras under hällen.
•	 Ventilationsutrymmet mellan bänkskivan och enhetens främre del på undersidan får 

inte täckas.

Verktyg du behöver

Blyertspenna Stjärnskruvmejsel Linjal eller rätskiva

Skyddsglasögon Sticksåg Borrmaskin

Ansluta till strömförsörjningen

Innan anslutning utförs ska du kontrollera att apparatens nominella spänning – 
det vill säga den spänning som anges på typskylten – motsvarar den tillgängliga 
matningsspänningen. Typskylten sitter på hällens nedre hölje.

VARNING

Stäng av strömmen till kretsen innan ledningar ansluts till den.
Värmeelementets spänning är AC 230 V~. Apparaten fungerar också perfekt i nätverk 
med 220 V~ växelström eller 240 V~ växelström. Hällen ska anslutas till elnätet med 
en enhet som möjliggör att apparaten kopplas bort från elnätet vid alla poler med en 
kontaktöppning som har en bredd på minst 3 mm, såsom automatisk ledningsskyddande 
bortkoppling, jordfelsbrytare eller säkring.

VARNING

Kabelanslutningarna måste göras i enlighet med föreskrifterna och plintskruvarna ska 
dras åt ordentligt.

VARNING

När hällen är ansluten till elnätet ska du kontrollera att alla kokzoner är redo för 
användning genom att kort slå på var och en i ordning med maximal effekt och lämpligt 
kokkärl.
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VARNING

Var uppmärksam på fas och neutral tilldelning (överensstämmelse) i anslutningen mellan 
huset och apparaten (anslutningssystem). I annat fall kan komponenter skadas.
Garantin täcker inte skador till följd av felaktig montering.

VARNING

Om strömsladden skadas måste den ersättas av tillverkaren, dess servicerepresentant 
eller andra med motsvarande kompetens för att undvika fara.

220–240 V~ 50/60 Hz
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Grön/gulSvart Grå

Brun Blå

•	 Om KLÄMKOPPLINGEN inte är korrekt ansluten kanske produkten inte fungerar 
korrekt.

VARNING

Följ kopplingsschemat som finns nära terminalerna för korrekt matningsanslutning.

VARNING

Se till att du använder följande åtdragningsmomentspecifikationer när du ansluter 
nätsladden till kopplingsplinten. 
Vridmoment: 15 ~ 20 kgf.
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Montera hällen

Min. Min. 50 mm50 mm

Min.Min. 500 mm 500 mm

Komponenter

Fjäderklämma (6) Galler Kolfilter (2) Fettfilter (2)

Fackfilter Nätsladd 
(med ferritkärna)

Monterad kanal Klämkoppling (2)

Skruva M4 X L16 (2)

Installera i bänkskivan

A

A.	 Serienummer

OBS!

Anteckna serienumret på apparatens märkplåt 
innan installationen. Detta nummer krävs 
vid serviceförfrågningar och är inte längre 
tillgängligt efter installationen.  
Originaletiketten är fäst på sidan av fläkten.

OBS!

Var särskilt uppmärksam på de minimiavstånd och fria utrymmen som krävs.

OBS!

Hällens undersida är utrustad med en fläkt. Eventuell låda under hällen ska inte användas 
för förvaring av små objekt eller papper eftersom de kan skada fläkten eller påverka 
kylningen om de sugs fast på den.

Kabelband
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Urskärning för bänkskivan

750 + 3

490 + 3

≤ R10

Luftutloppsmått

226
154

737

233

Produktdimension

520

800

474

226

737

737
474

Kopplingsbox

Enhet: mm

Strömkabel

Droppbricka

Utlopp

Alla mått anges i mm.
•	 Strömkabelns längd: 1 500 mm

OBS!

Skumtejp är fäst på vänster sida av glasets undersida för att minska stötar och förhindra 
att det går sönder.



10 Svenska

Innan du börjar

Montera hällen Innan du börjar

Kokzoner

CC90H84JAD

01 01

02

03

CC90H84PAD

01 01

02

03

01 Induktionskokzon

02 Kontrollpanel

03 Fläktventilation

Filtermaterialmontering

1

2

1

2

1.	 Placera ett kolfilter i den fasta springan och tryck på toppen för att låsa det.
2.	 Placera det andra kolfiltret i den intilliggande springan och tryck på toppen för att 

låsa det på plats.

3.	 Sätt i filterboxen (fackfilter + fettfilter) i enheten.

4.	 Sätt fläktgallret på enheten.

OBS!
•	 Demontering: Ta bort filtren i omvänd 

ordning mot installationen.
•	 Kolfiltret måste monteras i 

recirkulationsinstallationen.

FÖRSIKTIGHET
Var försiktig så att du inte tappar tillbehören (fläktgallret och filtren) vid installation eller rengöring.
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Innan du börjar

07 Timerknapp Ställer in eller avbryter tillagningstiden.

08 Boost-knapp Använd boost-funktionen för att tillfälligt öka effekten på 
en kokzon.

09 Knapp Håll varm/
återställ kolfilter

Ställer in värmebevaringsfunktionen. Du kan hålla 
temperaturen på grytan konstant. När filterlarmindikatorn 
tänds  kan du trycka på Håll varm-knappen i 3 sekunder 
för att stänga av den. 

10 Paus-/låsknapp Sänker effekten på alla kokzoner. Låser kontrollpanelen när 
den hålls intryckt i 3 sekunder (barnsäkerhetslås).

11 Effektregleringsknapp Kokzonens och fläktens effekt kan justeras.

12 Fläktval /
Fläkt Smart/Auto-
knapp

Knappar för val av fläkt.
I läget Fläkt Smart/Auto kan du styra fläktens luftflöde 
baserat på sensorns och kokzonens effekt.
•	 Sensorns och kokzonens effekt (CC90H84JAD): Smart
•	 Kokzonens effekt (CC90H84PAD): Auto

13 Larmindikator för 
byte av kolfilter

Larmindikatorn för byte av kolfilter tänds när 
filterbytescykeln har uppnåtts, och även mobilaviseringen 
aktiveras.
(Endast i läget för recirkulationsinstallation)

Kontrollpanel

CC90H84JAD

06 07 08 09 10

02 0203
04

13 12
01

11

05 05

CC90H84PAD

06 07 08 09 10

02 0203
04

13 12
01

11

05

01 Skärm Visar produktens övergripande driftstatus.

02 Knapp för val av 
kokzon

Knappar för att välja varje kokzon.

03 Indikator för val av 
kokzon

Lyser när en kokzon är vald.

04 Timerindikering Visar kokzonen där timern är inställd.

05 Flexvalsknapp Knappar för att välja flexzon.

06 Strömbrytare Slår på och av produkten.
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OBS!

Läs ”Felsökning” om en eller flera kokzoner stängs av innan den angivna tidsperioden har 
löpt ut.

Andra orsaker till varför en kokzon stängs av

Alla kokzoner stängs av automatiskt om vätska kokar över på kontrollpanelen.
Den automatiska avstängningen aktiveras också om du placerar en våt trasa på 
kontrollpanelen. I båda dessa fall måste du slå på apparaten igen med strömknappen  
efter att vätskan eller trasan har avlägsnats.

Indikator för restvärme

Närvaron av restvärme visas med ,  (för ”varm”) i displayen för motsvarande kokzon, 
när kokzonen eller kokhällen stängs av. Indikatorn för restvärme släcks bara när kokzonen 
har svalnat, även om kokzonen har stängts av.
Du kan använda restvärmen för att tina eller hålla mat varm.

VARNING

Det finns en risk för brännskador så länge som indikatorn för restvärme visas.

VARNING

Om strömförsörjningen avbryts släcks symbolen ,  och informationen om restvärme 
är inte längre tillgänglig. 
Det finns dock fortfarande risk för brännskador. Var alltid försiktig när du är nära 
spishällen.

Induktionsuppvärmning

A

B

C

A.	 Induktionsspole
B.	 Inducerade strömmar
C.	 Elektroniska kretsar

•	 Principen för induktionsuppvärmning: När 
du placerar kokkärl på en kokzon och slår 
på den, genererar de elektroniska kretsarna 
i induktionshällen induktionsströmmar 
i kokkärlets botten, vilket omedelbart 
värmer upp kokkärlet.

•	 Snabbare tillagning och stekning: Eftersom 
pannan värms upp direkt och inte glaset är 
det mer effektivt än andra system eftersom 
ingen värme går förlorad. Större delen av 
den absorberade energin omvandlas till 
värme.

Säkerhetsavstängning

Om en av kokzonerna inte stängs av eller effektnivån inte justeras under en längre tid, 
stängs kokzonen av automatiskt.
Kokzonerna stängs av automatiskt efter följande tidsperioder.

Effektnivå Avstängning

1–2 Efter 6 timmar

3–6 Efter 5 timmar

7–8 Efter 4 timmar

9 Efter 1,5 timmar

OBS!

 visas om hällen överhettas på grund av onormal användning.  
Och hällen stängs av.

OBS!

 visas om kokkärl är olämpliga, för små eller om inga kokkärl har placerats på kokzonen. 
Och den motsvarande kokzonen stängs av efter 1 minut.
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Kokkärl för induktionskokzoner

Induktionshällen kan bara slås på när ett kokkärl med en magnetisk botten placeras på en 
av kokzonerna. Du kan använda de lämpliga kokkärlen nedan.

Material Lämplighet

Stål, emaljerat stål, gjutjärn Ja

Rostfritt stål Ja (om en magnet fastnar på kokkärlets botten)

Aluminium, koppar, mässing, 
glas, keramik, porslin

Nej

OBS!

•	 Kokkärl som är lämpliga för induktionstillagning är märkta som lämpliga av 
tillverkaren.

•	 Vissa kokkärl kan ge ifrån sig ljud när de används på induktionskokzoner.
•	 Dessa ljud innebär inte att hällen inte fungerar som den ska och påverkar inte 

användningen av den.
•	 Speciella kokkärl av rostfritt stål är kanske inte lämpliga för induktionstillagning. 

Kontrollera om en magnet fastnar på kokkärlets botten.

Storlekar på kokkärl för induktionskokzoner

Induktionskokzonerna justeras automatiskt till storleken på kokkärlets botten, upp till en 
viss gräns. Den magnetiska delen av kokkärlets botten måste dock ha en minsta diameter 
vilken beror på kokzonens storlek.
Använd ett kokkärl vars ferromagnetiska diameter motsvarar kokzonen för bästa resultat. 
Om kokzonen inte känner av kokkärlet kan du prova med en mindre kokzon.

OBS!

Information om kokkärlets diameter finns i specifikationen för modellens kokzoner.

Temperaturavkänning

Kokzonen sänks automatiskt till en lägre effektnivå om temperaturerna för kokzonerna av 
någon anledning överskrider säkerhetsnivåerna.
Kylfläkten fortsätter att köras när du är klar med hällen tills hällens elektronik är nedkyld. 
Kylfläkten stängs av automatiskt beroende på elektronikens temperatur.

 Kokkärl

Använd kokkärl med platt botten som är i 
kontakt med hela kokzonen. Kontrollera hur 
platt kokkärlet är genom att snurra en linjal 
på dess botten. Säkerställ att du följer alla 
rekommendationer för användning av kokkärl.

•	 Använd kokkärl som är gjorda av rätt material för induktionstillagning.
•	 Använd kokkärl av hög kvalitet med tjockare botten för bättre värmefördelning. Detta 

ger bäst tillagningsresultat.
•	 Använd rätt storlek på kokkärlet för mängden mat som ska tillagas.
•	 Låt inte kokkärlet koka torrt. Detta kan leda till permanenta skador såsom sprickor, 

smältning eller missfärgning som kan påverka den keramiska hällen. (Denna typ av 
skador täcks inte av garantin.)

•	 Använd inte smutsiga kokkärl eller kokkärl med ansamlat fett. Använd alltid kokkärl 
som är lätta att rengöra efter användning.

FÖRSIKTIGHET

•	 Kokzonerna kan se kalla ut efter att de har stängts av. Glasytan kan dock vara varm 
från restvärme som har överförts från kokkärlet. Risken för brännskador finns 
fortfarande.

•	 Vidrör inte varma kokkärl med bara händer. Använd alltid ugnsvantar eller grytlappar 
för att skydda händerna från brännskador.

•	 Skjut eller dra inte kokkärl över hällens yta. Detta kan skada hällen permanent.
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Andra induktionskokkärl

Vissa kokkärl har ett tunt magnetiskt material i botten för att de ska fungera med en häll 
med induktionsuppvärmning. Dessa kokkärl har svag magnetism och kanske inte fungerar 
så bra. (Svag magnetism innebär att en magnet inte fastnar ordentligt eller att området 
där magneten fastnar är litet.)

B A

A.	 Område där en magnet inte 
fastnar

B.	 Område där en magnet fastnar

Även om kokkärlet är utformat för en 
induktionshäll kan uppvärmningsprestandan 
vara dålig eller ibland kan hällen inte känna 
igen kokkärlet beroende på storleken av och 
styrkan i det magnetiska området på kokkärlets 
botten.

Bara det ferromagnetiska området värms 
upp när ett stort kokkärl med ett litet 
ferromagnetiskt område används. Värmen 
är kanske därför inte enhetligt fördelad över 
kokkärlet.

Lämplighetstest

Kokkärlet är lämpligt för induktionshällar 
om en magnet fäster vid kokkärlets botten 
och kokkärlet är märkt som lämpligt för 
induktionshällar av tillverkaren.

•	 Du kan känna igen ett bra kokkärl på dess botten. Basen ska vara så tjock och platt 
som möjligt.

•	 Var särskilt uppmärksam på basens diameter när du köper ett nytt kokkärl. Tillverkare 
specificerar ofta bara diametern på kokkärlets övre kant.

•	 Använd inte kokkärl med en skadad botten med ojämna kanter eller grader. Skadade 
kokkärl kan repa den keramiska hällen permanent om du skjuter dem över ytan.

•	 Basen på kokkärl buktar normalt sett något inåt (konkava) när de är kalla. De får inte 
bukta utåt (konvexa).

•	 Följ tillverkarens anvisningar om du vill använda en särskild typ av kokkärl, såsom en 
tryckkokare, en sjudkastrull eller en wokpanna.

VARNING

Använd inte båda kokzonerna på vänster och 
höger sida av ett och samma kokkärl.
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Rekommendationer för ventilationsprestanda i fläkten

Tips: När du använder en kastrull med en höjd på 15 cm eller mer, rikta ångan mot fläktens 
ventilation med hjälp av locket och redskapen för effektiv sugkraft.
•	 Vi rekommenderar att man använder låga kärl för att förbättra fläktens 

sugeffektivitet.

VARNING

•	 Du måste absolut använda redskap som tål höga temperaturer.
•	 Var försiktig så att du inte bränner dig och använd absolut handskar eftersom 

redskapen är varma.

VARNING

•	 Blockera inte fläktens ventilation (gallret) 
med en kastrull.

•	 Placera inte en het kastrull på fläktens 
ventilation (gallret).

•	 Var noga med att förhindra att tunna och 
lätta föremål (t.ex. hushållspapper) sugs in 
i fläktens ventilation (gallret).

•	 Om även en liten mängd främmande 
ämnen finns i fläktens ventilation kan 
det minska fläktens prestanda och öka 
bullernivån under drift. 

FÖRSIKTIGHET
•	 Den här produkten kan avge relativt högt buller när den är i boost-läge på grund av 

den kraftfulla fläktfunktionen.
•	 När luft passerar genom kolfiltret som är avsett för luftrening kan ett visslande ljud 

uppstå under den lufttäta filtreringen.

Korrekt placering

Korrekt Inkorrekt

Kokkärl med platt botten och raka sidor. Kokkärl med böjd(a) eller skev(a) botten 
eller sidor.

Kokkärlet uppfyller eller överskrider den 
rekommenderade minsta storleken för 
kokzonen.

Kokkärlet uppfyller inte den minsta 
storleken som krävs för den aktuella 
kokzonen.

Kokkärlet sitter helt på hällens yta. Kokkärlet sitter på hällens beslag eller 
sitter inte helt på hällens yta.

Kokkärlet är korrekt balanserat. Det tunga handtaget gör att kokkärlet 
lutar.
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Använda tryckknapparna

För att använda tryckknapparna ska du vidröra önskad knapp med en fingerspets tills 
relevant visad information tänds eller släcks eller tills önskad funktion aktiveras.
Se till att du bara vidrör en knapp när du använder apparaten. Du kan också råka trycka på 
en närliggande knapp om ditt finger ligger för platt på knappen.

Ljud under användning

Om du kan höra
•	 Sprakande ljud: kokkärlet är gjort av andra material.
•	 Visslande ljud: du använder fler än två kokzoner och kokkärlet är gjort av andra 

material.
•	 Brummande ljud: du använder höga effektnivåer.
•	 Klickande ljud: elektrisk omkoppling sker.
•	 Väsande eller surrande ljud: fläkten är igång.
Dessa ljud är normala och är inte relaterade till fel.

VARNING

Använd inte kokkärl med andra storlekar och material.
Användning av kokkärl med andra storlekar eller material kan leda till buller och 
vibrationer.

OBS!

Användning av låga effektnivåer (1–5) kan leda till klickande ljud.

FÖRSIKTIGHET

Vibrationer i fläkten
•	 Vibrationer och buller från fläkten kan förekomma beroende på installationsmiljön 

och produktens luftflöde.

Den första rengöringen

Torka den keramiska glasytan med en fuktig trasa och glasrengöringsmedel för keramiska 
hällar.

VARNING

Använd inte frätande eller slipande rengöringsmedel. Detta kan skada ytan.

Energispartips

Följ dessa tips för att spara energi.
•	 Placera alltid kokkärlet på en kokzon innan 

du slår på motsvarande kokzon.
•	 Håll kokzonerna och kokkärlens bottnar 

rena. Annars används mer energi.
•	 Sätt på locket på kokkärlet om ett 

finns tillgängligt. Detta minskar 
energiförbrukningen.

•	 Stäng av kokzonen innan koktiden är slut. 
Använd restvärmen för att hålla maten 
varm.

Korrekt placering

Du kan testa ett kokkärl för att se om det är lämpligt för användning med produkten.

1.	 Tryck på strömknappen  i 1–2 sekunder för att slå på hällen.
2.	 Tryck på knappen Pausa/Lås  i 3 sekunder för att aktivera barnsäkerhetslåset.
3.	 Tryck på timerknappen  i 3 sekunder för att aktivera läget för att testa om kokkärl 

är lämpliga.
4.	 Placera kokkärlet på en av kokzonerna och håll sedan ned knappen Kokzon  i 

3 sekunder.

Skärm Index för behållarens 
lämplighet

Beskrivning

0 0 % Oanvändbar Kokkärlet är inte lämpligt

1–7 10 %–70 % Låg 
effektivitet

Kokkärlet är lämpligt men ineffektivt

8–10 80 %–100 % Hög 
effektivitet

Kokkärlet är lämpligt
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Skanna QR-koden längst upp till höger på produktens framsida (platsen kan variera 
beroende på modell) och följ instruktionerna i appen för att lägga till din enhet.
Se specifikationerna nedan för mer information.

Registrera en enhet i SmartThings

1.	 Installera appen
•	 Besök Google Play Store eller Apple App Store och sök efter ”SmartThings”.
•	 Ladda ner och installera Samsung SmartThings-appen på din mobila enhet.

2.	 Logga in med ett Samsung-konto
•	 Ett Samsung-konto krävs för att använda appen. Om du inte har ett Samsung-

konto följer du instruktionerna i appen för att skapa ett.
•	 Användare av Samsung-smartphones som registrerar ett Samsung-konto i sina 

telefoninställningar loggas in automatiskt.
3.	 Lägg till en enhet

•	 Slå på enheten du vill ansluta. 
•	 Om produkten har en QR-kod kan du även lägga till enheten genom att skanna 

den med din kameraapp.
•	 Eller så kan ett extrafönster visas när du öppnar SmartThings-appen som säger 

att en ny enhet har hittats. Välj Lägg till.
•	 Om enheten inte läggs till med metoderna ovan trycker du på Lägg till enhet 

i SmartThings-appen och följer instruktionerna på skärmen för att lägga till 
enheten.

OBS!

Se information om SmartThings-appen för mobilkrav.

SmartThings supporttjänster

Tryck på enhetskortet i SmartThings-appen för att lära dig hur du använder SmartThings 
med enheten. Du kan:
•	 kontrollera och hantera enhetsstatus
•	 konfigurera automatiseringsrutiner
•	 övervaka energiförbrukningen. 

OBS!

SmartThings-funktioner som är tillgängliga för din enhet kan variera beroende på modell 
och appversion.

Meddelande för öppen källkod

Produktens mjukvara innehåller mjukvara med öppen källkod. 
Följande URL http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_TP1_0/seq/0 leder till 
information om öppen källkodslicens som är relaterad till denna produkt. 

Information om säkerhetsuppdateringar

Säkerhetsuppdateringar tillhandahålls för att stärka enhetens säkerhet och skydda dina 
personuppgifter. Du hittar mer information om säkerhetsuppdateringar på  
https://security.samsungda.com.
* Webbplatsen har endast stöd för vissa språk.
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Slå på apparaten

Du slår på apparaten med strömknappen . Tryck på strömknappen  i cirka 
1–2 sekunder.

OBS!

Efter att du har slagit på apparaten med strömknappen  måste du välja effektnivå inom 
cirka 20 sekunder. Annars stänger apparaten av sig själv av säkerhetsskäl.

Stänga av apparaten

Använd strömknappen  för att stänga av apparaten helt.
Tryck på strömknappen  i cirka 1–2 sekunder.

OBS!

Efter att en enskild kokzon eller hela kokytan har stängts av visas restvärme i motsvarande 
kokzonsdisplay som ,  (för ”Varm”/”varm”). När temperaturen sänks försvinner  

,  .

Välja kokzon och effektnivå

1.	 Du väljer en kokzon genom att trycka på motsvarande knapp för Kokzon  .
2.	 Använd kontrollfältet, kontrollknappen eller kontrollvredet för att ställa in och 

justera effektnivån.

Kontrollfält

OBS!

•	 Standardnivån är 0 när kokzonen väljs.
•	  visas på kokzonens skärm om fler än en knapp trycks ned i mer än 8 sekunder.

Felsökning

Gör följande om den anslutna enheten inte fungerar:

•	 Kontrollera enhetens status i SmartThings-appen. 
Om Offline visas på enhetskortet har nätverksanslutningen brutits.

•	 Stäng och starta om SmartThings-appen.
•	 Starta om routern.
•	 Ta bort enheten från SmartThings-appen och lägg till den igen.
•	 Om problemet kvarstår ska du kontakta supporten via felrapporter.

Diagnos av offline-enheter

•	 Kör Diagnos av offline-enheter i SmartThings-appen.
•	 Den här funktionen kan hjälpa till att identifiera orsaken till problemet och lösa det. 

OBS!

Specifikationer för trådlösa nätverk
•	 Det rekommenderas att ställa in den trådlösa routerns säkerhetstyp till WPA2 och 

datakrypteringsmetoden till AES.
•	 IEEE 802.11 b/g/n (2,4 GHz) rekommenderas för trådlösa anslutningar. 

OBS!

•	 Kvaliteten på den trådlösa nätverksanslutningen kan påverkas av routern och den 
omgivande miljön.

•	 Om brandvägg måste ställas in eller MAC-adress registreras ska du kontakta din 
internetleverantör.

SmartThings
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Effekthantering

Kokzonerna kan använda en viss maximal effekt.
Effekthanteringen sänker automatiskt effektnivå på kokzonen om detta effektintervall 
överskrids när funktionen Boost slås på.
Skärmen för denna kokzon växlar under några sekunder mellan den inställda effektnivån 
och den högsta möjliga effektnivån. Sedan ändras skärmen från den inställa effektnivån 
till den högsta möjliga effektnivån.

Använda Flexzon (endast för modeller med Flexzon)

Flex-funktionen kombinerar kokzonerna på vänster sida till en stor kokyta för större 
kokkärl. (Exempel: ovala kokkärl, fiskgryta.)

1.	 Tryck på knappen Flexzon  .
2.	 Använd knappen Effektnivå för att ställa in och justera effektnivån.

OBS!

•	 Funktionen Flexzon stängs av om knappen Flexzon  trycks in under användning.
•	 Om du trycker på flexvalsknappen börjar den från 0 oavsett om den tidigare arbetade 

med olika eldkraftsnivåer.

Föreslagna inställningar för att tillaga specifik mat

Siffrorna i tabellen nedan är riktlinjer. Effektnivån som krävs för olika tillagningsmetoder 
beror på ett antal faktorer och inkluderar kvaliteten på kokkärlet som används samt typen 
och mängden mat som tillagas.

Effektnivå Tillagningsmetod Användningsexempel

9
Värma upp/bryna/

steka
Värma upp stora mängder vätska, koka pasta, 
bryna kött och grytor, bräsera kött

7–8 Intensiv stekning Biff, ryggbiff, råkaka, korv

6–7 Steka
Schnitzel/kotlett, lever, fisk, kroketter, stekta ägg, 
pannkakor/plättar

4–5 Koka Koka upp till 1,5 l vätska, potatis, grönsaker

2–3 Ångkoka/sjuda/koka
Ångkoka och sjuda små mängder grönsaker, koka 
ris och mjölkrätter

1 Smälta Smälta smör, lösa upp gelatin, smälta choklad

OBS!

Du måste justera effektnivån efter kokkärlet och livsmedlen som används.

Boost

Boost-funktionen gör ytterligare effekt tillgänglig för varje kokzon.  
(Exempel: koka en stor volym med vatten.)
Efter perioden med Boost återgår kokzonerna automatiskt till den högsta 
värmeinställningen.

OBS!

•	 Under vissa omständigheter kan Boost-funktionen inaktiveras automatiskt för att 
skydda hällens interna elektroniska komponenter. 
Det är till exempel inte möjligt att använda maximal effekt på både den främre och 
den bakre flexzonen samtidigt.

•	 Information om perioden för Boost finns i specifikationen för modellens kokzoner.
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OBS!

•	 Diameter på kokkärlets botten måste vara minst 18 cm om du bara använder ett 
kokkärl.

•	 Det kan ta 5–10 sekunder innan hällen känner igen var kokkärl är placerade.
•	 Buller kan uppstå medan hällen känner igen kokkärl.
•	 Ta inte bort kokkärl under tillagning. Hällen stänger automatiskt av värmen till 

kokzoner av säkerhetsskäl om kokkärl tas bort i mer än 5 sekunder.

Använda Flexzon Plus (endast för modeller med Flexzon Plus)

1.	 Tryck på knappen Flexzon .
2.	 Använd knappen Effektnivå för att ställa in och justera effektnivån.

OBS!

•	 Funktionen Flexzon stängs av om knappen Flexzon  trycks in under användning.
•	 Om du trycker på knappen Flexzon  medan varje kokzon används med olika nivåer, 

ställs flexzonen in på den högre nivån.
•	 När du flyttar eller placerar ytterligare kokkärl på en ny flexzon ska du avbryta den 

aktuella användningen och sedan trycka på den motsvarande knappen Kokzon  för 
att aktivera kokzonen.

Håll varm

1.	 Använd denna funktion för att hålla tillagad mat varm. Tryck på den motsvarande  
knappen Kokzon .

2.	 Tryck på knappen Håll varm  .
3.	 Kokzonens skärm ändras.
4.	 Tryck på knappen Håll varm  igen för att stänga av kokzonen.

Flexzon Plus (endast för modeller med Flexzon Plus)

Kokzon 4

Kokzon 3

Kokzon 2

Kokzon 1

Flexzonen är ett stort tillagningsområde på 
hällens vänstra sida (se bilden till vänster) som 
är specifikt utformad för att användas med 
flera grytor och kastruller samtidigt, med olika 
former och storlekar. Flexzonen har fyra zoner 
som drivs av individuella induktionspolar, vilket 
gör att du kan laga mat oavsett var kokkärlet är 
placerat en kokzon.

Med Flexzon Plus kan du använda en kombination av olika kokzoner för att utöka 
tillagningsområdet. Tryck på knappen Flexzon  för att använda kokzonerna på följande 
sätt.

Kokzon 4 Kokzon 4Kokzon 4Kokzon 4

Kokzon 3 Kokzon 3Kokzon 3Kokzon 3

Kokzon 2 Kokzon 2Kokzon 2Kokzon 2

Kokzon 1 Kokzon 1Kokzon 1Kokzon 1
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Snabbstopp

Detta alternativ minskar antal steg och tiden det tar att avsluta tillagningen.
Tryck på knappen Kokzon  i 2 sekunder för att stänga av en kokzon.

OBS!

Knappen Flexzon  har inte stöd för snabbstoppsfunktionen.

Barnsäkerhetslås

Du kan använda barnsäkerhetslåset för att skydda mot att en kokzon aktiveras oavsiktligt 
och kokytan aktiveras. Kontrollpanelen kan låsas för att förhindra oavsiktliga ändringar 
(till exempel när panelen torkas av med en trasa). Strömknappen förblir aktiv och kan 
fortfarande användas för att stänga av enheten.

Slå på och av barnsäkerhetslåset

1.	 Tryck på knappen Pausa/Lås  i cirka 3 sekunder. En ljudsignal hörs som 
bekräftelse.

2.	 Tryck på valfri knapp.  visas på skärmarna, vilket anger att barnsäkerhetslåset är 
aktiverat. 

3.	 Tryck på knappen Pausa/Lås  igen i 3 sekunder för att stänga av 
barnsäkerhetslåset.  
En ljudsignal hörs som bekräftelse.

OBS!

•	 Barnlåset är aktivt oavsett om hällen är på eller av.
•	 Du kan aktivera barnsäkerhetslåset under tillagning. Tryck på strömknappen  eller 

stäng först av barnsäkerhetslåset och tryck sedan på en knapp för Kokzon  , för att 
stänga av motsvarande kokzon med barnsäkerhetslåset aktiverat.

Timer

Använda timern som en säkerhetsavstängning

Kokzonen stängs av automatiskt efter att en specifik inställd tid för en kokzon har löpt ut. 
Denna funktion kan användas för flera kokzoner samtidigt.

Ställa in timern

Kokzonen eller -zonerna som du vill använda säkerhetsavstängningen för måste vara 
påslagna.

1.	 Tryck på timerknappen  .
2.	 Tryck på timerknappen  upprepade gånger för att ställa in timern.
3.	 Håll ned timerknappen  i 2 sekunder för att avbryta timerinställningarna.

OBS!

•	 Tryck på och håll ned timerknappen  tills det önskade värde visas för att ändra 
inställningarna snabbare.

•	 Ett pipljud hörs när timern avslutas.

Pausa/återuppta

Funktionen Pausa/återuppta växlar automatiskt alla kokzoner till den lägsta effektnivån 
och sedan tillbaka till den tidigare inställda effektnivån. Denna funktion kan användas för 
att tillfälligt pausa och sedan fortsätta tillagningsprocessen, t.ex. om du behöver besvara 
ett samtal.
När funktionen Pausa/återuppta är aktiverad är alla knappar inaktiverade, förutom 
knappen Pausa/Lås  samt strömknappen .
Tryck på knappen Pausa/Lås  igen för att återuppta tillagningen.

Kontrollpanel Skärm

För att slå på
Tryck på  

knappen Pausa/Lås 

För att stänga av
Tryck på  

knappen Pausa/Lås 
Återgå till föregående effektnivå
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2.	 Tryck på och håll knappen Pausa/Lås  
nedtryckt i cirka 5 sekunder. När AP-
meddelandet visas ska du förbereda dig 
för att ansluta till mobilappen. Följ guiden 
som visas i mobilappen för att fortsätta 
med anslutningen.
•	 Även efter att ”L” visas ska du 

fortsätta hålla knappen intryckt.

Produktregistreringen har startat

3.	 När produktregistreringen påbörjas visas 
”AP”.

Produktregistrering

4.	 Medan enhetsregistreringen pågår ser det 
ut som på bilden.

Produktregistreringen är klar

5.	 När produktregistreringen är klar syns 
det som visas på bilden och blinkar i 
3 sekunder.

6.	 Övervaka registrerade produkter.

OBS!

Utformningen av kokzonen och kontrollpanelen kan variera beroende på modell.

Inställningar för Wi-Fi på/av

Används för att slå på/av Wi-Fi.

1.	 Tryck på och håll ned strömknappen  
(i mer än 1 sekund) för att slå på produkten.

2.	 Tryck och håll in knappen Pausa/Lås  
för att låsa och tryck och håll in knappen 
Boost  (i mer än 3 sekunder).

Enkel konfiguration av mobilappanslutning

Sök efter ”SmartThings” i Google Play Store, Galaxy Store eller Apple App Store. Ladda ned 
och installera appen SmartThings, från Samsung Electronics, till din smarta enhet. Ett 
Samsung-konto krävs för att använda appen.

1.	 Tryck och håll in strömknappen  i mer 
än 1 sekund för att slå på produkten och 
förbered din mobilapp (SmartThings).
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Skärmens ljusstyrka

1.	 Kontrollera om strömmen är avstängd.

2.	 Tryck och håll in knappen Pausa/Lås  för 
att aktivera låset.

3.	 Tryck på timerknappen  i 3 sekunder.

Ljud av/på

1.	 Tryck på strömknappen  i cirka 
1–2 sekunder.

2.	 Tryck på timerknappen  i 2 sekunder 
inom 10 sekunder efter att du slagit på 
hällen.

OBS!

•	 Ljudet stängs av och  visas på skärmen.
•	 Upprepa steg 1 och 2 för att ändra ljudinställningen. Ljudet slås på och  visas på 

skärmen.
•	 Det är inte möjligt att ändra ljudinställningen om det går mer än 10 sekunder efter att 

du slagit på hällen.
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Lägga till funktion för automatisk detektering av kastruller

1.	 Kontrollera om strömmen är avstängd.

2.	 Tryck och håll in knappen Pausa/Lås  i 
mer än 3 sekunder för att aktivera låset.

3.	 I låst läge ska du trycka och hålla in 
knappen LF-kokzon  i mer än 3 sekunder.

4.	 Du kan slå på eller av funktionen med hjälp 
av knappen LF-kokzon .

OBS!

Funktionen för automatisk detektering av kastruller är AV som standard.
Inställningen är dock endast tillgänglig när alla kokzoner är avstängda.

Metod för att gå till läget för ljusstyrkeinställning

1.	 När du väljer inställningsläget för skärmens 
ljusstyrka blinkar alla skärmar.

2.	 Tryck på timerknappen  för att justera 
ljusstyrkan.
•	 Tryck på timerknappen  kort och gå 

till läget för ljusstyrkeinställning.

3.	 Ikonen blinkar tillsammans med 
den aktuella ljusstyrkan. Varje gång 
timerknappen  trycks in ändras 
ljusstyrkan i följande ordning:  
3 → 4 → 5 → 1 → 2.

4.	 Efter cirka 3 sekunder är inställningen klar 
och låset upphävs automatiskt.

OBS!

Tryck inte på strömknappen  efter att du har öppnat läget för ljusstyrkeinställning.
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Smart/Auto-drift

(CC90H84JAD) Smart: Denna funktion justerar automatiskt luftflödet när sensorn och 
kokzonens effekt detekterar skadliga gaser som genereras under tillagning.
(CC90H84PAD) Auto: Denna funktion justerar automatiskt luftflödet efter kokzonens 
effekt. 

Tryck och håll in knappen Fläkt  i 3 sekunder 
för att välja alternativ.

OBS!

Standardinställning för Smart/Auto-drift: På

OBS!

•	 Om alternativet är aktiverat medan manuellt läge eller AfterRun-funktionen är inaktiv, 
tänds indikatorn.

•	 I manuellt läge, oavsett tidigare inställda alternativ, tänds indikatorn och Smart/Auto-
drift aktiveras om du trycker och håller in knappen Fläkt.

•	 Om du håller in knappen Fläkt  medan Smart/Auto är igång, avslutas Smart/
automatisk drift.
	- Du kan styra fläkten manuellt efter att Smart/Auto-läge är avstängt.
	- Om det uppstår mycket rök (ånga) under tillagningen och sugeffekten i Smart/Auto-

läge är otillräcklig byter du till manuell drift.
•	 Om du avslutar Smart/Auto genom att trycka och hålla in knappen Fläkt  i 3 sekunder 

och sedan stänger av och slår på strömmen, startar inte Smart/Auto-drift.
•	 Om du aktiverar Smart/Auto genom att trycka och hålla in knappen Fläkt  i 3 sekunder 

och sedan stänger av och slår på strömmen, startar Smart/Auto-drift.
•	 Lägesdisplay för Smart/Auto 

Använda fläkten

Manuell drift

1.	 Tryck och håll in knappen Fläkt .

2.	 Tryck på 0–9 eller Boost  för att styra 
fläkten.

OBS!

Kör Boost-läget i 8 minuter och byt sedan till nivå 9.
•	 Boost-lägesdisplay 
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Fläkt AfterRun

Den här funktionen driver fläkten under en viss tid efter att den har stoppats för att torka 
ut fukten inuti produkten.

•	 Drift när fläkten stängs av medan den är 
igång.

•	 AfterRun-drift när fläktens timer är inställd 
och tillagningen är klar, i slutet av timern.

•	 AfterRun-drift endast när fläkten har varit 
igång i mer än 1 minut och sedan stängts av 
(baserat på fläktens drift).

•	 När enheten stängs av med strömknappen 
 är AfterRun igång, och när strömmen  

stängs av igen avslutas AfterRun.
•	 När fläkten stängs av aktiveras AfterRun 

och då kan du välja att fläkten ska ändra 
fläktvarvtal.

•	 AfterRun aktiveras på grund av att timern 
slutar under manuell drift av fläkten.

•	 Även om strömmen  är avstängd under 
AfterRun-drift, bibehålls AfterRun.

FÖRSIKTIGHET

•	 Placera inte behållare på fläkten.
•	 Använd inte fläkten för att sänka temperaturen på varma behållare.
•	 Om det uppstår lukt ska du omedelbart vädra eller slå på fläkten.

OBS!

Fläktens AfterRun-driftindikator

Fläkt Smart/Auto

Detta är en förklaring av den automatiska 
starten Smart/Auto.
•	 Om du tidigare har aktiverat Smart/Auto-

läge läge startar enheten automatiskt 
i Smart/Auto när du stänger av den och 
sedan slår på den igen.

•	 Om du tidigare aktiverat Smart/Auto-
läge, under förhållanden där fläkten 
inte används manuellt (1–9, Boost), och 
kokzonerna är helt avstängda och sedan 
minst en kokzon startar, startar Smart/Auto 
av sig själv.

OBS!

•	 Om Smart/Auto-funktionen tidigare var aktiverad, tänds Smart/Auto-indikatorn 
omedelbart när du slår på strömmen.

•	 När kokzonen inte är igång fungerar inte fläkten enligt det automatiska läget. (Smart/
Auto-indikatorn fortsätter dock att lysa.)

•	 Om ingen kokzon används på 20 sekunder stängs den inställda effekten av.
•	 När kokzonen är igång, kommer fläkten att köras i automatiskt läge.
•	 Vid användning av höga kastruller kan fläktens sugeffekt minska.
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OBS!

•	 Om du behöver ändra inställningarna 
för AfterRun-fläktens vindhastighet och 
ventilationstid via SmartThings-appen.

•	 AfterRun-funktionen fungerar med den 
vindhastighet som tidigare ställts in för 
fläkten. Om du ställer in vindhastigheten 
högt fungerar den snabbt.
	- Vindhastighet: 1 (standard)/2/3
	- Ventilationstid:  

5 minuter/10 minuter/15 minuter/ 
20 minuter (standard)/25 minuter

Inställningar för AfterRun-funktionen

1.	 Kontrollera om strömmen  är på.

2.	 Tryck och håll in knappen Pausa/Lås  i 
3 sekunder för att aktivera låset.

3.	 Tryck och håll in knappen Fläkt  i 
3 sekunder för att ställa in AfterRun.

OBS!

•	 Standard: På
•	 Den kan bara ställas in när både fläkten och 

kokzonen inte är i drift.
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Drift Rengöring och underhåll

Rengöring av spishällen

VARNING

Rengöringsmedel får inte komma i kontakt med en uppvärmd keramisk glasyta: Alla 
rengöringsmedel måste avlägsnas med en riklig mängd vatten efter rengöring eftersom 
de kan ha en frätande effekt när ytan är varm. Använd inte aggressiva rengöringsmedel 
såsom grill- eller ugnsspray, skursvampar eller slipande grytsvampar.

OBS!

Rengör den keramiska glasytan efter varje användning medan den fortfarande är 
varm vid beröring. Detta förhindrar att spill bränns fast på ytan. Avlägsna avlagringar, 
vattenmärken, fett och metalliska missfärgningar med kommersiella rengöringsmedel för 
keramiskt glas eller rostfritt stål.

Lätt smuts

1.	 Torka av den keramiska glasytan med en fuktig trasa.
2.	 Torka torrt med en ren trasa. Det får inte finnas kvar några rester av rengöringsmedel 

på ytan.
3.	 Rengör hela den keramiska glasytan noga en gång i veckan med ett kommersiellt 

rengöringsmedel för keramiskt glas eller rostfritt stål.
4.	 Torka den keramiska glasytan med riklig mängd vatten och torka torrt med en ren, 

luddfri trasa.

Känslighetsinställning för Smart läge (endast CC90H84JAD)

Den här funktionen gör det möjligt att ställa in sensorns känslighet när den används i 
Smart läge.

1.	 Känslighetsinställningar är tillgängliga 
när strömmen är påslagen. Tryck på 
strömknappen  i 1 sekund.
•	 Kan bara ställas in när fläkten inte 

används.

2.	 Tryck och håll in knappen Pausa/Lås  i 
3 sekunder för att aktivera låset.

3.	 Tryck och håll in knappen RF-kokzon  i 
3 sekunder för att öppna. 

4.	 Kontrollera och ändra den aktuella 
känslighetsinställningen.

OBS!

•	 Ändra inställningsvärdet med hjälp av <,> 
knapparna.

•	 Känsligheten har totalt 3 nivåer  
(låg/medel (standard)/hög). 
(Låg: 1, Medel: 2, Hög: 3)

•	 Inställningen tillämpas automatiskt och 
bibehålls efter 3 sekunder.
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Problematisk smuts

1.	 Ta omedelbart bort fastbränt socker, smält 
plast, aluminiumfolie eller annat material 
med en glasskrapa medan det fortfarande 
är varmt.

VARNING

Det finns risk för brännskador när glasskrapan 
används på en varm kokzon:

2.	 Rengör hällen som vanligt när den har 
svalnat. Om kokzonen där något har smält 
har fått svalna ska du värma upp den igen 
för rengöring.

OBS!

Det går inte att ta bort repor eller mörka fläckar 
på den keramiska glasytan som har orsakats av 
till exempel en kastrull med vassa kanter. De 
påverkar dock inte hällens funktionalitet.

VARNING

•	 Rengör spishällen på vanligt sätt efter att den har svalnat. Om tillagningsområdet där 
något har smält redan har svalnat, värm upp det igen för att rengöra det.

•	 Till exempel kan repor eller svarta fläckar på ytan av keramikglas på grund av 
kastruller med vassa kanter inte tas bort.

•	 Dessa saker stör dock inte spishällens normala funktion.
•	 Använd inte vinäger, citronsaft eller andra fläckborttagningsmedel på spishällens 

ram. Det finns risk för permanenta fläckar.
•	 Torka av ramen med en fuktig trasa.
•	 Fukta de torra resterna med en fuktig trasa och torka tills det är helt torrt.
•	 Använd inte hällen som arbetsbänk eller förvaringsutrymme för att förhindra skador 

på apparaten.
•	 Placera inte kastruller i kokzonen och använd inte tomma kastruller.
•	 Keramiskt glas är mycket motståndskraftigt mot temperaturförändringar, men det är 

lätt att krossa. Vassa eller hårda föremål kan lätt skada det vid stötar.

Envis smuts

1.	 Använd en glasskrapa för att ta bort mat 
som har kokat över och envis smuts.

2.	 Placera glasskrapan i en vinkel mot den 
keramiska glasytan.

3.	 Ta bort smuts genom att skrapa med 
bladet.

4.	 Ta bort bränt socker, smält plast, 
aluminiumfolie eller annat material med en 
glasskrapa så snabbt som möjligt. Arbeta 
medan det fortfarande är varmt.

OBS!

Glasskrapor och rengöringsmedel för keramiskt 
glas finns hos din återförsäljare.

FÖRSIKTIGHET

Användning av glasskrapor i varma kokutrymmen kan leda till brännskador.
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Rengöring av fläkten

1.	 Lyft gallret och lossa fackfiltret.
2.	 Demontera fettfiltret.
3.	 Använd en mjuk svamp eller borste indränkt i varmt vatten och ett neutralt flytande 

rengöringsmedel för att torka bort och ta bort fettfläckar från insidan av fläkten och 
dess delar.

4.	 När rengöringen är klar monterar du ihop delarna i omvänd ordning mot 
demonteringen.

VARNING

•	 Se till att stänga av strömmen när du rengör fläkten.
•	 Använd inte verktyg eller utrustning som stålull.
•	 Använd inte bikarbonat, väteperoxid, citronsyra, slipmedel, alkohol etc. Detta kan 

skada beläggningen eller orsaka missfärgning.
•	 Använd alltid handskar för säkerhets skull under rengöring.
•	 Spraya inte vatten direkt på fläkten medan den är installerad. Det finns risk för 

elektriska stötar och brand.
•	 Finger- och fettmärken uppstår lätt på ytan, men är inte lika synliga som på en 

reflekterande glasyta.

•	 Placera inte grytan på spishällens ram. Det finns risk för repor och skador på 
ytbehandlingen.

•	 Var försiktig så att du inte spiller sura vätskor som vinäger, citronsaft eller kalksten i 
spishällens ram. Dessa vätskor kan orsaka bestående fläckar.

•	 När mat som innehåller socker smälter i kontakt med heta tillagningsytor måste det 
omedelbart avlägsnas med en skrapa medan ytan fortfarande är varm. Om resterna 
svalnar finns det risk för ytskador när de avlägsnas.

•	 Placera inga smältbara föremål som plast, aluminiumfolie eller cellofan på 
spishällens glaskeramikyta. När dessa produkter har smält på spisen måste de 
omedelbart avlägsnas med en skrapa.

OBS!

Observera att Samsungs garanti INTE täcker servicebesök för att förklara produktens 
funktion, korrigera felaktig installation eller utföra normal rengöring eller underhåll.

Rengöring och underhåll av fläkten

VARNING

Fettavlagringar i fettfiltret kan fatta eld och det finns en risk för brand.

OBS!

•	 För att bibehålla fläktens prestanda måste du ofta rengöra tillbehören (fackfilter, 
fettfilter, galler).

•	 Graden av förorening varierar beroende på användningsmiljön, så rengöring bör 
utföras vid behov baserat på föroreningsstatus (varannan eller var tredje vecka).

•	 Kolfilter kan inte tvättas och kan bara bytas ut.
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Rengöring av fläkten (diskmaskin)

1.	 Lyft gallret och lossa fackfiltret.
2.	 Demontera fettfiltret.
3.	 Placera gallret och fackfiltret samt fettfiltret i diskmaskinen.  

Stapla dem inte.
4.	 Använd ett vanligt maskindiskmedel för hushållsbruk och rengör på låg temperatur 

med ett kort program.
5.	 När rengöringen är klar monterar du ihop delarna i omvänd ordning mot 

demonteringen.

VARNING

•	 Filtret kan missfärgas under diskning, men detta påverkar inte dess prestanda.
•	 Diska inte mycket feta fettfilter tillsammans med porslin.
•	 Filtrets kanter är vassa och kan orsaka skador, så använd alltid handskar när du 

hanterar det.
•	 Finger- och fettmärken uppstår lätt på ytan, men är inte lika synliga som på en 

reflekterande glasyta.

Rengöring av fläktkåpan

Om vatten eller matpartiklar har kommit in i fläkten ska du rengöra den med den här 
metoden.

VARNING

Se till att produkten är avstängd före rengöring.
•	 Det finns risk för elektriska stötar.

OBS!

Om skåpet är fastmonterat i botten måste det finnas tillräckligt med utrymme för att 
demontera fläktkåpan.

1.	 Torka försiktigt runt gallret med en torr 
handduk. Lyft försiktigt och lossa gallret, 
fackfiltret och fettfiltret.
•	 Se den separata rengöringsguiden 

för rengöringsanvisningar gällande 
fläktkåpans galler, fackfiltret och 
fettfiltret.

2.	 Torka bort vatten och mat (olja) som har 
kommit in i produkten.

3.	 Vrid de två hållarna i motsatt riktning.

FÖRSIKTIGHET

•	 Var försiktig så att du inte spiller vatten när 
du tar bort fläktkåpan.
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Rengöring och underhåll

•	 Använd inte ångrengöring då detta kan leda till att vatten tränger in i produkten.
•	 Fläktkåpan är tillverkad för att motstå en kraft på upp till 10 kgf. För högt tryck kan 

dock skada den.

OBS!

•	 Kontrollera vattennivån inuti fläktkåpan regelbundet efter tillagning. Verifiera alltid 
vattennivån och mängden smuts varje gång vätska tränger in i enheten eller när 
fettfiltret rengörs. (Maximal kapacitet: cirka 0,92 l)

•	 Töm vattnet och rengör enheten innan luktfiltret byts ut. Mer frekventa kontroller 
kan dock krävas beroende på antalet användningar och förhållanden vid tillagning. Vi 
rekommenderar att du rengör minst en gång i månaden.

•	 Om fläktkåpan inte töms när den är full kan interna komponenter och de nedre 
skåpen skadas.

Byta ut fettfiltret

•	 Fettfiltret fångar upp ånga och oljeångor under matlagning.
•	 För att bibehålla fläktens prestanda måste du ofta rengöra fettfiltret.

VARNING

•	 Fettfiltret är tillverkat av metall, så det kan upptäckas och värmas upp när det 
placeras på induktionshällen.

•	 Placera inte fettfiltret på induktionshällen.
•	 Sätt alltid fast fettfiltret på produkten när den används.
•	 Om du använder produkten utan att montera fettfiltret kan oljeångor under 

tillagningen komma direkt in i produktens insida och i fläktmotorn.
•	 Se till att använda produkten med fettfiltret korrekt installerat.

FÖRSIKTIGHET

Denna del kräver separat köp och byte via Samsungs servicecenter och hemsida  
(www.samsung.com/support) vid behov.

4.	 Tryck fläktkåpan i pilens riktning.

5.	 Lossa kåpan från fläktkorgen nedåt, och 
när rengöringen är klar, montera den i 
omvänd ordning.

OBS!

•	 Vid mindre mängder smuts kan du rengöra 
skåpet via luftintaget med en mjuk trasa 
eller svamp.

•	 Det rekommenderas att ta bort fläktkåpan 
för att avlägsna den hårdnade oljan.

•	 Torka bort vatten och matrester (olja) med 
en torr handduk efter separation innan 
rengöring.

•	 Använd en mjuk trasa eller svamp som är 
fuktad med ett milt rengöringsmedel för att 
rengöra fläktkåpans inre och yttre ytor. Skölj 
av fläktkåpan med rent vatten, torka den 
noggrant och montera sedan tillbaka den.

FÖRSIKTIGHET

•	 Om mycket vatten har kommit in i fläktens övre suginlopp ska du först ta bort och 
rengöra fackfiltret. 

•	 Om fackfiltret svämmar över, ta först bort vattnet från botten av filtret och ta sedan 
bort och rengör undertanken.

•	 Det blir svårt att rengöra kåpan om det finns en hylla fäst vid produktens botten inuti 
skåpet. I så fall, ta bort lådan före rengöring.

•	 Använd inte slipmedel, skursvampar, stålull, blekmedel eller sura eller alkaliska 
rengöringsmedel då dessa kan skada fläktkåpans ytor.
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Byta ut kolfiltret

•	 Kolfiltret minskar lukt från insugen luft under recirkulationsinstallationen.
•	 Kolfiltret har en standardlivslängd på 360 timmar, men dess livslängd kan variera 

beroende på tillagningsmiljö och användningsmönster. Det rekommenderas att byta 
ut det minst var sjätte månad.

FÖRSIKTIGHET

Denna del kan inte rengöras och kräver separat köp och byte via Samsungs servicecenter 
och hemsida (www.samsung.com/support) vid behov.

1.	 Lyft gallret och lossa fackfiltret.

1

2

2.	 Dra den övre delen av kolfiltret diagonalt 
och ta sedan bort det.

1.	 Lyft gallret och lossa fackfiltret.
2.	 Demontera fettfiltret.

3.	 Byt ut mot ett nytt fettfilter och 
montera ihop det i omvänd ordning mot 
demonteringen.
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Rengöring och underhåll

3.	 Montera det nya kolfiltret enligt de inre 
markeringarna.

OBS!

•	 Montera med den plana ytan uppåt.
•	 Montera de återstående filtren i motsatt 

riktning med samma metod.

1

2

4.	 Sätt i det nya kolfiltret snett.

5.	 Montera de återstående delarna i omvänd 
ordning mot demonteringen.

Felsökning och service

 Felsökning

Om ett mindre problem uppstår kan du följa dessa instruktioner för att lösa problemet 
själv. Försök inte utföra ytterligare reparationer om följande instruktioner inte är till hjälp 
i varje enskilt fall.

VARNING

Reparationer på apparaten får endast utföras av en kvalificerad servicetekniker. Felaktigt 
utförda reparationer kan leda till betydande risker för användaren. Om din apparat 
behöver repareras ska du kontakta ditt servicecenter.

Problem Möjlig orsak Lösning

Vad ska jag göra 
om kokzonerna inte 
fungerar?

•	 Säkringen i 
proppskåpet är inte 
intakt.

•	 Kontakta en 
auktoriserad elektriker 
om säkringarna löses ut 
flera gånger.

Vad ska jag göra om 
kokzonerna inte slås på?

•	 Strömknappen  
trycktes ned av misstag.

•	 Kontrollpanelen är 
delvis täckt av en fuktig 
trasa eller vätska.

•	 Se till att apparaten är 
korrekt påslagen.

•	 Rengör kontrollpanelen.

Vad ska jag göra om 
displayen plötsligt inte 
längre syns förutom 
restvärmeindikatorn (

, )?

•	 Strömknappen  
trycktes ned av misstag.

•	 Kontrollpanelen är 
delvis täckt av en fuktig 
trasa eller vätska.

•	 Apparaten är påslagen.
•	 Rengör kontrollpanelen.

Vad ska jag göra 
om restvärmen inte 
indikeras på displayen 
efter att kokzonerna har 
stängts av

•	 Kokzonen användes 
endast kortvarigt 
och blev därför inte 
tillräckligt varm.

•	 Om kokzonen är varm 
ska du kontakta ditt 
lokala servicecenter.
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Informationskoder

Informationskod Möjlig orsak Lösning

Det finns ett problem med 
kokzonens temperaturgivare.

Starta om apparaten med 
strömknappen  . Koppla 
bort strömförsörjningen 
i mer än 30 sekunder om 
problemet kvarstår. Starta 
sedan om apparaten och 
försök igen. Kontakta ett 
lokalt servicecenter om 
problemet kvarstår.

Den detekterade temperaturen 
är högre än den angivna 
gränsen.
När ett fel uppstår stoppar 
fläkten driften för att förhindra 
brandspridning.

Det finns ett problem med PBA-
givaren.

, 

Likströmsmotorn fungerar inte 
på grund av ett problem med 
kretskortet eller ledningar, 
eller elektriska störningar på 
motorbladet.

En knapp har hållits intryckt i 
mer än 8 sekunder.

Kontrollera om knappen är 
fuktig eller berörs.  
Om problemet kvarstår ska 
du starta om apparaten med 
strömknappen . Kontakta 
ett lokalt servicecenter om 
problemet kvarstår.

Problem Möjlig orsak Lösning

Fläktens läge ändras 
automatiskt.

•	 Fungerar den i Smart/
Auto-läge?

•	 Körs den i Boost-läge?

•	 Smart/Auto-läge 
fungerar automatiskt 
beroende på sensorns 
och kokzonens effekt.
	- Sensorns och 

kokzonens effekt 
(CC90H84JAD): 
Smart

	- Kokzonens effekt 
(CC90H84PAD): 
Auto

•	 Boost-läget är igång 
i maximalt 8 minuter 
och växlar sedan till 
9-nivåläge.

Fläktens vindstyrka är 
svag.

•	 Finns det mycket 
främmande material i 
filtret?

•	 Torka av filtret 
med ett neutralt 
rengöringsmedel i 
ljummet vatten.
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Felsökning och service

Informationskod Möjlig orsak Lösning

EEPROM-datainformation. Det inträffar när fläktens 
EEPROM-data är korrupta 
på grund av elektriskt brus 
eller en defekt i fläktens 
huvudkretskort.
Dra ur strömsladden i mer än 
30 sekunder och låt sedan 
produkten svalna tillräckligt 
innan du startar den igen. 
Om problemet kvarstår ska 
du kontakta ett Samsung 
Electronics servicecenter.

Kommunikation mellan fläktens 
huvudkretskort och fläktens 
växelriktare.

Det inträffar när fläktens 
huvudkretskort och fläktens 
växelriktarkretskort inte 
kommunicerar.
Dra ur strömsladden i mer än 
30 sekunder och låt sedan 
produkten svalna tillräckligt 
innan du startar den igen. 
Om problemet kvarstår ska 
du kontakta ett Samsung 
Electronics servicecenter.

Överström i fläktmotorn. Det inträffar när ett problem 
uppstår i den elektriska 
kretsen som styr fläktens 
rotation och drift.
Dra ur strömsladden i mer än 
30 sekunder och låt sedan 
produkten svalna tillräckligt 
innan du startar den igen. 
Om problemet kvarstår ska 
du kontakta ett Samsung 
Electronics servicecenter.

Informationskod Möjlig orsak Lösning

, 
Misslyckad kommunikation 
mellan primära och sekundära 
kretskort.

Starta om apparaten med 
strömknappen  . Koppla 
bort strömförsörjningen 
i mer än 30 sekunder om 
problemet kvarstår. Starta 
sedan om apparaten. 
Kontakta ett lokalt 
servicecenter om problemet 
kvarstår.

EEPROM-fel uppstår när 
EEPROM eller läsning inte 
utförs.

Den pekaktiverade IC:en 
kommunicerar onormalt.

Det faller utanför 
spänningsintervallet (220–
240 V).

Kontrollera hemmets 
strömmiljö.

Visas om tillagningskärlet inte 
passar induktionen eller om den 
används utan tillagningskärlet.

Använd kokkärl som är 
avsedda för induktion. 

Kommunikation mellan 
huvudkretskortet och fläktens 
huvudkretskort.

Det inträffar när 
huvudkretskortet och 
fläktens huvudkretskort inte 
kommunicerar.
Dra ur strömsladden i mer än 
30 sekunder och låt sedan 
produkten svalna tillräckligt 
innan du startar den igen. 
Om problemet kvarstår ska 
du kontakta ett Samsung 
Electronics servicecenter.
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Informationskod Möjlig orsak Lösning

Temperatursensorn för 
fläktmotorn (IPM).

Det inträffar när 
det är problem med 
temperatursensorn 
som mäter kylflänsens 
yttemperatur, vilket avleder 
värme från den elektriska 
kretsen som styr fläkten.
Dra ur strömsladden i mer än 
30 sekunder och låt sedan 
produkten svalna tillräckligt 
innan du startar den igen. 
Om problemet kvarstår ska 
du kontakta ett Samsung 
Electronics servicecenter.

Fläktmotorn (IPM) är 
överhettad.

Det inträffar när en hög 
temperatur detekteras i den 
interna elektriska kretsen 
som driver fläkten.
Dra ur strömsladden i mer än 
30 sekunder och låt sedan 
produkten svalna tillräckligt 
innan du startar den igen. 
Om problemet kvarstår ska 
du kontakta ett Samsung 
Electronics servicecenter.

Utgångsströmsensor för 
fläktmotorn.

Det inträffar när det är 
problem med sensorn som 
mäter strömmen när fläkten 
är igång.
Dra ur strömsladden i mer än 
30 sekunder och låt sedan 
produkten svalna tillräckligt 
innan du startar den igen. 
Om problemet kvarstår ska 
du kontakta ett Samsung 
Electronics servicecenter.

Informationskod Möjlig orsak Lösning

Överbelastad fläktmotor. Det inträffar när fläkten är 
överbelastad och överström 
uppstår.
Dra ur strömsladden i mer än 
30 sekunder och låt sedan 
produkten svalna tillräckligt 
innan du startar den igen. 
Om problemet kvarstår ska 
du kontakta ett Samsung 
Electronics servicecenter.

Kabeln till fläktmotorn är 
frånkopplad.

Det inträffar när fläkten inte 
får tillräckligt med ström 
eller när fläktkabeln är 
bortkopplad.
Om problemet kvarstår ska 
du kontakta ett Samsung 
Electronics servicecenter.

Överspänning/underspänning 
i fläkten.

Det inträffar när spänningen 
som matas till fläktmotorn 
är för låg eller för hög, eller 
när det är problem med 
spänningssensorn.
Dra ur strömsladden i mer än 
30 sekunder och låt sedan 
produkten svalna tillräckligt 
innan du startar den igen. 
Om problemet kvarstår ska 
du kontakta ett Samsung 
Electronics servicecenter.
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Vad ska jag göra om kokzonerna inte slås på eller stängs av?
Detta kan bero på något av följande:
•	 Kontrollpanelen är delvis täckt av en fuktig trasa eller vätska.
•	 Barnlåset är på och visar .
Vad ska jag göra om displayen  är tänd?
Kontrollera följande:
•	 Kontrollpanelen är delvis täckt av en fuktig trasa eller vätska. 

Tryck på strömknappen  för att återställa.
•	 Om vätska finns på kontrollpanelen ska den torkas av.
Vad ska jag göra om displayen  är tänd?
Kontrollera följande:
•	 Hällen är överhettad på grund av onormal användning.
•	 Tryck på strömknappen  för att återställa efter att hällen har svalnat.
Vad ska jag göra om displayen  är tänd?
Kontrollera följande:
•	 Kokkärlet är olämpligt, för litet, eller så har inget kokkärl placerats på kokzonen.
•	 Om du använder lämpliga kokkärl försvinner meddelandet som visas automatiskt.
Vad ska jag göra om kylfläkten fortsätter att snurra efter att hällen har stängts av?
Kontrollera följande:
•	 När du har slutat använda hällen går kylfläkten av sig själv för att kyla ned.
•	 När hällens elektronik har svalnat eller den maximala tiden har gått (10 minuter) 

stängs kylfläkten av.
•	 Om du begär service för att få information om hur apparaten fungerar eller för att 

få hjälp med att använda apparaten kan kundtjänstteknikerns besök medföra en 
kostnad även under garantiperioden.

Informationskod Möjlig orsak Lösning

Likspänningssensor för 
fläktmotorn.

Det inträffar när det är 
problem med sensorn som 
mäter spänningen i den 
elektriska kretsen som styr 
fläkten.
Dra ur strömsladden i mer än 
30 sekunder och låt sedan 
produkten svalna tillräckligt 
innan du startar den igen. 
Om problemet kvarstår ska 
du kontakta ett Samsung 
Electronics servicecenter.

Fläktmotorn startar inte. Det inträffar när fläkten 
slutar fungera.
Dra ur strömsladden i mer än 
30 sekunder och låt sedan 
produkten svalna tillräckligt 
innan du startar den igen. 
Om problemet kvarstår ska 
du kontakta ett Samsung 
Electronics servicecenter.
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Tekniska specifikationer

Produktbladet uppfyller kraven i kommissionens delegerade förordning 
(EU) nr 65/2014

Värde Enhet

Leverantörens namn eller varumärke Samsung -

Leverantörens modellbeteckning CC90H84JAD / 
CC90H84PAD -

Den årliga energiförbrukningen – AECfläkt 44,1 kWh/a

Energieffektivitetsklass A+ -

Flödesdynamiska effektiviteten – FDEfläkt 32,0 -

Flödesdynamiska klassen A -

Belysningseffektiviteten – LEfläkt * lux/W

Belysningseffektivitetsklass * -

Fettfiltreringseffektiviteten – GFEfläkt 95,1 %

Fettfiltreringseffektivitetsklass A -

Luftflöde vid minimi under normalt bruk 190,0 m3/h

Luftflöde vid maximihastighet under normalt bruk 600,0 m3/h

Luftflöde vid intensiv- eller boostinställning 720,0 m3/h

Luftburet akustiskt buller för A-viktade ljudeffektutsläpp vid 
minimihastighet under normalt bruk 42 dB(A) re 

1pW

Luftburet akustiskt buller för A-viktade ljudeffektutsläpp vid 
maximihastighet under normalt bruk. 68 dB(A) re 

1pW

Luftburet akustiskt buller för A-viktade ljudeffektutsläpp vid 
intensiv- eller boostinställning. 72 dB(A) re 

1pW

Luftburet akustiskt buller för A-viktade ljudeffektutsläpp vid 
minimihastighet under normalt bruk – Regleringsläge ** 41 dB(A) re 

1pW

Luftburet akustiskt buller för A-viktade ljudeffektutsläpp vid 
maximihastighet under normalt bruk – Regleringsläge ** 70 dB(A) re 

1pW

Luftburet akustiskt buller för A-viktade ljudeffektutsläpp vid 
intensiv- eller boostinställning – Regleringsläge ** 72 dB(A) re 

1pW

Effektförbrukningen i frånläge – Po 0,30 W

Effektförbrukningen i standby-läge – Ps * W

Service

Läs avsnittet ”Felsökning” innan du ringer efter hjälp eller service. Följ instruktionerna 
nedan om du fortfarande behöver hjälp.
Är det ett tekniskt fel?
Kontakta i sådana fall ditt servicecenter.
Förbered dig alltid i förväg inför samtalet. Detta gör det lättare att diagnostisera 
problemet och kan även göra det lättare att avgöra om ett besök från kundtjänst är 
nödvändigt.
Observera följande information.
•	 Vilken typ av problem har du?
•	 Under vilka omständigheter uppstår problemet?
När du kontaktar oss ber vi att du har apparatens modell- och serienummer till hands. Den 
här informationen finns på typskylten enligt följande:
•	 Modellbeskrivning
•	 Serienummer (15 siffror)
Vi rekommenderar att du antecknar informationen här för enkel referens.
•	 Modell: 
•	 Serienummer:
När uppstår kostnader även under garantiperioden?
•	 I de fall du kunde ha åtgärdat problemet själv genom att tillämpa en av lösningarna i 

avsnittet ”Felsökning”.
•	 Om serviceteknikern måste göra flera servicebesök eftersom denne inte fick all 

relevant information innan besöket och till följd av detta exempelvis måste göra 
ytterligare resor för att hämta reservdelar. Att förbereda ditt telefonsamtal såsom 
beskrivs ovan gör att du slipper betala för dessa resor.
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Ytterligare produktinformation i enlighet med kommissionens 
förordning (EU) nr 66/2014

Beteckning Värde Enhet
Tidsökningsfaktor f 0,8 -
Energiåtgångsindex EEIfläkt 44,8 -
Mätt luftflöde vid bäste effektivitetspek QBEP 381,0 m3/h
Mätt lufttryck vid bäste effektivitetspek PBEP 456 Pa
Maximalt luftflöde Qmax. 720,0 m3/h
Mätt elektrisk kraft vid bäste effektivitetspek WBEP 151,0 W
Nominal kraft för belysningsystemet WL * W
Medelbelysning av belysningsystemet på 
kokytalyt Emedel * lux

* Tillämpas inte på denna produkt.
** Frivillig anmälan.

Produktbladet uppfyller kraven i kommissionens delegerade förordning 
(EU) nr 65/2014

Data fastställda enligt standarden EN 61591, EN 60704-2-13, EN 50564, kommissionens 
förordningar (EU) nr 65/2014 och (EU) nr 66/2014.
Råd för en korrekt användning för att minska miljöpåverkan: Sätt PÅ fläkten på minsta 
farten när du börjar att laga mat och låt den vara på i några minuter efter att du är 
färdig. Öka farten bara om det skulle uppstå mycket rök och ånga och använd ökad fart 
bara i extrema fall. Byt ut kolfiltret/kolfiltren vid behov för att bevara en god lukt och 
effektivitet. Rengör fettfiltret vid behov för att bevara fettfiltrets effektivitet. Använd 
den maximala diametern på ventilationssystemet som indikeras i denna handbok för att 
förbättra effektiviteten och minimera oljudet.

Tekniska data

Leverantörens modellbeteckning CC90H84JAD CC90H84PAD

Apparatens 
mått

Bredd 800 mm 800 mm

Djup 520 mm 520 mm

Höjd 230 mm 230 mm

Bänkskivans 
utskärnings-
mått

Bredd 750 mm 750 mm

Djup 490 mm 490 mm

Anslutningsspänning
220-240 V~ /  

380-415 V 2N~ /  
380-415 V 3N~ 50/60 Hz

220-240 V~ /  
380-415 V 2N~ /  

380-415 V 3N~ 50/60 Hz

Maximal ansluten lasteffekt 7 650 W 7 650 W

Vikt
Netto 27,2 kg 25,0 kg

Brutto 32,9 kg 30,8 kg

Kokzoner

CC90H84JAD CC90H84PAD
Position Effekt Boost-tid Effekt Boost-tid

Vänster fram
2 100 W/ 

Boost 2 700 W
8 min

1 800 W/ 
Boost 2 600 W

8 min

Vänster bak
2 100 W/ 

Boost 2 700 W
8 min

1 800 W/ 
Boost 2 600 W

8 min

Höger fram
2 100 W/ 

Boost 2 700 W
8 min

2 200 W/ 
Boost 3 400 W

8 min

Höger bak
2 100 W/ 

Boost 2 700 W
8 min

1 500 W/ 
Boost 2 600 W

8 min

Flexzon
2 100 W/ 

Boost 2 700 W
5 min

2 400 W/ 
Boost 3 700 W

5 min

Fullständig 
flex

2 700 W/ 
Boost 3 700 W

5 min - -
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OBS!

Härmed förklarar Samsung att denna radioutrustning överensstämmer med direktiv 
2014/53/EU och med relevanta lagstadgade krav i Storbritannien. Den fullständiga 
texten till EU:s försäkran om överensstämmelse och Storbritanniens försäkran om 
överensstämmelse finns tillgänglig på följande internetadress: Den officiella försäkran 
om överensstämmelse finns på http://www.samsung.com. Gå till Support > Sök 
produktsupport och ange modellnamnet.

Frekvensomfång Sändareffekt (max) 

Wi-Fi 2 412-2 472 MHz 20 dBm

Bluetooth 2 402-2 480 MHz 10 dBm

Produktinformation

Leverantörens namn Samsung Electronics Co. Ltd. Samsung Electronics Co. Ltd.

Leverantörens 
modellbeteckning

CC90H84JAD CC90H84PAD

Antal kokzoner och/
eller områden

2 3

Energiförbrukning 
per kokzon eller 
område beräknat per 
kg (EC elektrisk matlagning)

36,5 x 21,0 cm: 190 Wh/kg 
36,5 x 21,0 cm: 190,9 Wh/kg

36,5 x 18,0 cm: 196,5 Wh/kg 
(vänster) 

18,0 cm: 185,5 Wh/kg (övre) 
21,0 cm: 178,6 Wh/kg (nedre)

Energiförbrukning för 
kokhällen beräknad 
per kg (EC elektrisk kokhäll)

190,5 Wh/kg 186,8 Wh/kg 

Data fastställda enligt standarden EN 60350-2 och kommissionens förordning (EU) nr 
66/2014.

Total strömförbrukning i standbyläge (W) 
(alla nätverksportar är ”påslagna”)

1,9 W

Tidsperiod för energihantering (min) 20 min.

Wi-Fi Energiförbrukning i standby-läge (W) 1,9 W

Tidsperiod för energihantering (min) 20 min.

Läge av Energiförbrukning 0,30 W

Tidsperiod för energihantering (min) 20 min.

Energispartips

Spara energi genom att:
•	 Placera grytor och kastruller innan du slår på zonen.
•	 Hålla zoner och kastrullbottnar rena.
•	 Använda lock ordentligt på kastruller och stekpannor.
•	 Stänga av zonerna före slutet av tillagningstiden och använda restvärme.



FRÅGOR ELLER KOMMENTARER?

LAND KONTAKTCENTER WEBBSIDA
UK 0333 000 0333 

www.samsung.com/support

 IRELAND (EIRE) 0818 717100
 GERMANY 06196 77 555 77

 FRANCE 01 48 63 00 00
 SPAIN 91 175 00 15 

 PORTUGAL 
210 608 098 Chamada para a rede fixa nacional Dias 

úteis das 9h às 20h
 LUXEMBURG +352 2610 37 10

 NETHERLANDS +31 88 909 0111
 BELGIUM +32 26200210
 NORWAY 21 62 90 99

 DENMARK 70 70 19 70
 FINLAND OLD 030-622 75 15, NEW number: 0800 528 475
 SWEDEN 0771-400 300
 AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG)

 SWITZERLAND 0800 726 786

 HUNGARY 

06 1 42 92 312 

 CZECH 

800726786

 SLOVAKIA 

800726786

 CROATIA 072 726 786

LAND KONTAKTCENTER WEBBSIDA

 BOSNIA 055 233 999

www.samsung.com/support

 North Macedonia 023 207 777

 MONTENEGRO 020 405 888

 SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka)

 SERBIA 011 321 6899

 Kosovo 038 40 30 90

 ALBANIA 045 620 202

 BULGARIA 

0800 111 31-Безплатен за всички оператори 
*3000-Цена на един градски разговор или 

според тарифата на мобилният оператор 09:00 до 
18:00-Понеделник до Петък

 ROMANIA 
0800872678-Apel gratuit *8000-Apel tarifat în reţea 

Program Call Center Luni - Vineri: 9 AM - 6 PM

 ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864)

 CYPRUS 8009 4000 only from landline, toll free

 GREECE 
80111-SAMSUNG (80111 726 7864)  

from mobile and land line  
(+30) 210 6897691 from mobile and land line

 POLAND 
801-172-678* 

* (opłata według taryfy operatora)

 LITHUANIA 0-800-77777

 LATVIA 8000-7267

 ESTONIA 800-7267

 UKRAINE 0-800-502-000

 MOLDOVA +373-22-667-400



Induksjonstopp med 
integrert ventilator
Brukerhåndbok
CC90H84JAD, CC90H84PAD
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Bru hånd

Bruke håndboken

Ta deg tid til å lese denne brukerhåndboken. Vær spesielt oppmerksom på 
sikkerhetsinformasjonen som du finner i følgende kapittel, før du bruker apparatet ditt. 
Behold denne håndboken for fremtidige oppslag. 
Hvis du overlater apparatet til andre eiere, må du huske å levere med manualen til den nye 
eieren.

Følgende symboler er brukt i denne brukerhåndboken:

ADVARSEL

Farer eller usikker bruk som kan føre til alvorlig personskade eller dødsfall.

FORSIKTIG

Farer eller usikker bruk som kan føre til mindre personskader eller skader på gjenstander.

FORSIKTIG

For å redusere risikoen for brann,eksplosjon, elektrisk støt eller personskader når du 
bruker komfyrtoppen, følger du disse grunnleggende sikkerhetsforholdsreglene.

MERK

Praktiske tips, anbefalinger eller informasjon som hjelper brukere med å betjene 
produktet.

Modellnavn og serienummer

Både modellnavnet og serienummeret er merket under komfyrbasen.

Skriv ned informasjonen eller fest den ekstra produktetiketten (finnes på toppen av 
produktet) på gjeldende side for senere bruk.

Modellnavn

Serienummer

Tekniske spesifikasjoner	 39
Produktkort i samsvar med delegert forordning (EU) nr. 65/2014 fra kommisjonen	 39
Ytterligere produktinformasjon i samsvar med kommisjonsforordning (EU) nr. 66/2014	 40
Produktkort i samsvar med delegert forordning (EU) nr. 65/2014 fra kommisjonen	 40
Tekniske data	 40
Kokesoner	 40
Produktinformasjon	 41

Vedlegg	 41
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Sikkinst

14.	 (For bruk i Europa) ADVARSEL: Det kan være farlig å ikke holde oppsyn med maten 
hvis du lager mat på en komfyrtopp med fett eller olje. Dette kan føre til brann. Du 
må ALDRI prøve å slukke en brann med vann, men heller slå av apparatet og deretter 
dekke til flammen med f.eks. et lokk eller et brannteppe.

15.	 (For bruk i Europa) FORSIKTIG: Tilberedningsprosessen må overvåkes. En kort 
tilberedningsprosess må overvåkes kontinuerlig.

16.	 ADVARSEL: Fare for brann: ikke oppbevar gjenstander på kokeoverflatene.
17.	 (For bruk i Europa) ADVARSEL: Bare bruk komfyrtoppbeskyttelsen som er produsert 

av samme produsent som komfyrtoppen eller som er angitt av produsenten av 
apparatet i bruksanvisningen som egnet, eller komfyrtoppbeskyttelser innebygd i 
apparatet. Bruk av uegnet beskyttelse kan føre til ulykker.

18.	 FORSIKTIG: Tilberedningsprosessen må overvåkes. En kort tilberedningsprosess må 
overvåkes kontinuerlig.

19.	 ADVARSEL: Det kan være farlig å ikke holde oppsyn med maten hvis du lager mat på 
en komfyrtopp med fett eller olje. Dette kan føre til brann. 

20.	 Det skal være tilstrekkelig ventilasjon i rommet når avtrekksviften brukes samtidig 
med apparater som brenner gass eller andre brensler (gjelder ikke apparater som kun 
slipper luften tilbake i rommet).

21.	 Det er fare for brann hvis rengjøring ikke utføres i samsvar med instruksjonene.
22.	 FORSIKTIG: Dette apparatet er ikke tiltenkt for bruk med gasskokeplater.
23.	 FORSIKTIG: Tilgjengelige deler kan bli varme når de brukes med kokeapparater.
24.	 FORSIKTIG: Ikke bruk apparatet sammen med gasskokeplater.

ADVARSEL: For riktig tilkobling til strømkilden, følg kablingsdiagrammet ved terminalene.
Tilkobling til strømkilden: Før tilkobling, kontroller om apparatets nominelle 
spenning – angitt på skiltet med tekniske data – samsvarer med den tilgjengelige 
strømforsyningsspenningen. Skiltet med tekniske data er plassert på koketoppens 
underdel.
ADVARSEL: Slå av strømmen til kretsen før du kobler kablene til kretsen. Spenningen i 
varmeelementet er 230 V AC.  
Apparatet fungerer også som det skal med strømforsyninger på 220 V~ eller 240 V~. 
Koketoppen må kobles til strømforsyningen med en enhet som tillater frakobling av 
apparatet fra strømforsyningen på alle poler, med kontakter med minimumsbredde 
på 3 mm – for eksempel automatisk ledningsvern, jordingsenheter, sikringer eller 
sikringsbrytere. 
ADVARSEL: Kabelkoblinger må gjøres i samsvar med forskriftene, og terminalskruene må 
strammes sikkert. 

Sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL
Unnlatelse av å følge instruksjonene kan føre til elektrisk støt, skade, brann, 
sammenbrudd eller eksplosjon.

1.	 Dette apparatet skal ikke brukes av personer (inkludert barn) med svekkede fysiske, 
sensoriske eller mentale evner, eller av personer som mangler relevant erfaring og 
kunnskap, med mindre de er under oppsyn eller får instruksjoner av en person som er 
ansvarlig for deres sikkerhet. 

2.	 (For bruk i Europa) Dette apparatet kan brukes av barn fra åtte år og oppover, og av 
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller som mangler 
erfaring og kunnskap, såfremt de holdes under oppsyn eller er blitt instruert i 
trygg bruk av apparatet og forstår farene som er involvert. Barn skal ikke leke med 
apparatet. Rengjøring og vedlikehold må ikke utføres av barn uten oppsyn. 

3.	 Barn må være under oppsyn for å sikre at de ikke leker med apparatet.
4.	 Hvis strømledningen blir skadet, må den byttes ut av produsenten, produsentens 

serviceagent eller en annen kvalifisert person, for å unngå farer. 
5.	 Innretningen for frakobling må være innlemmet i den faste kablingen i henhold til 

kablingsregler. 
6.	 Det må være mulig å koble apparatet fra strømforsyningen etter installasjonen. 

Frakoblingen kan oppnås ved å ha støpselet tilgjengelig eller ved å legge inn en 
bryter i kablingen i samsvar med kablingsreglene. 

7.	 ADVARSEL: Hvis platen er sprukket, skru av apparatet for å unngå muligheten for 
elektrisk støt.

8.	 ADVARSEL: Tilgjengelige deler kan bli varme under bruk. Små barn må holdes unna.
9.	 Hvis apparatet har en rengjøringsfunksjon, kan overflatene bli varmere enn vanlig 

under rengjøring, og barn bør holdes unna. 
10.	 Det skal ikke brukes en damprenser.
11.	 Slå av komfyrelementet med bryteren etter bruk, ikke bruk kjelesensoren som eneste 

sikring.
12.	 For å unngå overoppvarming må apparatet ikke monteres bak en dekorativ dør.
13.	 (For bruk i Europa) ADVARSEL: Dette apparatet og deler man kan komme borti, blir 

varme under bruk. Pass på å unngå å berøre varmeelementene. Barn under åtte år må 
holdes unna med mindre de er under kontinuerlig oppsyn.
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Rommet må ha tilstrekkelig ventilasjon når avtrekksviften brukes samtidig med 
forbrenningsapparater (f.eks. en peis eller gassapparat). For eksempel bør dører, vinduer, 
luftinntak/avtrekk i veggen eller lignende tiltak gjennomføres for å sikre tilstrekkelig 
luftgjennomstrømning og forhindre at rommet blir tett mens viften er i drift. Når 
avtrekksviften brukes sammen med slike apparater, må undertrykket i rommet ikke 
overstige 4 Pa (4 x 10-5 bar). Ellers er det fare for at giftige forbrenningsgasser fra 
skorsteinen kan trekkes inn i boarealet.

Instruksjoner om WEEE

Korrekt avhending av dette produktet (Avfall fra elektrisk og elektronisk 
utstyr)
(Gjelder i land med avfallssortering)
Denne markeringen som vises på produktet, dets tilbehør eller 
dokumentasjon, indikerer at produktet og det elektroniske tilbehøret (for 
eksempel lader, headset, USB-kabel) ikke skal kastes sammen med annet 
husholdningsavfall ved slutten av levetiden. For å hindre potensiell skade 
på miljøet eller helseskader grunnet ukontrollert avfallsavhending ber vi 
om at dette avfallet holdes adskilt fra andre typer avfall og resirkuleres på 
ansvarlig måte for å fremme bærekraftig gjenbruk av materielle ressurser. 
Private forbrukere bør kontakte enten forhandleren de kjøpte produktet 
av, eller lokale myndigheter for detaljer om hvor og hvordan disse artiklene 
kan resirkuleres på en miljøvennlig måte.  
Forretningsbrukere bør kontakte sin leverandør og undersøke vilkårene i 
kjøpskontrakten. Dette produktet og det elektroniske tilbehøret skal ikke 
blandes med annet kommersielt avfall som skal kastes.

Ønsker du informasjon om Samsungs miljøengasjement og produktlovpålagte 
forpliktelser, f.eks. REACH, kan du gå til bærekraftssiden vår via www.samsung.com

ADVARSEL: Etter at du har koblet koketoppen til strømforsyningen, sjekk om alle 
kokesonene er klare til bruk. Start hver sone én etter én, på maksimal innstilling, med 
egnede kokekar.
Eventuelle modifikasjoner eller reparasjoner skal kun utføres av kvalifisert personell.
Ikke varm opp mat eller væske i lukkede beholdere ved bruk av induksjonsfunksjonen. 
Benzen, tynner, alkohol eller damp- eller høytrykksspyler må ikke brukes til å rengjøre 
induksjonstoppen. 
Induksjonstoppen må ikke installeres i nærheten av en varmeovn eller brennbart 
materiale, steder som er fuktige, oljete, støvete eller eksponert for direkte sollys eller 
vann, eller der gasslekkasje kan forekomme, eller på en ujevn overflate.
Denne induksjonstoppen må være korrekt jordet i samsvar med lokale og nasjonale 
forskrifter.
Bruk en tørr klut jevnlig til å fjerne fremmedlegemer fra strømpluggterminalene og 
-kontaktene.
Ikke dra i, bøy for mye eller plasser tunge gjenstander på strømledningen.
Ikke berør strømledningen med våte hender.
Induksjonstoppen må ikke slås av ved å trekke ut strømledningen mens den er i gang. 
Ikke stikk inn fingre eller fremmedlegemer inn i apparatet. Hvis det finnes 
fremmedlegemer i induksjonstoppen, trekk ut strømledningen og kontakt et lokalt 
Samsung-servicesenter. 
Ikke bruk for mye trykk eller støt på induksjonstoppen. Koketoppen må ikke plasseres over 
skjøre gjenstander.
Påse at strømspenningen, frekvensen og strømmen er i samsvar med 
produktspesifikasjonene.
Sett støpselet godt inn i vegguttaket. Adaptere med flere støpsler, skjøteledninger eller 
elektriske transformatorer må ikke brukes.
Strømledningen må ikke hektes på metallgjenstander. Påse at ledningen er mellom 
gjenstander eller bak induksjonstoppen.
En skadet strømplugg, strømledning eller løs veggkontakt må ikke brukes. Kontakt et 
lokalt Samsung-servicesenter dersom strømplugger eller ledninger er skadet.
Ikke hell eller spray vann direkte på induksjonstoppen. Ikke plasser gjenstander på den, og 
ikke bruk flyktige stoffer som for eksempel insektmiddel.
Brennbare materialer må ikke oppbevares i induksjonstoppen. Fordi alkoholdamp kan 
komme i kontakt med varme deler av induksjonstoppen, må du utvise forsiktighet når du 
varmer opp mat eller drikke som inneholder alkohol.
Dersom det er fare for å brenne hendene på toppen på induksjonstoppen, hold barn unna 
og ikke la dem være i nærheten.
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Installasjon av kom
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Installasjon av komfyrtoppen

Se installasjonshåndboken for mer informasjon om montering.

ADVARSEL

Sikre at det nye apparatet bare blir installert og jordet av kvalifisert personell. 
Legg merke til denne instruksjonen. Garantien vil ikke dekke skader som kan oppstå som 
et resultat av feil installasjon. 
Tekniske data finnes i slutten av denne håndboken.

Sikkerhetsinstruksjoner for installatøren

•	 Det må finnes en enhet i den elektriske installasjonen som gjør det mulig å koble 
apparatet fra strømnettet i alle polene med en kontaktåpning på minst 3 mm. 
Passende isolasjonsenheter inkluderer sikringsbryter for utkobling av linje, sikringer 
(sikringer med skrufatning må fjernes fra holderen), jordfeilbryter og vernebryter.

•	 Når det gjelder brannvern, oppfyller dette apparatet kravene i EN 60335 - 2 - 6. 
Denne typen apparat kan installeres med et høyt skap eller en vegg på den ene siden.

•	 Installasjonen må garantere for beskyttelse mot støt.
•	 Kjøkkenenheten der apparatet monteres, må oppfylle stabilitetskravene i DIN 68930.
•	 For beskyttelse mot fuktighet må alle avkuttede overflater forsegles med egnet 

forsegling.
•	 På flislagte overflater, må skjøtene i området der komfyrtoppen plasseres være helt 

fylt opp med fugemasse.
•	 På naturlig, kunstig stein eller keramikktopper, må snappfestefjærene festes på plass 

med egnet kunstharpiks eller blandet klebemiddel.
•	 Sikre at forseglingen er riktig plassert mot arbeidsflaten uten mellomrom. Ekstra 

silikonforsegling må ikke brukes. Det ville gjøre demontering mye vanskeligere ved 
service.

•	 Komfyrtoppen må presses ut nedenfra når den skal fjernes.
•	 Det kan installeres et brett under komfyrtoppen.
•	 Ventilasjonsåpningen mellom benkeplaten og fronten på enheten under må ikke 

tildekkes.

Verktøy du trenger

Blyant Stjernetrekker Linjal eller vater

Beskyttelsesbriller Stikksag Bor

Koble til strømforsyningen

Før tilkobling må du sjekke at apparatets nominelle spenning, dvs. den spenningen som 
er angitt på typeskiltet, stemmer overens med tilgjengelig strømforsyning. Typeskiltet er 
plassert på det nederste dekselet på komfyrtoppen.

ADVARSEL

Slå av strømmen før du kobler kablene til kretsen.
Spenningen i varmeelementet er AC 230 V~. Apparatet virker også perfekt på nettverk 
med AC 220 V~ eller AC 240 V~. Komfyrtoppen skal kobles til nettet med en enhet som 
tillater at apparatet kan kobles fra nettet på alle poler med en kontaktåpning på minst 
3 mm, dvs. automatisk sikringsbryter for utkobling av linje, jordfeilbryter eller vernebryter.

ADVARSEL

Kabelkoblingene må gjøres i samsvar med forskriftene, og terminalskruene må festes 
sikkert.

ADVARSEL

Så snart komfyrtoppen er koblet til strømnettet, må du kontrollere at alle kokesonene er 
klare til bruk ved å slå dem kort på etter tur, på maksimuminnstilling med egnede kokekar.
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ADVARSEL

Vær oppmerksom på (samsvar med) fase- og nøytraltilordning for hustilkobling og apparat 
(koblingsskjemaer); ellers kan komponenter bli skadet.
Garantien dekker ikke skader som skyldes feil i installasjon.

ADVARSEL

Hvis strømledningen blir skadet, må den byttes ut av produsenten, produsentens 
serviceagent eller en annen kvalifisert person, for å unngå farer.

220-240 V~ 50/60 Hz

BK

BN

GY

BU

GN/YE

L

N

220-240 V

L L L N N Earth

L L N N Earth

060402 0501 03

KLIPSKOBLING

Jord

Jord

Blue

Green / 
Yellow

GrayBlack

220-240 V~

Brown

L N

Grønn / 
gul

Svart Grå

Brun Blå

•	 Hvis KLIPSKOBLINGEN ikke er riktig tilkoblet, kan det hende at produktet ikke 
fungerer som det skal.

ADVARSEL

For riktig forsyningstilkobling, følg kablingsdiagrammet ved terminalene.

ADVARSEL

Sørg for at du bruker følgende momentspesifikasjoner når du kobler strømledningen til 
terminalblokken. 
Dreiemoment: 15 ~ 20 kgf.

380-415 V 2N~ 50/60 Hz

BK

BN
GY

BU

GN/YE

L1

220-240 V
N

L2

L1 L1 L2 N N Earth

L1 L2 N N Earth

060402 0501 03

KLIPSKOBLING

Jord

Jord

2N~ (16 A): Separer de 2-fasede ledningene (L1 
og L2)
før tilkobling.

Gray

Blue

Black

380-415 V~

220-240 V~
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N
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L1 L2

Svart Grå

Brun Blå

Grønn/
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380-415 V 3N~ 50/60 Hz
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N
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220-240 V

L1 L2 L3 N N Earth

L1 L3L2 N Earth

060402 0501 03

KLIPSKOBLING
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Jord

2 x 1N~ (16 A): Separer ledningene før tilkobling.
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Black

220-240 V~

220-240 V~

220-240 V~

Gray

L2 L3 NL1

Grønn / 
gul

Svart Brun

Grå Blå
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Installasjon av komfyrtoppen

Min. Min. 50 mm50 mm

Min.Min. 500 mm 500 mm

Komponenter

Brakettfjær (6) Gitter Aktivkullfilter (2) Fettfilter (2)

Brettfilter Strømledning 
(med ferrittkjerne)

Enhetskanal Klipskobling (2)

Skruer M4 X L16 (2)

Installere i benkeplaten

A

A.	 Serienummer

MERK

Noter ned serienummeret på apparatets 
typeetikett før installasjonen. Dette nummeret 
vil være nødvendig ved forespørsler om service 
og er ikke lenger tilgjengelig etter installasjon.  
Den originale etiketten er festet på siden av 
avtrekksviften.

MERK

Vær spesielt oppmerksom på kravene om minimumsplass og -klaring.

MERK

Undersiden av komfyrtoppen er utstyrt med en vifte. Hvis det er en skuff under 
komfyrtoppen, bør den ikke brukes til oppbevaring av små gjenstander eller papir, da 
viften kan skades eller kjølingen forstyrres hvis de suges inn i viften.

Kabelbånd
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Utskjæringsmål for benkeplate

750 + 3

490 + 3

≤ R10

Dimensjon på luftutløp

226
154

737

233

Produktdimensjon

520

800

474

226

737

737
474

Koblingsboks

Enhet : mm

Strømkabel

Dryppbrett

Uttak

Alle dimensjoner er oppgitt i mm.
•	 Strømkabellengde: 1 500 mm

MERK

Skumtape er festet på venstre side av undersiden av glassplaten for å redusere støt og 
forhindre brudd.
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Før du begynner

Installasjon av komfyrtoppen Før du begynner

Kokesoner

CC90H84JAD

01 01

02

03

CC90H84PAD

01 01

02

03

01 Induksjonskokesone

02 Kontrollpanel

03 Ventilasjon av avtrekksvifte

Montering av filtermateriale

1

2

1

2

1.	 Plasser ett aktivkullfilter i det faste sporet og trykk på toppen for å låse det.
2.	 Plasser det andre aktivkullfilteret i det tilstøtende sporet og trykk på toppen for å 

låse det på plass.

3.	 Sett filterboksen (brettfilter + fettfilter) inn i  apparatet.

4.	 Sett hettegitteret på apparatet.

MERK

•	 Demontering: Fjern filtrene i omvendt 
rekkefølge av installasjonen.

•	 Aktivkullfilteret må monteres i 
resirkuleringsinstallasjonen.

FORSIKTIG
Sørg for at du ikke mister tilbehøret (hettegitter og filtre) under montering eller rengjøring.
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07 Timer-knapp Stiller inn eller avbryter koketiden.

08 Boost-knapp Bruk boost-funksjonen for å midlertidig øke effekten til en 
kokesone.

09 Hold varm/
tilbakestilling av 
aktivkullfilter-
knapp

Angir varmebevaringsfunksjonen. Du kan holde 
temperaturen på gryteretten konstant. Når 
filteralarmindikatoren slås på , kan du trykke på Hold 
varm-knappen i 3 sekunder for å slå den av. 

10 Pause/lås-knapp Reduserer effekten på alle kokesoner. Låser kontrollpanelet 
når den trykkes i 3 sekunder (barnesikring).

11 Effektkontroll‑knapp Effekten på kokesonen og avtrekksviften kan justeres.

12 Velg avtrekksvifte / 
Smart‑/
Auto‑vifte‑knapp

Knapper for valg av avtrekksvifte.
Smart/Auto-modus for avtrekksvifte kan brukes for å 
kontrollere luftstrømmen i avtrekksviften i henhold til 
sensoren og kokesonens effekt.
•	 Sensor og kokesoneeffekt (CC90H84JAD): Smart
•	 Kokesoneeffekt (CC90H84PAD): Auto

13 Varselindikator 
for utskifting av 
aktivkullfilter

Varselindikatoren for utskifting av aktivkullfilter slås på 
når filterutskiftingssyklusen er nådd, og mobilvarslingen 
aktiveres også.
(Kun for resirkuleringsinstallasjonsmodus)

Kontrollpanel

CC90H84JAD

06 07 08 09 10

02 0203
04

13 12
01

11

05 05

CC90H84PAD

06 07 08 09 10

02 0203
04

13 12
01

11

05

01 Skjerm Viser produktets generelle driftsstatus.

02 Kokesonevalg-
knapp

Knapper for å velge hver kokesone.

03 Indikator for valgt 
kokesone

Lyser når en kokesone er valgt.

04 Timerindikasjon Viser kokesonen der timeren er stilt inn.

05 Flex‑valgknapp Knapper for å velge fleksisone.

06 Av/på-knapp Slår produktet av og på.
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MERK

Hvis det blir brukt uegnede, for små kokekar, eller ingen kokekar er plassert på kokesonen, 
vises  . Og etter ett minutt blir den tilsvarende kokesonen slått av.

MERK

Hvis én eller flere kokesoner slår seg av før angitt tid har gått, kan du se “Feilsøking”.

Andre grunner til at en kokesone kan slås av automatisk

Alle kokesoner vil bli slått av automatisk hvis væske koker over på kontrollpanelet.
Den automatiske utkoblingen vil også aktiveres hvis du plasserer en fuktig klut på 
kontrollpanelet. I begge disse tilfellene vil apparatet måtte slås på igjen ved hjelp av Av/
på  -knappen etter at væsken eller kluten har blitt fjernet.

Restvarmeindikator

Når én enkelt kokesone eller koketoppen er slått av, vil forekomsten av restvarme 
vises med en ,  (for “varm”) i det tilhørende displayet for kokesonen. Selv etter at 
kokesonen er slått av, blir restvarmeindikatoren bare slått av etter at kokesonen er kjølnet.
Du kan bruke restvarmen til å tine eller holde mat varm.

ADVARSEL

Så lenge restvarmeindikatoren er på, finnes det en viss fare for å brenne seg.

ADVARSEL

Hvis strømforsyningen blir brutt, vil symbolet ,  slås av, og informasjon om 
restvarme vil ikke lenger være tilgjengelig. 
Det er imidlertid fortsatt en risiko for brannskader. Vær alltid forsiktig når du er i nærheten 
av komfyrtoppen.

Induksjonsoppvarming

A

B

C

A.	 Induksjonsspole
B.	 Indusert strøm
C.	 Elektroniske kretser

•	 Prinsippet med induksjonsoppvarming: 
Når du plasserer kokekar på en kokesone 
og slår den på, genererer de elektriske 
kretsene i induksjonskomfyrtoppen 
induksjonsstrømmer i bunnen av kokekaret, 
slik at kokekarets temperatur umiddelbart 
øker.

•	 Raskere koking og steking: Siden kokekaret 
blir varmet opp direkte, ikke glassplaten, 
er det mer effektivt enn i andre systemer 
fordi ingen varme går tapt. Det meste av 
energien som absorberes, transformeres 
til varme.

Sikkerhetsutkobling

Hvis én av kokesonene ikke er slått av eller effektnivået ikke er justert på lang tid, vil 
kokesonen automatisk slå seg selv av.
Kokesonene slås av automatisk på følgende tidspunkt.

Effektnivå Slå av

1 - 2 Etter 6 timer

3 - 6 Etter 5 timer

7 - 8 Etter 4 timer

9 Etter 1,5 timer

MERK

Hvis komfyrtoppen er overopphetet på grunn av unormal bruk, vises  .  
Og komfyrtoppen vil bli slått av.
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Kokekar for matlaging med induksjonssoner

Induksjonskokesonen kan bare slås på når et kokekar med magnetisk bunn plasseres på en 
av kokesonene. Du kan bruke kokekar som er identifisert som egnet nedenfor.

Materiale Egnethet

Stål, emaljert stål, støpejern Ja

Rustfritt stål
Ja (hvis en magnet kan festes til bunnen av 

kokekaret)

Aluminium, kopper, messing, 
glass, keramikk, porselen

Nei

MERK

•	 Kokekar for induksjonskomfyrer er merket som egnet for dette av produsenten.
•	 Enkelte kokekar kan avgi lyd når de brukes på induksjonskokesonene.
•	 Disse lydene indikerer ikke at det er noen feil på komfyren og påvirker ikke bruken på 

noen måte.
•	 Spesielle kokekar i rustfritt stål kan være uegnet for induksjonskoking. Kontroller om 

bunnen av kokekaret trekker til seg en magnet.

Kokekarstørrelser for induksjonskokesoner

Induksjonskokesoner tilpasser seg automatisk til størrelsen på bunnen av kokekaret, opp 
til en viss grense. Den magnetiske delen av bunnen på kokekaret må imidlertid ha en 
minstediameter som avhenger av størrelsen på kokesonen.
For best resultat skal du bruke kokekar med en ferromagnetisk diameter som passer 
en kokesone. Hvis kokekaret ikke registreres av kokesonen, kan du prøve på en mindre 
kokesone.

MERK

For diameter på kokekar, kan du se modellens spesifikasjoner for kokesoner.

Temperatursensor

Hvis temperaturen uansett årsak skulle stige over sikkerhetsgrensene på en av 
kokesonene, vil kokesonen automatisk bli redusert til et lavere effektnivå.
Når du er ferdig med å bruke komfyrtoppen, vil kjøleviften fortsette å kjøre til 
elektronikken i komfyrtoppen er kjølt ned. Kjøleviften slås automatisk av avhengig av 
temperaturen i elektronikken.

 Kokekar

Bruk kokekar med flat bunn som er fullstendig 
i kontakt med hele kokesonen. Kontroller 
flatheten ved å trekke en linjal på tvers 
av bunnen på kokekaret. Påse at du følger 
anbefalingene for kokekar.

•	 Bruk kokekar med egnet materiale for induksjonskoking.
•	 Bruk kokekar av god kvalitet med tunge bunner for bedre varmedistribusjon. Dette vil 

gi best kokeresultater.
•	 Bruk kokekar med en størrelse som passer til matmengden som skal tilberedes.
•	 Ikke la kokekar tørrkoke. Dette kan forårsake permanent skade i form av 

ødeleggelser, fusjon eller defekter på den keramiske komfyren. (Denne typen skader 
dekkes ikke av garantien).

•	 Ikke bruk skitne kokekar eller kokekar med fettoppsamlinger. Bruk alltid kokekar som 
er lette å rengjøre etter kokingen.

FORSIKTIG

•	 Kokesonene kan virke nedkjølte etter at de er slått av. Men glassoverflaten kan 
allikevel være varm fra restvarme fra kokekarene. Det er fremdeles fare for 
brannskader.

•	 Ikke berør varme kokekar direkte med hendene. Bruk alltid ovnsvanter eller 
grytekluter for å beskytte hendene mot brannskader.

•	 Ikke skyv kokekar langs komfyroverflaten. Dette kan permanent skade komfyrtoppen.
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Andre induksjonskokekar

Enkelte kokekar har tynt magnetisk materiale på bunnen for å fungere med en 
induksjonskomfyr. Disse kokekarene har svak magnetisme og kan fungere dårlig. (Svak 
magnetisme betyr at en magnet ikke blir godt festet eller at området hvor magneten 
fester seg, er lite.)

B A

A.	 Område hvor magneten ikke 
fester seg

B.	 Område hvor magneten fester 
seg

Selv om kokekaret er utviklet for en 
induksjonskomfyr, kan varmeytelsen av og til 
være svak eller komfyrtoppen vil kanskje ikke 
oppdage kokekaret avhengig av størrelsen og 
styrken til det magnetiske området på bunnen 
av kokekaret.

Når du bruker store kokekar med et mindre 
ferromagnetisk element, blir bare det 
ferromagnetiske elementet oppvarmet. Varmen 
blir derved ikke jevnt distribuert.

Egnethetstest

Kokekar er egnet for induksjonskoking dersom 
en magnet fester seg til bunnen av kokekaret 
og kokekaret er merket som egnet for 
induksjonskoking av produsenten av kokekaret.

•	 Du kan kjenne igjen gode kokekar på bunnen. Bunnen bør være så tykk og flat som 
mulig.

•	 Når du kjøper nye kokekar, skal du være spesielt oppmerksom på diameteren på 
bunnen. Produsentene oppgir ofte diameteren av den øvre kanten.

•	 Ikke bruk kokekar som har skader i bunnen med skarpe eller ru kanter. Skadede 
kokekar kan forårsake permanente riper i den keramiske komfyrtoppen hvis du skyver 
dem over overflaten.

•	 Når de er kalde, er kokekarbunner vanligvis bøyd svakt innover (konkave). De må aldri 
være bøyd utover (konvekse).

•	 Hvis du vil bruke spesielle kokekar, for eksempel en trykkoker, sautépanne eller wok, 
må du følge produsentens veiledning.

ADVARSEL

Ikke bruk begge kokesonene på venstre og 
høyre side med samme kokekar.
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Anbefaling for ytelsen til avtrekksviften.

Tips: Når du bruker en gryte med høyde på 15 cm eller mer, led dampen mot kjøkkenviftens 
ventilasjon ved hjelp av gryte lokk og redskaper for effektiv oppsuging.
•	 Vi anbefaler å bruke lave gryter for å forbedre avtrekksviftens sugeevne.

ADVARSEL

•	 Du må alltid bruke redskaper som tåler høye temperaturer.
•	 Pass på at du ikke brenner deg, og bruk hansker, da redskapene er varme.

ADVARSEL

•	 Ikke blokker avtrekksviftens ventilasjon 
(gitter) med en kjele.

•	 Ikke plasser en varm kjele på avtrekksviften 
(gitteret).

•	 Vær forsiktig så du forhindrer at tynne 
og lette gjenstander (f.eks. suges inn i 
avtrekksviftens ventilasjon (gitter).

•	 Selv en liten mengde fremmedlegemer i 
avtrekksviftens ventilasjon kan redusere 
viftens ytelse og øke støy under drift. 

FORSIKTIG

•	 Dette produktet kan avgi relativt høy støy ved bruk i boost-modus på grunn av den 
kraftige viftefunksjonen.

•	 Når luft passerer gjennom aktivkullfilteret som er beregnet for luftrensing, kan det 
oppstå en plystrelyd under lufttett filtrering.

Riktig plassering

Riktig Feil

Kokekar med flat bunn og rette sider. Kokekar med kurvet eller bøyd bunn eller 
side.

Kokekaret møter eller overskrider 
den anbefalte minimumstørrelsen for 
kokesonen.

Kokekaret oppfyller ikke den påkrevde 
minimumsstørrelsen for den aktuelle 
kokesonen.

Kokekaret sitter fullstendig flatt på 
komfyroverflaten.

Kokekaret sitter på komfyrkanten 
eller sitter ikke fullstendig flatt på 
komfyroverflaten.

Kokekaret er fullstendig balansert. Det tunge håndtaket får kokekaret til å 
vippe.
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Bruke berøringsknappene

For å bruke berøringsknappene, berører du ønsket knapp med fingertuppen til riktig 
display lyser opp eller slukkes, eller til ønsket funksjon aktiveres.
Pass på at du bare berører én bryter når du bruker apparatet. Hvis fingeren din ligger for 
flatt på en knapp, kan også en tilstøtende knapp bli aktivert.

Driftsstøy

Hvis du hører.
•	 Sprakelyd: kokekaret er laget av forskjellige materialer.
•	 Plystring: du bruker mer enn to kokesoner, og kokekarene er laget av forskjellige 

materialer.
•	 Summing: du bruker høye effektnivåer.
•	 Klikking: elektrisk veksling forekommer.
•	 Hvesing, susing: viften er i bruk.
Disse støylydene er normale og viser ikke til feil.

ADVARSEL

Ikke bruk kokekar av forskjellig størrelse og materiale.
Bruk av kokekar i forskjellige størrelser eller materialer kan lage lyder eller vibrasjoner.

MERK

Bruk av lave effektnivåer (1-5) kan føre til klikkelyder.

FORSIKTIG

Vibrasjon fra avtrekksvifte
•	 Vibrasjon og støy fra avtrekksviften kan forekomme avhengig av installasjonsmiljøet 

og produktets luftstrøm.

Rengjøring ved oppstart

Tørk av den keramiske glassplaten med en fuktig klut og glassrensemiddel for keramiske 
komfyrer.

ADVARSEL

Bruk aldri etsende eller slipende rengjøringsmidler. Overflaten kan bli skadet.

Tips til energisparing

Følg disse tipsene for å redusere 
energiforbruket.
•	 Plasser alltid kokekaret på en kokesone før 

du slår på den tilhørende brenneren.
•	 Hold kokesonene og bunnen på kokekarene 

rene. Ellers blir det brukt mer energi.
•	 Lukk lokket til kokekaret godt hvis 

det er tilgjengelig. Dette vil redusere 
energiforbruket.

•	 Slå av brenneren før koketiden er over. Bruk 
restvarme for å holde maten varm.

Riktig plassering

Du kan teste kokekar for å se om de er egnet for bruk med produktet.

1.	 Trykk på Av/på  -knappen i 1–2 sekunder for å slå på komfyrtoppen.
2.	 Trykk på Pause/Lås  -knappen i 3 sekunder for å aktivere barnesikringen.
3.	 Trykk på Timer  -knappen i 3 sekunder for å aktivere modusen egnethetstest for 

kokekar.
4.	 Plasser kokekaret på en av kokesonene, og trykk og hold Kokesone  -knappen inne 

i 3 sekunder.

Display Indeks for kjeletilpasning Beskrivelse

0 0 % Ubrukelig Kokekaret er uegnet

1 ~ 7 10 % ~ 70 % Lav effektivitet Kokekaret er egnet, men ineffektivt

8 ~ 10 80 % ~ 100 % Høy 
effektivitet

Kokekaret er egnet
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SmartThings

Skann QR-koden oppe til høyre på produktet (plassering kan variere avhengig av modell), 
og følg appens instruksjoner på skjermen for å legge til enheten din.
Se spesifikasjonene nedenfor for detaljer.

Registrere en enhet i SmartThings

1.	 Installer appen
•	 Besøk Google Play Store eller Apple App Store, og søk etter «SmartThings.»
•	 Last ned og installer Samsung SmartThings-appen på mobilenheten din.

2.	 Logg inn med en Samsung-konto
•	 En Samsung-konto kreves for å bruke appen. Hvis du ikke har en Samsung-konto, 

følger du appens instruksjoner for å opprette en.
•	 Samsung-smarttelefonbrukere som registrerer en Samsung-konto i 

telefoninnstillingene, logges automatisk på.
3.	 Legg til en enhet

•	 Slå på enheten du ønsker å koble til. 
•	 Hvis produktet har en QR-kode, kan du også legge til enheten ved å skanne den 

med kameraappen.
•	 Når du åpner SmartThings-appen, kan det dukke opp et popup-vindu som sier at 

en ny enhet er funnet. Velg Legg til.
•	 Hvis enheten ikke legges til ved hjelp av metodene ovenfor, trykker du på Legg 

til enhet i SmartThings-appen og følger instruksjonene på skjermen for å legge 
til enheten.

MERK

For mobilkravene til SmartThings-appen, se appinformasjonen.

SmartThings støttetjenester

For å finne ut hvordan du bruker SmartThings med enheten, trykk på enhetskortet i 
SmartThings-appen. Du kan:
•	 kontrollere og administrere enhetsstatus
•	 sette opp automatiseringsrutiner
•	 overvåke energibruken 

MERK

SmartThings-funksjonene som er tilgjengelige for enheten din, vil variere avhengig av 
modell og appversjon.

Kunngjøring om åpen kilde

Programvaren som følger med dette produktet, inneholder programvare med åpen 
kildekode. 
Følgende URL-adresse http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_TP1_0/seq/0 
går til lisensinformasjon om den åpne kildekoden som er relatert til dette produktet. 

Informasjon om sikkerhetsoppdateringer

Sikkerhetsoppdateringer gis for å styrke sikkerheten på enheten din og beskytte 
personopplysningene dine. For mer informasjon om sikkerhetsoppdateringer, gå til 
https://security.samsungda.com.
* Nettsiden støtter kun noen språk.
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Slå apparatet på

Apparatet slås på ved hjelp av Av/på -knappen. Trykk på Av/på  -knappen i omtrent 
1–2 sekunder.

MERK

Etter at Av/på  -knappen har blitt aktivert for å slå på apparatet, må du velge et 
effektnivå innen omtrent 20 sekunder. Av sikkerhetsgrunner vil apparatet ellers slå seg 
selv av.

Slå apparatet av

For å slå av apparatet fullstendig, bruk Av/på -knappen.
Trykk på Av/på  -knappen i omtrent 1–2 sekunder.

MERK

Etter at en enkelt kokesone eller hele kokeflaten er slått av, vises restvarmen i displayet 
for den tilhørende kokesonen som ,  (for "Varm"/"varm"). Når temperaturen senkes, 
vil ,  forsvinne.

Velg kokesone og effektnivå

1.	 Du velger kokesone ved å trykke på den tilsvarende kokesone -knappen.
2.	 For innstilling og justering av effektnivået bruker du kontrollinjen eller kontrolltasten 

eller kontrollknotten.

Kontrollinje

MERK

•	 Standardnivået er angitt til 0 når kokesonen velges.
•	 Hvis du trykker på mer enn én tast i mer enn 8 sekunder, vil  vises på displayet for 

kokesone.

Feilsøking

Når den tilkoblede enheten ikke virker,

•	 kontroller enhetsstatusen i SmartThings-appen. 
Hvis Frakoblet vises på enhetskortet, er nettverkstilkoblingen mistet.

•	 Lukk og start SmartThings-appen på nytt.
•	 Start ruteren på nytt.
•	 Fjern enheten fra SmartThings-appen og legg den til igjen.
•	 Hvis problemet vedvarer, kontakt kundestøtte via Feilrapporter.

Diagnose av frakoblet enhet

•	 Kjør Diagnose av frakoblet enhet i SmartThings-appen.
•	 Denne funksjonen kan identifisere årsaken til problemet og løse det. 

MERK

Spesifikasjoner for trådløst nettverk
•	 Det anbefales å angi sikkerhetstypen for den trådløse ruteren til WPA2 og 

datakrypteringsmetoden til AES.
•	 IEEE 802.11 b/g/n (2,4 GHz) anbefales for trådløse tilkoblinger. 

MERK

•	 Kvaliteten på den trådløse nettverkstilkoblingen kan bli påvirket av ruteren og 
omgivelsene rundt.

•	 Hvis brannmurinnstillinger eller MAC-adresseregistrering kreves, må du kontakte 
internettleverandøren din.

SmartThings
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Strømstyring

Kokesonene har et tilordnet maksimalt effektnivå.
Hvis dette effektnivået overstiges ved å slå på funksjonen Boost for en kokesone, 
reduserer strømstyringen automatisk effektnivået for kokesonen.
Displayet for denne kokesonen veksler i noen sekunder mellom angitt effektnivå og det 
høyest mulige effektnivået. Deretter skifter displayet fra det angitte effektnivået til det 
høyest mulige effektnivået.

Bruk av Fleksisone (kun for modeller med Fleksisone)

Fleksi-funksjonen kombinerer kokesonene på venstre side til ett stort kokeområde for 
større kokekar. (eksempel: ovale kokekar, fiskekjele)

1.	 Trykk på Fleksisone  -knappen.
2.	 For innstilling og justering av effektnivået, bruk Effektnivå -knappen.

MERK

•	 Trykker du på Fleksisone  -knappen under drift, slås Fleksisone-funksjonen seg av.
•	 Hvis du trykker på Fleksi-valgknappen, starter den fra 0 uavhengig av om den 

tidligere opererte med forskjellige effekttrinn.

Foreslåtte innstillinger for tilbereding av spesielle matvarer

Tallene i tabellen nedenfor er veiledende. Effektnivået som kreves for forskjellige 
tilberedningsmetoder, avhenger av flere faktorer, inkludert kvaliteten på kokekarene som 
brukes, og type og mengde mat som tilberedes.

Effektnivå Tilberedningsmetode Eksempler på bruk

9
Oppvarming / 

sautering / steking

Oppvarming av store mengder væske, koking 
av nudler, bruning av kjøtt, bruning av gulasj, 
brasering av kjøtt

7–8 Kraftig steking Biff, mørbrad, hash browns, pølser

6–7 Steking
Snitsel/koteletter, lever, fisk, kjøttkaker, egg, 
pannekaker / sveler

4–5 Koking Koking av opptil 1,5 l væske, poteter, grønnsaker

2–3
Damping / stuing / 

koking
Damping og stuing av små mengder grønnsaker, 
ris og melkeretter

1 Smelting
Smelting av smør, oppløsning av gelatin, smelting 
av sjokolade

MERK

Du vil måtte justere effektnivåene etter bestemte kokekar og matvarer.

Boost

Funksjonen Boost gjør mer energi tilgjengelig for hver kokesone.  
(eksempel: praktisk når du skal koke opp en stor kjele med vann)
Etter at tiden for Boost går ut, går kokesonene automatisk tilbake til høyeste varmenivå.

MERK

•	 I visse omstendigheter, kan funksjonen Boost deaktiveres automatisk for å beskytte 
de interne elektroniske komponentene i komfyrtoppen. 
Det er for eksempel umulig å få maksimal effekt på bakre og forreste fleksisone 
samtidig.

•	 Se kokesonene for din modell for spesifikasjoner av Boost-tid.
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MERK

•	 Når du bruker bare én kokesone, må diameteren på bunnen av kokekaret være mindre 
enn 18 cm.

•	 Komfyrtoppen kan bruke 5-10 sekunder på å gjenkjenne kokekarets posisjon.
•	 Det kan komme lyder mens komfyrtoppen gjenkjenner kokekaret.
•	 Ikke fjern kokekaret under tilberedningen. Av sikkerhetsmessige årsaker, stopper 

komfyrtoppen automatisk hvis et kokekar har blitt fjernet i mer enn 5 sekunder.

Bruk av Fleksisone Pluss (kun for modeller med Fleksisone Pluss)

1.	 Trykk på Fleksisone  -knappen.
2.	 For innstilling og justering av effektnivået, bruk Effektnivå-knappen.

MERK

•	 Hvis du trykker på Fleksisone  -knappen under drift, slås Fleksisone-funksjonen av.
•	 Hvis du trykker på Fleksisone  -knappen mens hver kokesone opererer på 

forskjellige nivåer, blir den automatisk justert til høyere nivå.
•	 Når du flytter eller legger til kokekar til en ny Fleksisone, avbryter du handlingen og 

trykker på den tilsvarende kokesone  -knappen for å aktivere kokesonen.

Hold varm

1.	 Bruk denne funksjonen for å holde kokt mat varm. Trykk på den tilsvarende kokesone
 -knappen.

2.	 Trykk på Hold varm  -knappen.
3.	 Kokesonedisplayet endres.
4.	 Trykk på Hold varm  -knappen igjen for å slå av kokesonen.

Fleksisone Pluss (kun for modeller med Fleksisone Pluss)

Kokesone 4

Kokesone 3

Kokesone 2

Kokesone 1

Fleksisonen er det store kokeområdet på 
venstre side av komfyrtoppen (se illustrasjonen 
til venstre) som er spesielt utformet for gryter 
og kjeler med forskjellig fasong og størrelse 
samtidig. Fleksisonen har fire soner som 
styres av individuelle induktorer, slik at du kan 
tilberede maten uavhengig hvor kokekaret 
plasseres på en kokesone.

Med Fleksisone Pluss kan du bruke en kombinasjon av forskjellige kokesoner for å 
forstørre kokeområdet. Trykk på Fleksisone  -knappen for å bruke kokesonen som 
følger.

Kokesone 4 Kokesone 4Kokesone 4Kokesone 4

Kokesone 3 Kokesone 3Kokesone 3Kokesone 3

Kokesone 2 Kokesone 2Kokesone 2Kokesone 2

Kokesone 1 Kokesone 1Kokesone 1Kokesone 1
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Hurtigstopp

Med dette alternativet kan du redusere tiden det tar å stanse tilberedningen.
Du kan slå av en kokesone ved å berøre kokesone  -knappen i 2 sekunder.

MERK

Fleksisone -knappen støtter ikke hurtigstoppfunksjonen.

Barnesikring

Du kan bruke barnesikringen for å hindre at du slår på en kokesone og aktiverer 
kokeoverflaten uten å mene det. Kontrollpanelet kan låses for å forhindre utilsiktede 
endringer (for eksempel når du tørker av panelet med en klut). Av/på-knappen forblir aktiv 
og kan fortsatt brukes til å slå av enheten.

Slå barnesikringen på/av

1.	 Trykk på Pause/Lås -knappen i omtrent 3 sekunder. Du hører et akustisk signal 
som en bekreftelse.

2.	 Trykk på en hvilken som helst knapp.  vises på displayene for å angi at 
barnesikringen er aktivert. 

3.	 Når du skal slå av barnesikringen, trykker du på Pause/Lås -knappen igjen i 
3 sekunder.  
Du hører et akustisk signal som en bekreftelse.

MERK

•	 Uavhengig av strøm på/av aktiveres barnesikringen.
•	 Du kan aktivere barnesikringen mens du koker. For å slå av kokesonen med 

barnesikringen på, trykker du på Av/på -knappen for å slå av barnesikringen først, 
og deretter den tilsvarende kokesone -knappen.

Timer

Bruke timeren som sikkerhetsutkobling

Hvis det er satt en bestemt tid for en kokesone, vil kokesonen slå seg selv av så snart 
denne tiden er omme. Denne funksjonen kan brukes for flere kokesoner samtidig.

Stille inn timeren

Kokesonen(e) der du vil bruke sikkerhetsutkoblingen, må være slått på.

1.	 Trykk på Timer  -knappen.
2.	 Still inn timeren ved å trykke gjentatte ganger på Timer  -knappen.
3.	 For å avbryte tidtakerinnstillingen trykker du på Timer -knappen inne i 2 sekunder.

MERK

•	 Du kan endre innstillingen raskere ved å berøre og holde inne Timer  -knappen til 
ønsket verdi er nådd.

•	 Etter at timeren er gått ut, hører du en pipelyd.

Pause/gjenoppta

Funksjonen Pause/gjenoppta setter alle kokesonene som er slått på til lavt effektnivå 
samtidig, og deretter tilbake til det tidligere effektnivået. Denne funksjonen kan brukes til 
å raskt avbryte og deretter fortsette kokeprosessen, hvis du f.eks. vil ta en telefon.
Når Pause/gjentoppta-funksjonen er aktivert, blir alle berøringsknappene unntatt  
Pause/Lås , og Av/på  deaktivert.
For å gjenoppta tilberedningen kan du trykke på Pause/Lås -knappen igjen.

Kontrollpanel Display

For å slå på
Trykk på  

Pause/Lås knappen

For å slå av
Trykk på  

Pause/Lås knappen
Gå tilbake til tidligere strømnivå
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2.	 Trykk og hold inne Pause/Lås 
-knappeni omtrent 5 sekunder. Når AP-
meldingen vises, må du gjøre deg klar til 
å koble til mobilappen. Følg veiledningen 
som vises i mobilappen for å fortsette med 
tilkoblingen.
•	 Selv etter at «L» vises, må du fortsatt 

holde inne knappen.

Produktregistrering startet

3.	 Når produktregistreringen starter, vises 
«AP».

Produktregistrering

4.	 Mens enhetsregistreringen pågår, vises 
den som illustrert.

Produktregistrering fullført

5.	 Når produktregistreringen er fullført, vises 
den som vist på illustrasjonen og blinker i 
3 sekunder.

6.	 Overvåk registrerte produkter.

MERK

Designet på kokesonen og kontrollpanelet kan variere avhengig av modell.

Wi-Fi på/av-innstilling

Brukes til å slå Wi-Fi av/på.

1.	 Trykk og hold inne Av/på -knappen (i mer 
enn 1 sekund) for å slå på produktet.

2.	 Trykk og hold Pause/Lås -knappen for å 
aktivere låsen, og trykk og hold Boost 
-knappen (i mer enn 3 sekunder).

Tilkobling av Easy Setup-mobilapp

Søk etter «SmartThings» i Google Play Store, Galaxy Store eller Apple App Store. Last ned 
og installer SmartThings-appen, levert av Samsung Electronics, på smartenheten din. En 
Samsung-konto kreves for å bruke appen.

1.	 Trykk og hold Av/på   -knappen i mer 
enn ett sekund for å slå på produktet og 
klargjøre mobilappen (SmartThings).
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Displayets lysstyrke

1.	 Kontroller at strømmen er slått av.

2.	 Trykk og hold inne Pause/Lås -knappen 
for å aktivere låsen.

3.	 Trykk på Timer  -knappen i 3 sekunder.

Lyd på/av

1.	 Trykk på Av/på -knappen i omtrent 
1–2 sekunder.

2.	 Trykk på Timer  -knappen i 2 sekunder 
innen 10 sekunder etter at komfyren er 
slått på.

MERK

•	 Lyden vil slås av og  vil vises i displayet.
•	 For å endre lydinnstillingen, gjentar du trinn 1 og 2. Lyden vil slås på og  vil vises i 

displayet.
•	 Det er ikke mulig å endre lydinnstillingene etter 10 sekunder fra du har slått på.
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Automatisk panneregistrering Legg til funksjon

1.	 Kontroller at strømmen er slått av.

2.	 Trykk og hold inne Pause/Lås -knappen 
i mer enn tre sekunder for å aktivere låsen.

3.	 Mens du er i låst tilstand, trykk på og hold 
inne LF-kokesone  i mer enn 3 sekunder.

4.	 Du kan slå funksjonen av eller på ved hjelp 
av LF-kokesone -knappen.

MERK

Den automatiske panneregistreringsfunksjonen er AV som standard.
Innstillingen er imidlertid kun tilgjengelig når alle kokesonene er slått av.

Metode for å gå inn i lysstyrkeinnstillingsmodus

1.	 Når du velger innstillingsmodus for 
skjermlysstyrke, blinker alle skjermene.

2.	 Trykk på Timer -knappen for å justere 
lysstyrken.
•	 Trykk kort på Timer  -knappen, og gå 

inn i lysstyrkeinnstillingsfasen.

3.	 Ikonet blinker sammen med nåværende 
lysstyrke. Hver gang Timer  -knappen 
trykkes inn, endres lysstyrken i følgende 
rekkefølge: 3 → 4 → 5 → 1 → 2.

4.	 Etter omtrent tre sekunder er innstillingen 
fullført, og låsen oppheves automatisk.

MERK

Ikke trykk på Av/på  -knappen etter at du har gått inn i lysstyrkeinnstillingsmodus.
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Trykk og hold inne Avtrekksvifte -knappen i 
3 sekunder for å velge alternativer.

MERK

Smart/Auto-drift Standard: På

MERK

•	 Hvis alternativet er aktivert mens manuell modus eller AfterRun-funksjonen er 
inaktiv, slår indikatoren seg på.

•	 I manuell modus, uavhengig av tidligere angitte alternativer, vil det å trykke og holde 
inne avtrekksviften slå på indikatoren og aktivere Smart/Auto-drift.

•	 Mens Smart/Auto er i drift, trykker du og holder inne Avtrekksvifte  -knappen for å 
avslutte Smart/Auto-drift.
	- Du kan betjene avtrekksviften manuelt etter at Smart/Auto-modus er slått av.
	- Hvis det oppstår mye røyk (damp) under matlagingen og sugeevnen i Smart/

Auto-modus er utilstrekkelig, må du bytte til manuell drift.
•	 Hvis Smart/Auto avsluttes ved å trykke og holde inne Avtrekksvifte  -knappen i 

3 sekunder, og strømmen deretter slås av og på igjen, starter ikke Smart/Auto-drift.
•	 Hvis Smart/Auto aktiveres ved å trykke og holde inne Avtrekksvifte  -knappen i 

3 sekunder, og når strømmen deretter slås av og på igjen, starter Smart/Auto-drift.
•	 Smart/Auto-modusvisning 

Bruk av avtrekksviften

Manuell drift

1.	 Trykk og hold Avtrekksvifte -knappen.

2.	 Trykk 0~9 eller Boost  for å betjene 
avtrekksviften.

MERK

Betjen boost-modus i 8 minutter, og bytt deretter til nivå 9.
•	 Boost-modusvisning 

Smart/Auto-drift

(CC90H84JAD) Smart: Denne funksjonen justerer automatisk luftstrømningen når 
sensoren og kokesonens effekt registrerer skadelige gasser som genereres under 
matlaging.
(CC90H84PAD) Auto: Denne funksjonen justerer automatisk luftstrømningen i henhold til 
kokesonens effekt. 
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Avtrekksvifte AfterRun

Denne funksjonen lar avtrekksviften kjøre i en viss periode etter at den har stoppet, for å 
tørke ut fuktigheten inne i produktet.

•	 Drift når avtrekksviften er slått av mens 
den er i gang.

•	 AfterRun-drift når avtrekksviftetimeren er 
innstilt og matlagingen er ferdig, på slutten 
av timeren.

•	 AfterRun-drift kun når avtrekksviften har 
vært i gang i mer enn 1 minutt og deretter 
slått av (basert på avtrekksviftens drift).

•	 Når enheten er slått av med Av/på   
-knappen, er AfterRun i drift, og når  
Av/på   er slått av igjen, avsluttes 
AfterRun.

•	 Når avtrekksviften er slått av, starter 
AfterRun, og deretter kan du velge at 
avtrekksviften skal endre viftehastigheten.

•	 AfterRun er i drift fordi timeren avsluttes 
under manuell drift av avtrekksviften.

•	 Selv om Av/på  er slått av under 
AfterRun-drift, opprettholdes AfterRun.

FORSIKTIG

•	 Ikke plasser beholdere på avtrekksviften.
•	 Unngå å bruke avtrekksviften til å senke temperaturen på varme beholdere.
•	 Dersom det oppstår lukt, må du lufte ut umiddelbart eller slå på avtrekksviften.

MERK

Indikator for AfterRun-drift av avtrekksvifte

Avtrekksvifte Smart/Auto

Dette er en forklaring på automatisk Smart/
Auto-start.
•	 Hvis du tidligere har aktivert Smart/

Auto-modus, starter enheten automatisk 
i Smart/Auto når du slår den av og så på 
igjen.

•	 Hvis du tidligere har slått på Smart/Auto-
modus under forhold der avtrekksviften 
ikke er i manuell drift (1~9, boost), og 
kokesonene er helt slått av og minst én 
kokesone deretter starter, vil Smart/Auto 
starte automatisk.

MERK

•	 Hvis Smart/Auto-funksjonen tidligere var slått på, vil Smart/Auto-indikatoren lyse 
umiddelbart når du slår på strømmen.

•	 Når kokesonen ikke er i bruk, vil ikke avtrekksviften fungere i henhold til automatisk 
modus. (Smart/Auto-indikatoren forblir derimot tent.)

•	 Hvis ingen kokesone er i drift på 20 sekunder, vil den innstilte strømmen slås av.
•	 Når kokesonen er i drift, vil avtrekksviften fungere i henhold til automatisk modus.
•	 Ved bruk av høye gryter kan avtrekksviftens sugeevne reduseres.
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•	 Hvis du trenger å endre innstillingene 
for vindhastighet og ventilasjonstid på 
AfterRun-avtrekksviften via SmartThings-
appen.

•	 AfterRun-driften fungerer i henhold 
til vindhastigheten før innstilling 
av avtrekksviften, og hvis du setter 
vindhastighetstallet høyt, fungerer den 
raskt.
	- Vindhastighet: 1 (standard) / 2 / 3
	- Ventilasjonstid: 5 minutter /  

10 minutter / 15 minutter /  
20 minutter (standard) / 25 minutter

Innstillinger for AfterRun-funksjon

1.	 Kontroller at Av/på  er slått på.

2.	 Trykk og hold inne Pause/Lås -knappen 
i tre sekunder for å aktivere låsen.

3.	 Trykk og hold inne Avtrekksvifte 
-knappen i 3 sekunder for å stille inn 
AfterRun.

MERK

•	 Standard: På
•	 Den kan kun stilles inn når verken 

avtrekksviften eller kokesonen er i drift.
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Rengjøring av komfyrtoppen

ADVARSEL

Rengjøringsmidler må ikke komme i kontakt med en oppvarmet keramisk glassflate: 
Alle rengjøringsmidler må fjernes med tilstrekkelige mengder rent vann etter 
rengjøring, ettersom de kan ha etsende virkning når overflaten er varm. Ikke bruk sterke 
rengjøringsmidler som grill- eller ovnspray, skureputer eller slipemiddel for gryter.

MERK

Rengjør den keramiske glassflaten etter hver bruk mens den fortsatt er varm å ta på. Dette 
vil hindre at søl blir brent fast på overflaten. Fjern belegg, vannmerker, fettdråper og 
metallisk misfarging ved hjelp av rengjøringsmidler for keramisk glass eller rustfritt stål 
som du får i handelen.

Lett tilsmussing

1.	 Tørk av den keramiske glassflaten med en fuktig klut.
2.	 Gni tørr med en ren klut. Rester av rengjøringsmiddel må ikke etterlates på 

overflaten.
3.	 Rengjør hele den keramiske kokeoverflaten i glass grundig en gang i uken med et 

rengjøringsmiddel for keramisk glass eller rustfritt stål som du får i handelen.
4.	 Tørk av den keramiske glassflaten med tilstrekkelige mengder rent vann og gni tørr 

med en ren klut som ikke loer.

Innstilling av  følsomhet av Smartmodus (kun CC90H84JAD)

Med denne funksjonen kan du stille inn sensorfølsomheten når den er i Smart-modus.

1.	 Følsomhetsinnstillingene er tilgjengelige 
når strømmen er på. Trykk på Av/på 
-knappen i 1 sekund.
•	 Den kan kun stilles inn når 

avtrekksviften ikke er i drift.

2.	 Trykk og hold inne Pause/Lås  -knappen 
i tre sekunder for å aktivere låsen.

3.	 Trykk og hold inne RF-kokesone 
-knappen i 3 sekunder for å gå inn. 

4.	 Kontroller og endre gjeldende 
sensitivitetsinnstilling.

MERK

•	 Endre innstillingsverdien ved hjelp av 
knappene <,>.

•	 Følsomhet har totalt 3 nivåer  
(lav/medium (standard)/høy). 
(Lav: 1, Medium: 2, Høy: 3)

•	 Innstillingen aktiveres automatisk og 
opprettholdes etter tre sekunder.
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Problematisk smuss

1.	 Fjern fastbrent sukker, smeltet plastikk, 
aluminiumsfolie eller andre materialer med 
en glasskrape straks, mens det fortsatt er 
varmt.

ADVARSEL

Det er fare for at du kan brenne deg når 
glasskrapen brukes på en varm kokesone:

2.	 Rengjør komfyrtoppen som normalt når 
den er avkjølt. Hvis kokesonen som noe har 
smeltet på har blitt avkjølt, må du varme 
den opp igjen for rengjøring.

MERK

Skraper eller mørke flekker på den keramiske 
glassflaten, for eksempel forårsaket av en 
kasserolle med skarpe kanter, kan ikke fjernes. 
Dette skader imidlertid ikke komfyrtoppen 
funksjonelt.

ADVARSEL

•	 Etter avkjøling, rengjør koketoppen på normalt vis. Hvis kokeområdet der noe har 
smeltet allerede er avkjølt, varm det opp igjen for å rengjøre.

•	 For eksempel kan riper eller mørke flekker på den keramiske glassoverflaten, 
forårsaket av gryter med skarpe kanter, ikke fjernes.

•	 Disse tingene påvirker imidlertid ikke koketoppens normale drift.
•	 Bruk ikke eddik, sitronsaft eller andre flekkfjernere på koketoppens ramme. Det  kan 

føre til permanente flekker.
•	 Tørk rammen med en fuktig klut.
•	 Fukt de tørre restene med en fuktig klut og tørk til overflaten er helt tørr.
•	 Koketoppen må ikke brukes som arbeidsbenk eller oppbevaringsplass. Dette kan føre 

til skade på apparatet.
•	 Ikke plasser gryter i kokeområdene eller bruk tomme gryter.

Inngrodd smuss

1.	 Bruk en glasskrape for å fjerne inngrodd 
sprut og mat som har kokt over.

2.	 Plasser glasskrapen i spiss vinkel mot den 
keramiske glassflaten.

3.	 Fjern smusset ved å skrape med bladet.
4.	 Fjern fastbrent sukker, smeltet plast, 

aluminiumsfolie eller andre materialer med 
en glasskrape så raskt som mulig. Arbeid 
mens det fortsatt er varmt.

MERK

Glasskraper og spesialrengjøringsmidler for 
keramisk glass finnes i spesialbutikker.

FORSIKTIG

Bruk av glasskraper i varme kokeområder medfører risiko for brannskader.
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Rengjøring av avtrekksviften

1.	 Løft gitteret og ta ut brettfilteret.
2.	 Demonter fettfilteret.
3.	 Bruk en myk svamp eller børste dynket i varmt vann og et nøytralt flytende 

rengjøringsmiddel til å tørke av og fjerne fettflekker fra innsiden av avtrekksviften og 
dens deler.

4.	 Når rengjøringen er fullført, monterer du delene igjen i motsatt rekkefølge av 
demonteringen.

ADVARSEL

•	 Sørg for å slå av strømmen når du rengjør avtrekksviften.
•	 Ikke bruk verktøy eller utstyr som stålull.
•	 Natron, hydrogenperoksid, sitronsyre, slipemidler, alkohol, osv. må ikke brukes. Dette 

kan skade belegget eller forårsake misfarging.
•	 Bruk alltid hansker med hensyn til sikkerheten under rengjøring.
•	 Ikke spray vann direkte på avtrekksviften mens den er installert. Det er fare for 

elektrisk støt og brann.
•	 Finger- og fettmerker vises lett på overflaten, men er ikke like synlige som på en 

reflekterende glassoverflate.

•	 Keramisk glass er svært motstandsdyktig mot temperaturendringer, men det kan 
likevel være lett å knuse. Skarpe eller harde gjenstander kan lett skade overflaten 
ved støt.

•	 Ikke plasser gryten oppå koketopprammen. Det er fare for riper og skader på 
overflaten.

•	 Sørg for at du ikke søler sure væsker som eddik, sitronsaft eller kalkstein inn i 
koketopprammen. Disse væskene kan forårsake varige flekker.

•	 Når mat med sukker smelter i kontakt med varme kokeflater, må de rengjøres med 
en skrape umiddelbart mens overflaten fortsatt er varm. Hvis restene avkjøles, er det 
risiko for overflateskade når de fjernes.

•	 Ikke plasser oppløsbare gjenstander som plast, aluminiumsfolie eller cellofan på 
den keramiske glassplaten på koketoppen. Når disse produktene er smeltet på 
koketoppen, må de umiddelbart fjernes med en skrape.

MERK

Merk at Samsungs garanti IKKE dekker servicebesøk for å forklare produktets bruk, rette 
feil installasjon eller utføre normal rengjøring eller normalt vedlikehold.

Rengjøring og vedlikehold av avtrekksviften

ADVARSEL

Fettavleiringer i fettfilteret kan ta fyr og medføre brannfare.

MERK

•	 For å opprettholde ytelsen til avtrekksviften må du rengjøre tilbehøret (brettfilter, 
fettfilter, gitter) regelmessig.

•	 Graden av tilsmussing avhenger av bruken, og rengjøring skal utføres etter behov 
basert på hvor skittent det er (vanligvis hver 2.  eller 3. uke).

•	 Aktivkullfiltre kan ikke vaskes og kan bare byttes ut.
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Rengjøring av avtrekksviften (oppvaskmaskin)

1.	 Løft gitteret og ta ut brettfilteret.
2.	 Demonter fettfilteret.
3.	 Plasser gitteret, brettfilteret og fettfilteret i oppvaskmaskinen.  

Men ikke stable dem.
4.	 Bruk et vanlig oppvaskmiddel for husholdningsbruk, og rengjør på lav temperatur 

med et kort program.
5.	 Når rengjøringen er fullført, monterer du delene igjen i motsatt rekkefølge av 

demonteringen.

ADVARSEL

•	 Filteret kan misfarges under rengjøring, men dette påvirker ikke ytelsen.
•	 Ikke vask sterkt fettete fettfiltre sammen med servise.
•	 Kantene på filteret er skarpe og kan forårsake personskader, så bruk alltid hansker 

når du håndterer det.
•	 Finger- og fettmerker vises lett på overflaten, men er ikke like synlige som på en 

reflekterende glassoverflate.

Rengjøring av avtrekksviftedekselet

Hvis vann eller matpartikler har kommet inn i avtrekksviften, rengjør den på følgende 
måte.

ADVARSEL

Påse at produktets strøm er slått av før rengjøring.
•	 Det er fare for elektrisk støt.

MERK

Hvis skapet er festet i bunnen, må det være nok plass til å demontere dekselet på 
avtrekksviften.

1.	 Tørk forsiktig rundt gitteret med et tørt 
håndkle. Løft og ta forsiktig av gitteret, 
brettfilteret og fettfilteret.
•	 Se de separate 

rengjøringsinstruksjonene for en 
beskrivelse av hvordan du skal rengjøre 
gitteret, brettfilteret og fettfilteret.

2.	 Tørk av vann og mat (olje) som har trengt 
inn i produktet.

3.	 Vri de to holderne i motsatt retning.

FORSIKTIG

•	 Sørg for at du ikke søler vann når du løsner 
dekselet på avtrekksviften.



32 Norsk

Rengjøring og vedlikehold
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•	 Ikke bruk skuremidler eller skurepad, stålull, klor eller sure eller alkaliske 
vaskemidler, da disse kan skade overflaten på avtrekksviftedekselet.

•	 Ikke bruk dampvasker, da bruk av damp kan resultere i at vann trenger inn i 
produktet.

•	 Avtrekksviftedekselet er laget for å tåle et trykk opptil 10 kgf, men kan likevel bli 
skadet hvis det utsettes for overdrevent trykk.

MERK

•	 Kontroller vannivået på innsiden av avtrekksviftedekselet regelmessig etter 
matlaging. Kontroller alltid vannivået og renhetsnivået hver gang væske trenger inn i 
enheten eller når fettfilteret skal rengjøres. (Maksimum kapasitet: ca. 0,92 l)

•	 Tøm ut vannet og rengjør enheten før du skifter kullfilteret. Det kan imidlertid være 
nødvendig med hyppigere kontroller avhengig av bruksgrad og matlagingsforhold. 
Det er anbefalt at du rengjør minst én gang i måneden.

•	 Hvis avtrekksviftedekselet ikke tømmes når det er fullt, kan det resultere i skade på 
de innvendige komponentene og de nedre skapene.

Bytte ut fettfilteret

•	 Fettfilteret fanger opp damp og oljegasser under matlaging.
•	 For å opprettholde ytelsen til avtrekksviften må du rengjøre fettfilteret regelmessig.

ADVARSEL

•	 Fettfilteret er laget av metall, så det kan oppdages og bli varmt når det plasseres på 
induksjonskoketoppen.

•	 Fettfilteret må ikke plasseres på induksjonskoketoppen.
•	 Fest alltid fettfilteret til produktet når det er i bruk.
•	 Hvis du bruker produktet uten å feste fettfilteret, kan oljedamp under matlaging 

komme direkte inn i produktet og viftemotoren.
•	 Sørg for å bruke produktet med fettfilteret korrekt installert.

4.	 Skyv viftedekselet i pilens retning.

5.	 Fjern dekselet fra viftekurven nedover, og 
monter dekselet igjen i motsatt rekkefølge 
etter rengjøring.

MERK

•	 Ved mindre søl er det nok at du rengjør 
skapet gjennom luftinntaket med en myk 
klut eller svamp.

•	 Det anbefales å fjerne dekselet på 
avtrekksviften for å rengjøre inntørket olje.

•	 Etter demontering, tørk bort vann og mat 
(olje) med et tørt håndkle før vask.

•	 Rengjør de indre og ytre overflatene 
på avtrekksviftedekselet med en myk 
klut eller svamp fuktet i et skånsomt 
vaskemiddel. Skyll med rent vann, tørk 
grundig og sett avtrekksviftedekselet 
tilbake på plass.

FORSIKTIG

•	 Hvis det har kommet mye vann inn i sugeinnløpet på toppen av avtrekksviften, fjern 
og rengjør først brettfilteret. 

•	 Hvis brettfilteret er fullt av vann, tøm vannet fra bunnen av filteret før du fjerner det 
og rengjør underbeholderen.

•	 Rengjøring av dekselet blir vanskelig dersom det finnes en hylle festet under 
apparatet inne i skapet. Ta i så fall ut skuffen før rengjøring.
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Bytte ut aktivkullfilteret

•	 Aktivkullfilteret reduserer lukt fra luften som trekkes inn under 
resirkuleringsinstallasjonen.

•	 Aktivkullfilteret har en standard levetid på 360 timer, men levetiden kan variere 
avhengig av matlagingsmiljøet og bruksmønstre. Det anbefales å bytte det ut minst 
hver 6. måned.

FORSIKTIG

Denne delen kan ikke rengjøres og må kjøpes separat og byttes ved behov via Samsung 
Servicesenter eller Samsungs nettsted (www.samsung.com/support).

1.	 Løft gitteret og ta ut brettfilteret.

1

2

2.	 Trekk den øverste delen av aktivkullfilteret 
diagonalt, og ta det deretter ut.

FORSIKTIG

Denne delen må kjøpes separat og byttes ved behov via Samsung Servicesenter eller 
Samsungs nettsted (www.samsung.com/support).

1.	 Løft gitteret og ta ut brettfilteret.
2.	 Demonter fettfilteret.

3.	 Bytt ut med et nytt fettfilter, og monter 
det sammen igjen i motsatt rekkefølge av 
demonteringen.
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Rengjøring og vedlikehold

3.	 Monter det nye aktivkullfilteret i samsvar 
med de innvendige veiledningsmerkene.

MERK

•	 Monter med den flate siden opp.
•	 Monter de gjenværende filtrene i motsatt 

retning med samme metode.

1

2

4.	 Sett inn det nye aktivkullfilteret i en skrå 
vinkel.

5.	 Monter de gjenværende delene i omvendt 
rekkefølge av demonteringen.

Feilsøking og service

 Feilsøking

Dersom det oppstår et mindre problem, kan du se følgende instruksjoner for å løse 
problemet selv. Ikke forsøk å gjøre andre reparasjoner hvis følgende instruksjoner ikke 
hjelper i hvert enkelt tilfelle.

ADVARSEL

Reparasjoner på apparatet må bare utføres av kvalifiserte serviceteknikere. Feilaktig 
utførte reparasjoner kan medføre betydelig risiko for brukeren. Hvis apparatet ditt trenger 
reparasjon, ber vi deg kontakte ditt servicesenter.

Problem Mulig årsak Løsning

Hva skal jeg gjøre hvis 
kokesonene ikke virker?

•	 Sikringen i husets 
ledningsnett er ikke 
intakt.

•	 Hvis sikringene går 
flere ganger, må du 
tilkalle en elektriker.

Hva skal jeg gjøre hvis 
kokesonene ikke vil slås 
på?

•	 Knappen Av/på  ble 
trykket ved et uhell.

•	 Kontrollpanelet er 
delvis dekket av en 
fuktig klut eller av 
væske.

•	 Sørg for at apparatet er 
riktig slått på.

•	 Rengjør 
kontrollpanelet.

Hva gjør jeg hvis 
displayet plutselig 
ikke lenger er 
synlig, bortsett fra 
restvarmeindikatoren  
( , ) ?

•	 Knappen Av/på  ble 
trykket ved et uhell.

•	 Kontrollpanelet er 
delvis dekket av en 
fuktig klut eller av 
væske.

•	 Apparatet er riktig slått 
på.

•	 Rengjør 
kontrollpanelet.

Hva skal jeg gjøre hvis 
restvarme ikke indikeres 
i displayet etter at 
kokesonene har blitt 
slått av?

•	 Kokesonen ble bare 
brukt i kort tid, og ble 
derfor ikke varm nok.

•	 Hvis kokesonen er varm, 
bør du ringe til et lokalt 
servicesenter.
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Informasjonskoder

Informasjonskode Mulig årsak Løsning
Det oppstod et problem 
med temperatursensoren til 
kokesonen.

Start apparatet på nytt 
med Av/på -tasten. Hvis 
problemet vedvarer, kobler 
du fra strømmen i minst 
30 sekunder. Start deretter 
apparatet på nytt, og prøv 
igjen. Hvis problemet 
vedvarer, ta kontakt med et 
lokalt servicesenter.

Den registrerte temperaturen 
er høyere enn den spesifiserte 
grensen.
Når det oppstår en feil, stopper 
avtrekksviften for å forhindre 
spredning av brann.
Det oppstod et problem med 
PBA-sensoren.

, 

Likestrømsmotoren fungerer 
ikke på grunn av problemer med 
kretskortet eller ledningsnettet, 
eller på grunn av elektrisk 
forstyrrelse på motorbladet.
En tast har blitt trykket på i mer 
enn 8 sekunder.

Kontroller om tasten er våt 
eller blir trykket på.  
Hvis problemet vedvarer, 
start apparatet på nytt 
med Av/på -tasten. 
Hvis problemet vedvarer, 
ta kontakt med et lokalt 
servicesenter.

, 
Feil med kommunikasjonen 
mellom hoved- og 
underkretskort.

Start apparatet på nytt 
med Av/på -tasten. 
Hvis problemet vedvarer, 
kobler du fra strømmen i 
minst 30 sekunder. Start 
deretter apparatet på nytt. 
Hvis problemet vedvarer, 
ta kontakt med et lokalt 
servicesenter.

EEPROM-feil oppstår når 
EEPROM eller lesing ikke 
utføres.
Den berøringsaktiverte kretsen 
kommuniserer unormalt.

Problem Mulig årsak Løsning

Modusen på 
avtrekksviften endres 
automatisk.

•	 Fungerer den i Smart/
Auto-modus?

•	 Fungerer den i Boost-
modus?

•	 Smart/Auto-modus 
fungerer automatisk i 
henhold til sensorens 
og kokesonens effekt.
	- Sensor og 

kokesoneeffekt 
(CC90H84JAD): 
Smart

	- Kokesoneeffekt 
(CC90H84PAD): 
Auto

•	 Boost‑modus kjører i 
maksimalt 8 minutter, 
og går deretter over til 
drift på nivå 9.

Avtrekksviften har svak 
luftstrøm.

•	 Er det mye 
fremmedlegemer i 
filteret?

•	 Tørk av filteret med et 
nøytralt vaskemiddel i 
lunkent vann.
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Informasjonskode Mulig årsak Løsning
Kommunikasjon mellom 
avtrekksviftens hoved-PCB og 
avtrekksviftens inverter-PCB.

Det skjer når avtrekksviftens 
hoved-PCB og 
avtrekksviftens inverter-PCB 
ikke kommuniserer.
Trekk ut støpselet i mer 
enn 30 sekunder, og la 
deretter produktet kjøles av 
tilstrekkelig før du starter 
det på nytt. Dersom dette 
problemet vedvarer, kan 
du kontakte et Samsung 
Electronics-servicesenter.

Overstrøm i motoren til 
avtrekksviften.

Det skjer når det oppstår 
et problem i den elektriske 
kretsen som styrer 
rotasjonen og driften av 
avtrekksviften.
Trekk ut støpselet i mer 
enn 30 sekunder, og la 
deretter produktet kjøles av 
tilstrekkelig før du starter 
det på nytt. Dersom dette 
problemet vedvarer, kan 
du kontakte et Samsung 
Electronics-servicesenter.

Overbelastet motor på 
avtrekksviften.

Det oppstår når viften på 
avtrekket er overbelastet og 
det oppstår overstrøm.
Trekk ut støpselet i mer 
enn 30 sekunder, og la 
deretter produktet kjøles av 
tilstrekkelig før du starter 
det på nytt. Dersom dette 
problemet vedvarer, kan 
du kontakte et Samsung 
Electronics-servicesenter.

Informasjonskode Mulig årsak Løsning
Den er utenfor normalt 
spenningsområde (220–240 V).

Sjekk strømmiljøet hjemme.

Den vises hvis kokebeholderen 
ikke er egnet for induksjon, eller 
komfyrtoppen er i bruk uten 
kokebeholderen.

Bruk kokekar som er egnet 
for induksjon. 

Kommunikasjon mellom hoved- 
og avtrekksviftens PCB.

Det skjer når hoved-PCB-en 
og avtrekksviftens hoved-
PCB ikke kommuniserer.
Trekk ut støpselet i mer 
enn 30 sekunder, og la 
deretter produktet kjøles av 
tilstrekkelig før du starter 
det på nytt. Dersom dette 
problemet vedvarer, kan 
du kontakte et Samsung 
Electronics-servicesenter.

EEPROM-datainformasjon. Det skjer når EEPROM-
dataene på avtrekksviften 
er ødelagt grunnet 
elektrisk støy eller en feil i 
avtrekksviftens hoved-PCB.
Trekk ut støpselet i mer 
enn 30 sekunder, og la 
deretter produktet kjøles av 
tilstrekkelig før du starter 
det på nytt. Dersom dette 
problemet vedvarer, kan 
du kontakte et Samsung 
Electronics-servicesenter.
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Informasjonskode Mulig årsak Løsning
Viftemotoren (IPM) på avtrekket 
er overopphetet.

Det skjer når det oppdages 
høy temperatur i den interne 
elektriske kretsen som 
driver avtrekksviften.
Trekk ut støpselet i mer 
enn 30 sekunder, og la 
deretter produktet kjøles av 
tilstrekkelig før du starter 
det på nytt. Dersom dette 
problemet vedvarer, kan 
du kontakte et Samsung 
Electronics-servicesenter.

Strømføler for utgang på 
avtrekksviftemotoren.

Det skjer når det er et 
problem med sensoren 
som måler strømmen når 
avtrekksviften er i drift.
Trekk ut støpselet i mer 
enn 30 sekunder, og la 
deretter produktet kjøles av 
tilstrekkelig før du starter 
det på nytt. Dersom dette 
problemet vedvarer, kan 
du kontakte et Samsung 
Electronics-servicesenter.

Informasjonskode Mulig årsak Løsning
Frakobling av ledningen til 
avtrekksviftemotoren.

Det oppstår når viften på 
avtrekket ikke får nok strøm, 
eller når vifteledningen er 
frakoblet.
Hvis problemet vedvarer, 
kontakt et Samsung 
Electronics-servicesenter.

Overspenning / lavspenning på 
avtrekksviften.

Det oppstår når spenningen 
som tilføres motoren til 
avtrekksviften er for lav 
eller for høy, eller når 
det er et problem med 
spenningssensoren.
Trekk ut støpselet i mer 
enn 30 sekunder, og la 
deretter produktet kjøles av 
tilstrekkelig før du starter 
det på nytt. Dersom dette 
problemet vedvarer, kan 
du kontakte et Samsung 
Electronics-servicesenter.

Temperatursensoren til 
avtrekksviftemotoren (IPM).

Det skjer når det 
er et problem med 
temperatursensoren 
som måler 
overflatetemperaturen til 
kjøleribbene, som avleder 
varme fra den elektriske 
kretsen som styrer 
avtrekksviften.
Trekk ut tøpselet i mer 
enn 30 sekunder, og la 
deretter produktet kjøles av 
tilstrekkelig før du starter 
det på nytt. Dersom dette 
problemet vedvarer, kan 
du kontakte et Samsung 
Electronics-servicesenter.
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Hva skal jeg gjøre hvis kokesonen ikke vil slås på eller av?
Det kan ha én av følgende årsaker:
•	 Kontrollpanelet er delvis dekket av en fuktig klut eller av væske.
•	 Barnesikringslåsen er på, og viser .
Hva skal jeg gjøre hvis -displayet lyser?
Kontroller følgende:
•	 Kontrollpanelet er delvis dekket av en fuktig klut eller av væske. 

For å tilbakestille trykker du på Av/på -tasten.
•	 Hvis det er kommet væske på kontrollpanelet, må du tørke bort væsken.
Hva skal jeg gjøre hvis -displayet lyser?
Kontroller følgende:
•	 Komfyrtoppen er overopphetet på grunn av unormal bruk.
•	 Etter at komfyrtoppen er kjølt ned, trykker du på Av/på -tasten for å tilbakestille.
Hva skal jeg gjøre hvis -displayet lyser?
Kontroller følgende:
•	 Det blir brukt uegnede eller for små kokekar, eller det er ikke plassert noen kokekar 

på kokesonen.
•	 Hvis du bruker egnede kokekar, vil meldingen automatisk bli borte.
Hva gjør jeg hvis kjøleviften kjører etter at komfyrtoppen er slått av?
Kontroller følgende:
•	 Når du er ferdig med komfyrtoppen, kjører kjøleviften av seg selv for nedkjøling.
•	 Etter at komfyrtoppens elektroniske komponenter er nedkjølt, eller makstiden har 

utgått (ti minutter), vil kjøleviften bli slått av.
•	 Hvis du ber om servicebesøk for informasjon om apparatbruk, kan du måtte betale for 

et besøk av servicetekniker, selv om garantiperioden ikke er utløpt.

Informasjonskode Mulig årsak Løsning
DC-spenningssensoren til 
avtrekksviftemotoren.

Det skjer når det er et 
problem med sensoren 
som måler spenningen i 
den elektriske kretsen som 
styrer avtrekksviften.
Trekk ut støpselet i mer 
enn 30 sekunder, og la 
deretter produktet kjøles av 
tilstrekkelig før du starter 
det på nytt. Dersom dette 
problemet vedvarer, kan 
du kontakte et Samsung 
Electronics-servicesenter.

Motoren til avtrekksviften 
starter ikke.

Det skjer når avtrekksviften 
ikke fungerer.
Trekk ut støpselet i mer 
enn 30 sekunder, og la 
deretter produktet kjøles av 
tilstrekkelig før du starter 
det på nytt. Dersom dette 
problemet vedvarer, kan 
du kontakte et Samsung 
Electronics-servicesenter.
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Produktkort i samsvar med delegert forordning (EU) nr. 65/2014 fra 
kommisjonen

Verdi Enhet
Leverandørens navn eller varemerke Samsung -

Modellidentifikasjon
CC90H84JAD / 
CC90H84PAD

-

Årlig energiforbruk - AEChood 44,1 kWh/a
Energieffektivitetsklasse A+ -
Fluid Dynamic Efficiency - FDEhood 32,0 -
Fluid Dynamic Efficiency-klasse A -
Lyseffektivitet - LEhood * lux/W
Belysningseffektivitetsklasse * -
Effektivitet for fettfiltrering - GFEhood 95,1 %
Effektivitetsklasse for fettfiltrering A -
Minimum luftstrøm ved normal bruk 190,0 m3/t
Maksimal luftstrøm ved normal bruk 600,0 m3/t
Luftstrøm ved intensiv/boost-innstilling 720,0 m3/t

A-veid lydeffektutslipp ved minimumshastighet 42
dB(A) re 

1pW

A-veid lydeffektutslipp ved maksimal hastighet 68
dB(A) re 

1pW
A-veid lydeffektutslipp ved intensiv eller boost-
hastighet

72
dB(A) re 

1pW
A-veid lydeffektutslipp ved minimumshastighet - 
resirkuleringsmodus **

41
dB(A) re 

1pW
A-veid lydeffektutslipp ved maksimal hastighet - 
resirkuleringsmodus **

70
dB(A) re 

1pW
A-veid lydeffektutslipp ved intensiv eller boost-
hastighet - resirkuleringsmodus **

72
dB(A) re 

1pW
Energiforbruk i avslått tilstand - Po 0,30 W
Energiforbruk i hviletilstand - Ps * W

Service

Før du tilkaller hjelp eller service, må du sjekke kapitlet “Feilsøking”. Hvis du fortsatt 
trenger hjelp, følger du veiledningen nedenfor.
Er det en teknisk feil?
I så fall ber vi deg kontakte ditt kundesenter.
Forbered deg alltid på samtalen. Dette vil gjøre det enklere å diagnostisere problemet, 
og vil også gjøre det enklere å bestemme om det er nødvendig med et besøk fra 
kundeservice.
Noter ned følgende informasjon.
•	 Hvordan arter problemet seg?
•	 I hvilke situasjoner oppstår problemet?
Når du ringer, må du vite modellnummer og serienummer på apparatet ditt. Denne 
informasjonen finnes på typeskiltet slik:
•	 Modellbeskrivelse
•	 S/N-kode (15 sifre)
Vi anbefaler at du skriver ned informasjonen her slik at du har den tilgjengelig.
•	 Modell: 
•	 Serienummer:
Når pådrar du deg utgifter også i garantiperioden?
•	 Hvis du kunne ha løst problemet selv ved hjelp av én av løsningene i kapitlet 

“Feilsøking”.
•	 Hvis serviceteknikeren må gjøre flere servicebesøk fordi han ikke fikk all relevant 

informasjon før besøket, og han for eksempel må gjøre flere turer etter deler. Hvis du 
forbereder deg på telefonsamtalen slik det er beskrevet ovenfor, vil det spare deg for 
kostnader ved slike turer.
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Ytterligere produktinformasjon i samsvar med kommisjonsforordning 
(EU) nr. 66/2014

Symbol Verdi Enhet
Tidsøkefaktor f 0,8 -
Energieffektivitetsindeks EEIventilator 44,8 -
Målt luftmengde ved punktet for beste 
virkningsgrad

QBEP 381,0 m3/t

Målt lufttrykk ved punktet for beste 
virkningsgrad

PBEP 456 Pa

Høyeste luftgjennomstrømming Qmaks 720,0 m3/t
Målt elektrisk inngangseffekt ved punktet for 
beste virkningsgrad

WBEP 151,0 W

Nominell effekt til belysningssystemet WL * W
Gjennomsnittlig lysstyrke til 
belysningssystemet over kokeflata

Emiddle * lux

* Gjelder ikke dette produktet
** Frivillig erklæring

Produktkort i samsvar med delegert forordning (EU) nr. 65/2014 fra 
kommisjonen

Data fastsatt i henhold til standard EN 61591, EN 60704-2-13, EN 50564, 
Kommisjonsforordning (EU) nr. 65/2014 og (EU) nr. 66/2014.
Forslag til riktig bruk for å redusere miljøpåvirkning: Skru PÅ ventilatorhetten på 
minimum hastighet når du starter matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter 
etter at matlagingen er ferdig. Øk hastigheten kun ved store mengder røyk og damp og 
bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner. Skift ut aktivkullfilter når det er 
nødvendig for å opprettholde optimal effektivitet for odørreduksjon. Rengjør fettfilter 
når det er nødvendig for å opprettholde optimal effektivitet for fettfilter. Bruk maksimum 
diameter på kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for å optimalisere 
effektivitet og minimere støy.

Tekniske data

Modellidentifikasjon CC90H84JAD CC90H84PAD

Apparatets 
dimensjoner

Bredde 800 mm 800 mm
Dybde 520 mm 520 mm
Høyde 230 mm 230 mm

Utskjæringsmål 
for benkeplate

Bredde 750 mm 750 mm
Dybde 490 mm 490 mm

Tilkoblingsspenning
220-240 V~ /  

380-415 V 2N~ /  
380-415 V 3N~ 50/60 Hz

220-240 V~ /  
380-415 V 2N~ /  

380-415 V 3N~ 50/60 Hz

Maksimal tilkoblet lasteffekt 7 650 W 7 650 W

Vekt
Netto 27,2 kg 25,0 kg

Brutto 32,9 kg 30,8 kg

Kokesoner

CC90H84JAD CC90H84PAD
Posisjon Strøm Boost-tid Strøm Boost-tid

Venstre foran 2 100 W /  
Boost 2 700 W 8 min 1 800 W /  

Boost 2 600 W 8 min

Venstre bak 2 100 W /  
Boost 2 700 W 8 min 1 800 W /  

Boost 2 600 W 8 min

Høyre foran 2 100 W /  
Boost 2 700 W 8 min 2 200 W /  

Boost 3 400 W 8 min

Høyre bak 2 100 W /  
Boost 2 700 W 8 min 1 500 W /  

Boost 2 600 W 8 min

Flex-sone 2 100 W /  
Boost 2 700 W 5 min 2 400 W /  

Boost 3 700 W 5 min

Hele Flex 2 700 W /  
Boost 3 700 W 5 min - -
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MERK

Samsung erklærer herved at dette radioutstyret er i samsvar med direktiv 2014/53/EU og 
relevante lovkrav i Storbritannia. Den fullstendige teksten til EU-samsvarserklæringen og 
samsvarserklæringen for Storbritannia er tilgjengelig på følgende internettadresse: Den 
offisielle samsvarserklæringen finner du på http://www.samsung.com. Gå til Support > 
Søk produktsupport, og skriv inn modellnavnet.

Frekvensområde Sendeeffekt(maks) 

Wi-Fi 2 412-2 472 MHz 20 dBm

Bluetooth 2 402-2 480 MHz 10 dBm

Produktinformasjon

Leverandørens navn Samsung Electronics Co., Ltd. Samsung Electronics Co., Ltd.

Modellidentifikasjon CC90H84JAD CC90H84PAD

Antall kokesoner og/
eller kokeområde

2 3

Energiforbruk per 
kokesone eller 
område, beregnet per 
kg (EC elektrisk matlaging)

36,5 x 21,0 cm : 190 Wh/kg 
36,5 x 21,0 cm : 190,9 Wh/kg

36,5 x 18,0 cm : 196,5 Wh/kg 
(venstre) 

18,0 cm : 185,5 Wh/kg (øvre) 
21,0 cm : 178,6 Wh/kg (nedre)

Energiforbruk 
for komfyrtopp, 
beregnet per kg 
(EC elektrisk komfyrtopp)

190,5 Wh/kg 186,8 Wh/kg 

Data fastsatt i henhold til standard EN 60350-2 og Kommisjonsforordning (EU) nr. 
66/2014.

Totalt strømforbruk i standby (W) 
(alle nettverksporter er i «på»-tilstand)

1,9 W

Tidsperiode for strømstyringen (min) 20 min

Wi-Fi Strømforbruk i ventemodus (W) 1,9 W

Tidsperiode for strømstyringen (min) 20 min

Av-modus Strømforbruk (W) 0,30 W

Tidsperiode for strømstyringen (min) 20 min

Tips til energisparing

Spar energi ved å:
•	 sette gryter og panner på plass før du skrur på sonen.
•	 holde soner og grytebunner rene.
•	 bruke godt påsatt lokk på gryter og panner.
•	 slå av sonene før koketiden er ferdig og bruk av restvarme.



SPØRSMÅL ELLER KOMMENTARER?

LAND KONTAKTSENTER NETTSTED
UK 0333 000 0333 

www.samsung.com/support

 IRELAND (EIRE) 0818 717100
 GERMANY 06196 77 555 77

 FRANCE 01 48 63 00 00
 SPAIN 91 175 00 15 

 PORTUGAL 
210 608 098 Chamada para a rede fixa nacional Dias 

úteis das 9h às 20h
 LUXEMBURG +352 2610 37 10

 NETHERLANDS +31 88 909 0111
 BELGIUM +32 26200210
 NORWAY 21 62 90 99

 DENMARK 70 70 19 70
 FINLAND OLD 030-622 75 15, NEW number: 0800 528 475
 SWEDEN 0771-400 300
 AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG)

 SWITZERLAND 0800 726 786

 HUNGARY 

06 1 42 92 312 

 CZECH 

800726786

 SLOVAKIA 

800726786

 CROATIA 072 726 786

LAND KONTAKTSENTER NETTSTED

 BOSNIA 055 233 999

www.samsung.com/support

 North Macedonia 023 207 777

 MONTENEGRO 020 405 888

 SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka)

 SERBIA 011 321 6899

 Kosovo 038 40 30 90

 ALBANIA 045 620 202

 BULGARIA 

0800 111 31-Безплатен за всички оператори 
*3000-Цена на един градски разговор или 

според тарифата на мобилният оператор 09:00 до 
18:00-Понеделник до Петък

 ROMANIA 
0800872678-Apel gratuit *8000-Apel tarifat în reţea 

Program Call Center Luni - Vineri: 9 AM - 6 PM

 ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864)

 CYPRUS 8009 4000 only from landline, toll free

 GREECE 
80111-SAMSUNG (80111 726 7864)  

from mobile and land line  
(+30) 210 6897691 from mobile and land line

 POLAND 
801-172-678* 

* (opłata według taryfy operatora)

 LITHUANIA 0-800-77777

 LATVIA 8000-7267

 ESTONIA 800-7267

 UKRAINE 0-800-502-000

 MOLDOVA +373-22-667-400



Induktioliesi 
integroidulla 
liesituulettimella
Käyttöopas
CC90H84JAD, CC90H84PAD
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Oppaan käyttäm
inen

Oppaan käyttäminen

Lue tämä käyttöopas ja kiinnitä erityistä huomiota seuraavassa osiossa oleviin turvallisuustietoihin 
ennen laitteen käyttöä. Säilytä tämä käyttöopas myöhempää käyttöä varten. 
Jos laitteen omistusoikeus siirtyy, muistathan luovuttaa käyttöoppaan uudelle omistajalle.

Seuraavia symboleja käytetään tässä käyttöoppaassa:

VAROITUS

Vaarat tai vaaralliset käytännöt, jotka voivat johtaa vakavaan henkilövahinkoon tai kuolemaan.

HUOMIO

Vaarat tai vaaralliset käytännöt, jotka voivat johtaa vähäiseen henkilövahinkoon tai 
omaisuusvahinkoon.

HUOMIO

Vähennä tulipalon, räjähdyksen, sähköiskun tai henkilövahinkojen vaaraa liesitasoa käyttäessäsi 
noudattamalla seuraavia perusturvallisuustoimenpiteitä.

HUOM.

Hyödyllisiä vinkkejä, suosituksia tai tietoja, jotka auttavat käyttäjiä tuotteen käsittelyssä.

Mallin nimi ja sarjanumero

Sekä mallin nimi että sarjanumero on merkitty liesitason alapuolelle.

Kirjoita tiedot muistiin myöhempää käyttöä varten tai kiinnitä tuotteen lisäetiketti (joka sijaitsee 
tuotteen yläosassa) tälle sivulle.

Mallin nimi

Sarjanumero

Tekniset tiedot	 39
Tuoteseloste on komission delegoitu asetus (EU) N:o 65/2014 mukainen	 39
Lisätietoja tuotteesta komission asetus (EU) N:o 66/2014 mukaisesti	 40
Tuoteseloste on komission delegoitu asetus (EU) N:o 65/2014 mukainen	 40
Tekniset tiedot	 40
Keittoalueet	 40
Tuotetiedot	 41

Liite	 41
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Turvallisuusohjeet

15.	 (Käytettäväksi Euroopassa) HUOMIO: Kypsennysprosessia on valvottava. Lyhytkestoista 
kypsennysprosessia on valvottava jatkuvasti.

16.	 VAROITUS: Palovaara: älä säilytä esineitä kypsennyspinnoilla.
17.	 (Käytettäväksi Euroopassa) VAROITUS: Käytä ainoastaan laitteen valmistajan suunnittelemia 

tai käyttöohjeissa valmistajan sopivaksi osoittamia liesisuojia tai suojia, jotka sisältyvät 
laitteeseen. Epäasianmukaisten suojien käyttö voi aiheuttaa onnettomuuksia.

18.	 HUOMIO: Kypsennysprosessia on valvottava. Lyhytkestoista kypsennysprosessia on valvottava 
jatkuvasti.

19.	 VAROITUS: Valvomaton käyttö voi olla vaarallista ja aiheuttaa tulipalon, kun ruokaa paistetaan 
liedellä rasvassa tai öljyssä. 

20.	 Huoneessa tulee olla riittävä ilmanvaihto, kun liesituuletinta käytetään samanaikaisesti kuin 
laitteita, jotka käyttävät kaasua tai muita polttoaineita (ei koske laitteita, jotka ainoastaan 
palauttavat ilmaa huoneeseen).

21.	 Palovaara on olemassa, jos puhdistusta ei tehdä ohjeiden mukaisesti.
22.	 HUOMIO: Tätä laitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi kaasuliesien kanssa.
23.	 HUOMIO: Esillä olevat osat saattavat kuumentua, kun niitä käytetään kypsennyslaitteiden 

kanssa.
24.	 HUOMIO: Älä käytä laitetta kaasuliesien kanssa.

VAROITUS: Noudata liittimien lähellä olevaa johdotuskaaviota, jotta kytkeminen virtalähteeseen 
tehdään oikein.
Kytkeminen virtalähteeseen: Tarkista ennen kytkentää, että teknisessä arvokilvessä ilmoitettu 
laitteen nimellisjännite on sama kuin käytettävissä olevan virtalähteen jännite. Tekninen arvokilpi 
sijaitsee lieden alakotelossa.
VAROITUS: Katkaise piirin virta ennen kaapeleiden kytkemistä piiriin. Lämmityselementin jännite on 
230 V AC.  
Laite toimii asianmukaisesti myös AC 220 V~ tai AC 240 V~ -virtalähteillä. Liesi tulee kytkeä 
virtalähteeseen käyttäen laitetta, joka mahdollistaa laitteen kytkemisen irti virtalähteestä 
kaikista navoista. Kontaktien leveyden tulee olla vähintään 3 mm, ja kyseessä voi olla esimerkiksi 
automaattinen johdonsuojauslaite, maadoituslaite, sulake tai katkaisija. 
VAROITUS: Kaapeliliitännät on tehtävä määräysten mukaisesti ja liitäntäruuvit tulee kiristää 
tiukasti. 
VAROITUS: Kun liesi on kytketty virtalähteeseen, tarkista, ovatko kaikki keittoalueet käyttövalmiita. 
Tee tämä käynnistämällä alueet yksitellen käyttäen suurinta asetusta ja soveltuvaa keittoastiaa.
Mahdollisia muutoksia tai korjauksia saa suorittaa ainoastaan pätevä henkilöstö.

Turvallisuusohjeet

VAROITUS
Ohjeiden noudattamatta jättämisestä saattaa seurata sähköisku, loukkaantuminen, tulipalo, 
rikkoutuminen tai räjähdys.

1.	 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden käyttöön (lapset mukaan lukien), joilla on 
heikentyneet fyysiset, aistilliset tai psyykkiset kyvyt tai joilla ei ole kokemusta tai tietämystä, 
paitsi jos heidän turvallisuudestaan vastaava henkilö on valvonut tai ohjeistanut laitteen 
käyttöä. 

2.	 (Käytettäväksi Euroopassa) Tätä laitetta voivat käyttää vähintään 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, 
joilla on heikentyneet fyysiset, aistilliset tai psyykkiset kyvyt tai joilla ei ole kokemusta 
tai tietämystä, jos heitä valvotaan laitteen käytön yhteydessä tai heitä on ohjeistettu sen 
turvallisessa käytössä ja he ymmärtävät asiaan liittyvät vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteen 
kanssa. Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa. 

3.	 Lapsia olisi valvottava, etteivät he leiki laitteen kanssa.
4.	 Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, valmistajan valtuuttaman huoltoliikkeen tai 

vastaavan pätevyyden omaavan tahon tulee vaihtaa se, jotta vaarat vältetään. 
5.	 Irti kytkemisen mahdollisuus tulee sisällyttää kiinteään johdotukseen johdotussääntöjen 

mukaisesti. 
6.	 Tämä laite tulee voida irrottaa virtalähteestä asennuksen jälkeen. Irti kytkemisen mahdollisuus 

voidaan toteuttaa jättämällä pistoke helposti saataville tai asentamalla kytkin kiinteään 
johdotukseen johdotussääntöjen mukaisesti. 

7.	 VAROITUS: Jos pinta on rikkoutunut, sammuta laite sähköiskun välttämiseksi.
8.	 VAROITUS: Esillä olevat osat voivat kuumentua käytön aikana. Pienet lapset on pidettävä 

poissa lähettyviltä.
9.	 Jos tässä laitteessa on puhdistustoiminto, pinnat saattavat kuumentua tavallista enemmän 

puhdistuksen aikana, ja lapset tulee pitää poissa. 
10.	 Höyrypesuria ei saa käyttää.
11.	 Käytön jälkeen sammuta keittoalue sen säätimestä. Älä luota keittoastiailmaisimeen.
12.	 Laitetta ei saa asentaa koristeoven taakse ylikuumenemisen välttämiseksi.
13.	 (Käytettäväksi Euroopassa) VAROITUS: Laite ja sen esillä olevat osat kuumenevat käytön 

aikana. On varottava koskettamasta lämmityselementtejä. Alle 8-vuotiaat lapset on pidettävä 
poissa, ellei heitä valvota jatkuvasti.

14.	 (Käytettäväksi Euroopassa) VAROITUS: Valvomaton käyttö voi olla vaarallista ja aiheuttaa 
tulipalon, kun ruokaa paistetaan liedellä rasvassa tai öljyssä. Älä koskaan yritä sammuttaa 
tulipaloa vedellä. Sen sijaan sammuta laite ja peitä liekki esimerkiksi kannella tai 
sammutuspeitteellä.
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Turvallisuusohjeet

Huoneen tulee olla asianmukaisesti tuuletettu, kun liesituuletinta käytetään samanaikaisesti 
kuin polttolaitteita (esim. takkaa tai kaasulaitetta). Esimerkiksi ovia, ikkunoita, seinässä olevia 
ilmanotto-/poistoaukkoja tai vastaavia toimenpiteitä tulee käyttää, jotta voidaan varmistaa riittävä 
ilmavirtaus ja estää alipaineen muodostuminen, kun liesituuletinta käytetään. Kun liesituuletinta 
käytetään yhdessä tällaisten laitteiden kanssa, huoneen alipaine ei saa olla yli 4 Pa (4 x 10-5 bar). 
Muuten vaarana on, että asuintiloihin saattaa päästä myrkyllisiä palokaasuja savupiipusta.

Sähkö- ja elektroniikkajätettä koskevat ohjeet

Tämän tuotteen oikea hävittäminen (sähkö- ja elektroniikkajäte)
(Koskee maita, joissa käytetään erillisiä keräysjärjestelmiä)
Tämä merkki tuotteessa, lisävarusteessa tai kirjallisissa osioissa tarkoittaa, 
että tuotetta ja sen elektronisia lisävarusteita (esim. laturi, kuulokkeet, 
USB-kaapeli) ei pitäisi hävittää muiden kotitalousjätteiden kanssa 
laitteen tullessa käyttöikänsä päähän. Jotta vältettäisiin huolimattomasta 
jätelajittelusta aiheutuvat haitat ympäristölle ja ihmisten terveydelle, 
tulisi nämä jätteet erotella muista jätteistä ja kierrättää ne vastuullisesti 
materiaaliresurssien kestävän käytön edistämiseksi. 
Kotitalouksien tulee ottaa yhteyttä joko tuotteen myyneeseen 
vähittäismyyjään tai paikallisiin viranomaisiin saadakseen lisätietoja 
siitä, minne ja miten tuotteet tulee toimittaa, jotta ne voidaan kierrättää 
ympäristön kannalta turvallisesti.  
Yritysten tulisi ottaa yhteyttä toimittajaansa ja tarkistaa ostosopimuksen 
ehdot. Tätä tuotetta ja sen elektronisia lisävarusteita ei saa hävittää muun 
kaupallisen jätteen seassa.

Lisätietoja Samsungin ympäristösitoumuksista ja tuotekohtaisista sääntelyvelvoitteista (esim. 
REACH) on kestävän kehityksen sivullamme osoitteessa www.samsung.com

Älä kuumenna ilmatiiviissä astioissa olevia ruokia tai nesteitä käyttäen induktiotoimintoa. 
Älä käytä bentseeniä, ohenninta, alkoholia, höyryä tai korkeapainepesuria induktiolieden 
puhdistamiseen. 
Älä asenna induktioliettä lämmittimen tai syttyvien materiaalien lähelle tai paikkoihin, jotka 
ovat kosteita, öljyisiä, pölyisiä tai alttiina suoralle auringonvalolle, vedelle tai kaasuvuodolle, tai 
epätasaiselle pinnalle.
Tämän induktiolieden tulee olla asianmukaisesti maadoitettu paikallisten ja kansallisten 
määräysten mukaisesti.
Käytä säännöllisesti kuivaa liinaa vieraiden aineiden poistamiseen virtapistokkeen liittimistä ja 
kontakteista.
Älä vedä virtajohtoa tai taivuta sitä liikaa äläkä aseta painavia esineitä sen päälle.
Älä koske virtajohtoon märin käsin.
Kun induktioliettä käytetään, älä kytke sitä pois päältä irrottamalla virtapistoke. 
Älä työnnä laitteeseen sormia tai vieraita aineita. Jos induktiolieteen joutuu vieraita aineita, irrota 
virtajohto ja ota yhteys paikalliseen Samsung-huoltokeskukseen. 
Älä kohdista liiallista painetta tai iskuja induktiolieteen. Älä aseta liesitasoa hauraiden esineiden 
päälle.
Varmista, että jännite, taajuus ja virta vastaavat tuotteen teknisiä tietoja.
Liitä virtapistoke kunnolla seinäpistorasiaan. Älä käytä jakopistokkeita, jatkojohtoja tai muuntajia.
Älä ripusta virtajohtoa metalliesineisiin. Varmista, että johto on esineiden välissä tai induktiolieden 
takana.
Älä käytä vaurioitunutta virtapistoketta tai virtajohtoa tai löysää seinäpistorasiaa. Jos virtapistoke 
tai -johto on vaurioitunut, ota yhteyttä paikalliseen Samsung-huoltokeskukseen.
Älä kaada tai suihkuta vettä suoraan induktioliedelle, aseta sen päälle esineitä tai käytä siihen 
haihtuvia aineita, kuten hyönteismyrkkyä.
Älä säilytä syttyviä materiaaleja induktioliedellä. Ole varovainen kuumentaessasi alkoholia 
sisältäviä ruokia tai juomia, sillä alkoholin höyryt saattavat joutua kosketuksiin induktiolieden 
kuumien osien kanssa.
Jos induktioliedellä on vaara polttaa kädet, pidä lapset poissa äläkä päästä heitä lähelle.
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Liesitason asentam
inen

Liesitason asentaminen

Katso lisätietoja asennuksesta asennusohjeista.

VAROITUS

Varmista, että uuden laitteen asentaa ja maadoittaa vain pätevä ammattilainen. 
Noudata näitä ohjeita. Takuu ei kata vahinkoja, jotka syntyvät virheellisen asennuksen seurauksena. 
Tekniset tiedot ovat tämän käyttöoppaan lopussa.

Turvallisuusohjeet asentajalle

•	 Sähköasennuksessa on oltava laite, jonka avulla laite voidaan irrottaa sähköverkosta kaikissa 
navoissa, joiden kosketusaukon leveys on vähintään 3 mm. Sopivia erotuslaitteita ovat mm. 
verkkoa suojaavat katkaisimet, sulakkeet (ruuvityyppiset sulakkeet on irrotettava pidikkeestä), 
vikavirtasuojat ja kontaktorit.

•	 Palosuojauksen osalta tämä laite vastaa standardia EN 60335-2-6. Tämäntyyppinen laite 
voidaan asentaa niin, että sen toisella puolella on korkea kaappi tai seinä.

•	 Asennuksen on taattava sähköiskusuojaus.
•	 Keittiöyksikön, johon laite on asennettu, on täytettävä standardin DIN 68930 

vakausvaatimukset.
•	 Kosteussuojan varmistamiseksi kaikki leikatut pinnat on tiivistettävä sopivalla tiivistysaineella.
•	 Laatoitetuilla työtasoilla liesitason saumat on täytettävä kokonaan laastilla.
•	 Luonnonkivi-, tekokivi- tai keraamisilla työtasoilla kiinnitysjouset on liimattava paikoilleen 

sopivalla keinohartsilla tai sekaliimalla.
•	 Varmista, että tiiviste istuu kunnolla työtasoa vasten ilman rakoja. Ylimääräistä 

silikonitiivistettä ei saa levittää, sillä se vaikeuttaisi irrottamista huollon yhteydessä.
•	 Liesitaso on irrotettaessa painettava alhaalta ulos.
•	 Liesitason alle voidaan asentaa levy.
•	 Työtason ja sen alla olevan yksikön etuosan välistä tuuletusrakoa ei saa peittää.

Tarvittavat työkalut

Kynä Phillips-ruuvimeisseli Viivain tai viivoitin

Suojalasit Pistosaha Porakone

Kytkeminen virtalähteeseen

Tarkista ennen kytkemistä, että laitteen nimellisjännite, eli arvokilvessä ilmoitettu jännite, vastaa 
käytettävissä olevaa syöttöjännitettä. Arvokilpi sijaitsee lieden alakotelossa.

VAROITUS

Sammuta virta ennen kuin kytket johdot piiriin.
Lämmityselementin jännite on AC 230 V~. Laite toimii täydellisesti myös verkoissa AC 220 V~ tai AC 
240 V~. Liesi on kytkettävä verkkovirtaan laitteella, jonka avulla se voidaan irrottaa verkkovirrasta 
kaikista navoista. Kontaktiaukon leveyden tulee olla vähintään 3 mm, ja kyseessä voi olla esimerkiksi 
automaattinen johdonsuojauskatkaisija, maavuodon katkaisija tai sulake.

VAROITUS

Kaapeliliitännät on tehtävä määräysten mukaisesti ja liitäntäruuvit tulee kiristää tiukasti.

VAROITUS

Kun liesi on kytketty verkkovirtaan, tarkista, että kaikki keittoalueet ovat käyttövalmiita kytkemällä 
ne yksitellen päälle maksimiasetuksella sopivan astian kanssa.
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VAROITUS

Kiinnitä huomiota sähköverkon ja laitteen vaihe- ja nollajohdinten kytkentään (liitäntäkaaviot). 
Muussa tapauksessa osat voivat vaurioitua.
Takuu ei kata virheellisestä asennuksesta johtuvia vahinkoja.

VAROITUS

Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, valmistajan valtuuttaman huoltoliikkeen tai vastaavan 
pätevyyden omaavan tahon tulee vaihtaa se, jotta vaarat vältetään.

220–240 V~ 50/60 Hz

BK

BN

GY

BU

GN/YE

L

N

220-240 V

L L L N N Earth

L L N N Earth

060402 0501 03

JOUSILIITIN

Maa

Maa

Blue

Green / 
Yellow

GrayBlack

220-240 V~

Brown

L N

Vihreä/
keltainen

Musta Harmaa

Ruskea Sininen

•	 Jos JOUSILIITINTÄ ei ole asennettu asianmukaisesti, tuote ei välttämättä toimi oikein.

VAROITUS

Jotta kytkentä virtalähteeseen tehdään oikeaoppisesti, noudata liittimien lähellä olevaa 
kytkentäkaaviota.

VAROITUS

Varmista, että käytät seuraavia vääntömäärityksiä, kun yhdistät virtajohtoa riviliittimeen. 
Vääntö: 15–20 kgf.

380–415 V 2N~ 50/60 Hz

BK

BN
GY

BU

GN/YE

L1

220-240 V
N

L2

L1 L1 L2 N N Earth

L1 L2 N N Earth

060402 0501 03

JOUSILIITIN

Maa

Maa

2N~ (16 A): Erota kaksivaiheiset johdot (L1 ja L2) 
toisistaan ennen liittämistä.

Gray

Blue

Black

380-415 V~

220-240 V~

Brown

N

Green / 
Yellow

L1 L2

Musta Harmaa

Ruskea Sininen

Vihreä/
keltainen

380–415 V 3N~ 50/60 Hz

BK

GY

BN

BU

GN/YE

L1

N

L2

L3

220-240 V

L1 L2 L3 N N Earth

L1 L3L2 N Earth

060402 0501 03

JOUSILIITIN

Maa

Maa

2 x 1N~ (16 A): Erota johdot ennen liittämistä.

Brown

Green / 
Yellow

Blue

Black

220-240 V~

220-240 V~

220-240 V~

Gray

L2 L3 NL1

Vihreä/
keltainen

Musta Ruskea

Harmaa Sininen
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inen

Liesitason asentaminen

Väh. Väh. 50 mm50 mm

Väh.Väh. 500 mm 500 mm

Komponentit

Jousikannake (6) Ritilä Hiilisuodatin (2) Rasvasuodatin (2)

Suodatinkaukalo Virtajohto 
(ferriittisydämellä)

Liitoskanava Jousiliitin (2)

Ruuvi M4 X L16 (2)

Asentaminen työtasoon

A

A.	 Sarjanumero

HUOM.

Merkitse sarjanumero muistiin laitteen tyyppikilvestä 
ennen asennusta. Tätä numeroa tarvitaan 
huoltopyyntöjen yhteydessä, eikä se ole näkyvissä 
asennuksen jälkeen.  
Alkuperäinen tarra on kiinnitetty liesituulettimen 
sivuun.

HUOM.

Kiinnitä erityistä huomiota vähimmäistilaa ja -väliä koskeviin vaatimuksiin.

HUOM.

Keittotason alaosassa on tuuletin. Jos liesitason alla on laatikko, sitä ei saa käyttää pienten 
esineiden tai papereiden säilyttämiseen, koska ne voivat vahingoittaa puhallinta tai häiritä 
jäähdytystä, jos ne joutuvat sen sisään.

Nippuside
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Liesitason asentam
inen

Aukon koko työtasolla

750 + 3

490 + 3

≤ R10

Ilmanpoistoaukon mitat

226
154

737

233

Tuotteen mitat

520

800

474

226

737

737
474

Liitäntärasia

Yksikkö: mm

Virtajohto

Tippakaukalo

Poistoaukko

Kaikki mitat on annettu millimetreissä.
•	 Virtajohdon pituus: 1 500 mm

HUOM.

Asennusteippiä on kiinnitetty lasin pohjan vasempaan laitaan iskujen vähentämiseksi ja 
rikkoutumisen estämiseksi.
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Ennen aloittam
ista

Liesitason asentaminen Ennen aloittamista

Keittoalueet

CC90H84JAD

01 01

02

03

CC90H84PAD

01 01

02

03

01 Induktiokeittoalue
02 Ohjauspaneeli
03 Liesituulettimen ilmanvaihto

Suodatinmateriaalien asennus

1

2

1

2

1.	 Aseta yksi hiilisuodatin kiinteään paikkaan ja lukitse se painamalla ylhäältä.
2.	 Aseta toinen hiilisuodatin viereiseen paikkaan ja lukitse se paikoilleen painamalla ylhäältä.

3.	 Aseta suodatinkotelo (suodatinkaukalo + rasvasuodatin) laitteeseen.

4.	 Aseta liesituulettimen ritilä laitteeseen.

HUOM.

•	 Purkaminen: Poista suodattimet käänteisessä 
asennusjärjestyksessä.

•	 Hiilisuodatin tulee asentaa kiertoilma-
asennuksessa.

HUOMIO
Varo pudottamasta lisävarusteita (liesituulettimen ritilää ja suodattimia) asennus- ja 
puhdistustoimien yhteydessä.
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Ennen aloittam
ista

07 Ajastin-painike Kypsennysajan asettaminen tai peruuttaminen.

08 Boost-painike Käytä Boost-toimintoa keittoalueen tehon tilapäiseen 
kasvattamiseen.

09 Pidä lämpimänä / 
Hiilisuodattimen 
nollaus -painike

Asettaa lämmön säilytystoiminnon. Voit pitää ruoan lämpötilan 
vakiona. Kun suodattimen hälytyksen ilmaisin kytkeytyy päälle 

, voit sammuttaa sen painamalla Pidä lämpimänä -painiketta 
kolmen sekunnin ajan. 

10 Tauko ja lukitus 
-painike

Vähentää kaikkien keittoalueiden tehoa. Lukitsee ohjauspaneelin, 
kun painiketta painetaan kolmen sekunnin ajan (lapsilukko).

11 Tehon hallintapainike Keittoalueen ja liesituulettimen tehoa voidaan säätää.

12 Liesituulettimen 
valinta- / 
liesituulettimen 
Smart/Auto-painike

Painikkeet liesituulettimen valintaan.
Liesituulettimen Smart/Auto-tilaa voidaan käyttää 
liesituulettimen ilmavirran hallitsemiseen anturin ja keittoalueen 
tehon mukaan.
•	 Anturi ja keittoalueen teho (CC90H84JAD): Smart
•	 Keittoalueen teho (CC90H84PAD): Auto

13 Hiilisuodattimen 
vaihtohälytyksen 
ilmaisin

Hiilisuodattimen vaihtohälytyksen ilmaisin kytkeytyy päälle, kun 
hiilisuodattimen vaihtosykli on lopussa. Myös mobiili-ilmoitus 
lähetetään.
(Vain kiertoilma-asennustila)

Ohjauspaneeli

CC90H84JAD

06 07 08 09 10

02 0203
04

13 12
01

11

05 05

CC90H84PAD

06 07 08 09 10

02 0203
04

13 12
01

11

05

01 Näyttö Näyttää tuotteen yleisen toimintatilan.

02 Keittoalueen 
valintapainike

Painikkeet kunkin keittoalueen valintaan.

03 Keittoalueen 
valintailmaisin

Syttyy, kun keittoalue valitaan.

04 Ajastimen ilmaisin Näyttää keittoalueen, johon ajastin on asetettu.

05 Flex-valintapainike Painikkeet Flex-alueen valintaan.

06 Virtapainike Kytkee tuotteen päälle ja pois.
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Ennen aloittam
ista

Ennen aloittamista

HUOM.

Jos yksi tai useampi keittoalue kytkeytyy pois päältä ennen kuin ilmoitettu aika on kulunut, ks. 
Vianmääritys.

Muita syitä, miksi keittoalue kytkeytyy pois päältä

Kaikki keittoalueet kytkeytyvät pois päältä automaattisesti, jos nestettä kiehuu ohjauspaneelin 
päälle.
Automaattinen poiskytkentä aktivoituu myös, jos ohjauspaneelille asetetaan kostea liina. 
Molemmissa näissä tapauksissa laite on kytkettävä uudelleen päälle käyttämällä virtapainiketta  
nesteen tai liinan poistamisen jälkeen.

Jäännöslämmön merkkivalo

Kun yksittäinen keittoalue tai liesitaso kytketään pois päältä, laitteeseen jäänyt jäännöslämpö 
ilmaistaan ,  (”hot”/kuuma) kyseisen keittoalueen näytössä. Vaikka keittoalue on kytketty pois 
päältä, jäännöslämmön merkkivalo sammuu vasta, kun keittoalue on jäähtynyt.
Voit käyttää jäännöslämpöä sulattamiseen tai ruoan pitämiseen lämpimänä.

VAROITUS

Niin kauan kuin jäännöslämmön merkkivalo palaa, on olemassa palovamman vaara.

VAROITUS

Jos virransyöttö katkeaa, ,  -symboli sammuu eikä jäännöslämmöstä kertova valo pala. 
Palovammariski on kuitenkin silti olemassa. Liesitason lähellä tulee aina olla varovainen.

Induktiolämmitys

A

B

C

A.	 Induktiokela
B.	 Indusoidut virrat
C.	 Elektroniset piirit

•	 Induktiolämmityksen periaate: Kun asetat 
keittoastian keittoalueelle ja kytket sen päälle, 
induktiolieden elektroniset piirit tuottavat 
keittoastian pohjaan indusoituja virtoja, jotka 
lämmittävät keittoastiaa välittömästi.

•	 Nopeampi kypsennys ja paistaminen: 
Koska pannua lämmitetään suoraan eikä 
lasia, hyötysuhde on suurempi kuin muissa 
järjestelmissä, koska lämpöä ei häviä. Suurin osa 
absorboidusta energiasta muuttuu lämmöksi.

Turvakatkaisu

Jos jotakin keittoaluetta ei kytketä pois päältä tai tehotasoa ei säädetä pitkään aikaan, kyseinen 
keittoalue kytkeytyy automaattisesti pois päältä.
Keittoalueet kytkeytyvät pois päältä automaattisesti seuraavien aikojen jälkeen.

Tehotaso Sammuta

1–2 6 tunnin jälkeen

3–6 5 tunnin jälkeen

7–8 4 tunnin jälkeen

9 1,5 tunnin jälkeen

HUOM.

Jos liesitaso on ylikuumentunut epänormaalin toiminnan vuoksi,  näytetään.  
Liesitaso kytkeytyy pois päältä.

HUOM.

Jos keittoastiat ovat sopimattomia, liian pieniä, tai keittoalueelle ei ole asetettu mitään,  
 näytetään. Vastaava keittoalue kytkeytyy pois päältä 1 minuutin kuluttua.
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Ennen aloittam
ista

Keittoastiat induktiokeittoalueille

Induktiokeittoalue voidaan kytkeä päälle vain, kun magneettisella pohjalla varustettu keittoastia on 
asetettu jollekin keittoalueelle. Voit käyttää keittoastioita, jotka on todettu sopiviksi alla.

Materiaali Sopivuus

Teräs, emaloitu teräs, valurauta Kyllä

Ruostumaton teräs Kyllä (jos magneetti tarttuu keittoastian pohjaan)

Alumiini, kupari, messinki, lasi, 
keramiikka, posliini

Ei

HUOM.

•	 Induktioon soveltuvat keittoastiat on merkitty valmistajan toimesta sopiviksi.
•	 Tietyt keittoastiat voivat aiheuttaa ääniä, kun niitä käytetään induktiokeittoalueilla.
•	 Nämä äänet eivät viittaa liesitason toimintahäiriöön eivätkä vaikuta sen toimintaan millään 

tavalla.
•	 Erityiset ruostumattomasta teräksestä valmistetut keittoastiat eivät välttämättä sovellu 

induktiokäyttöön. Tarkista, vetääkö keittoastian pohja puoleensa magneettia.

Keittoastioiden koot induktiokeittoalueille

Induktiokeittoalueet mukautuvat automaattisesti keittoastian pohjan kokoon tiettyyn rajaan 
asti. Keittoastian pohjan magneettiosalla on kuitenkin oltava vähimmäishalkaisija, joka riippuu 
keittoalueen koosta.
Parhaan tuloksen saat käyttämällä keittoastioita, joiden ferromagneettinen halkaisija vastaa 
keittoalueen halkaisijaa. Jos keittoalue ei tunnista keittoastiaa, kokeile pienempää keittoaluetta.

HUOM.

Ruoanlaittovälineiden halkaisija on ilmoitettu mallin keittoalueiden määrittelyissä.

Lämpötilan havaitseminen

Jos jostain syystä jonkin keittoalueen lämpötila ylittää turvallisuustasot, keittoalue laskee 
automaattisesti pienemmälle tehotasolle.
Kun olet lopettanut liesitason käytön, jäähdytyspuhallin jatkaa käyntiä, kunnes liesitason 
elektroniikka on jäähtynyt. Jäähdytyspuhallin kytkeytyy pois päältä elektroniikan lämpötilan 
mukaan.

 Keittoastiat

Käytä litteäpohjaisia keittoastioita, jotka ovat 
täysin kosketuksissa koko keittoalueeseen. Tarkista 
tasaisuus pyörittämällä viivoitinta keittoastian 
pohjan yli. Muista noudattaa kaikkia keittoastioiden 
käyttöä koskevia suosituksia.

•	 Käytä induktiokäyttöön sopivasta materiaalista valmistettuja keittoastioita.
•	 Käytä laadukkaita keittoastioita, joiden pohja on painavampi, jotta lämpö jakautuu paremmin. 

Näin saadaan parhaat kypsennystulokset.
•	 Sovita keittoastian koko valmistettavan ruoan määrään.
•	 Älä anna keittoastioiden kiehua kuiviksi. Tämä voi aiheuttaa pysyviä vaurioita rikkoutumisen, 

sulamisen tai naarmuuntumisen muodossa, jotka voivat vaikuttaa keraamiseen liesitasoon. 
(Tämäntyyppiset vauriot eivät kuulu takuun piiriin).

•	 Älä käytä likaisia keittoastioita tai keittoastioita, joihin on kertynyt runsaasti rasvaa. Käytä aina 
keittoastioita, jotka on helppo puhdistaa ruoanlaiton jälkeen.

HUOMIO

•	 Keittoalueet saattavat näyttää jäähtyneiltä sen jälkeen, kun ne on sammutettu. Lasipinta 
voi kuitenkin olla kuuma keittoastian siirtämästä jäännöslämmöstä. Palovammojen vaara on 
edelleen olemassa.

•	 Älä koske kuumiin keittoastioihin suoraan käsilläsi. Käytä aina uunihansikkaita tai 
kattilanpidikkeitä suojaamaan käsiäsi palovammoilta.

•	 Älä liu'uta keittoastioita liesitason pinnalla. Se voi vahingoittaa liesitasoa pysyvästi.
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Ennen aloittamista

Muut induktiokeittoastiat

Joidenkin keittoastioiden pohjassa on ohutta magneettista materiaalia, joka toimii 
induktiokeittotasolla. Näissä keittoastioissa on heikko magneettisuus, eivätkä ne välttämättä toimi 
hyvin. (Heikko magneettisuus tarkoittaa, että magneetti ei pysy tiukasti kiinni tai sen tarttumisalue 
on pieni.)

B A

A.	 Alue, johon magneetti ei tartu
B.	 Alue, johon magneetti tarttuu

Vaikka nämä keittoastiat on suunniteltu 
induktioliesitasoa varten, niiden lämmitysteho 
voi olla heikko tai joskus keittotaso ei välttämättä 
havaitse keittoastiaa keittoastian pohjassa olevan 
magneettialueen koosta ja vahvuudesta riippuen.

Kun käytät suuria keittoastioita, joissa on 
pienempi ferromagneettinen elementti, vain 
ferromagneettinen elementti kuumenee. Sen 
seurauksena lämpö ei välttämättä jakaudu tasaisesti.

Soveltuvuustesti

Keittoastia soveltuu induktiokäyttöön, jos magneetti 
tarttuu astian pohjaan ja jos valmistaja on merkinnyt 
astian sopivaksi induktioliedelle.

•	 Tunnistat hyvät keittoastiat niiden pohjasta. Pohjan tulisi olla mahdollisimman paksu ja 
tasainen.

•	 Kun ostat uusia keittoastioita, kiinnitä erityistä huomiota pohjan halkaisijaan. Valmistajat 
ilmoittavat usein vain yläreunan halkaisijan.

•	 Älä käytä keittoastioita, joiden pohja on vaurioitunut ja joissa on karheat reunat tai purseita. 
Vaurioituneet keittoastiat voivat naarmuttaa keraamista liesitasoa pysyvästi, jos liu'utat niitä 
pintaa pitkin.

•	 Kylmänä keittoastioiden pohjat ovat yleensä hieman sisäänpäin taipuneita (koveria). Ne eivät 
saa taipua ulospäin (kuperia).

•	 Jos haluat käyttää erityyppistä keittoastiaa, esimerkiksi painekattilaa, haudutuspannua tai 
wokkipannua, noudata valmistajan ohjeita.

VAROITUS

Älä käytä molempia keittoalueita siten, että yksi 
keittoastia on molempien päällä.
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Suosituksia liesituulettimen suorituskyvyn parantamiseksi

Vinkki: Kun käytät vähintään 15 cm korkeaa kattilaa, ohjaa höyry kohti liesituulettimen tuuletusta 
käyttäen kattilan kantta ja keittiövälineitä, jotta imu on tehokasta.
•	 Suosittelemme käyttämään matalia kattiloita, jotta liesituulettimen imu on tehokkaampaa.

VAROITUS

•	 Käytä aina keittiövälineitä, jotka kestävät korkeita lämpötiloja.
•	 Varo palovammoja ja käytä aina käsineitä, sillä keittiövälineet ovat kuumia.

VAROITUS

•	 Älä tuki liesituulettimen tuuletusaukkoa (ritilää) 
keittoastialla.

•	 Älä laita kuumaa keittoastiaa liesituulettimen 
tuuletusaukon (ritilän) päälle.

•	 Varo, etteivät ohuet ja kevyet esineet (esim. 
talouspaperi) pääse imeytymään 
liesituulettimen tuuletusaukkoon (ritilään).

•	 Jos liesituulettimen tuuletusaukossa on pienikin 
määrä vieraita aineita, tämä voi heikentää 
liesituulettimen suorituskykyä ja lisätä melua 
käytön aikana. 

HUOMIO

•	 Tämä tuote saattaa pitää suhteellisen kovaa ääntä, kun sitä käytetään Boost-tilassa. Tämä 
johtuu tuotteen tehokkaasta liesituulettimesta.

•	 Kun ilma kulkee ilman puhdistukseen käytettävän hiilisuodattimen läpi, ilmatiiviin 
suodatuksen aikana saattaa kuulua viheltävä ääni.

Oikea sijoittelu

Oikein Väärin

Litteäpohjaiset keittoastiat ja suorat sivut. Keittoastiat, joissa on kaareva tai vääntynyt 
pohja tai sivu.

Keittoastia täyttää tai ylittää keittoalueelle 
suositellun vähimmäiskoon.

Keittoastia ei täytä nykyiselle keittoalueelle 
vaadittua vähimmäiskokoa.

Keittoastia lepää kokonaan liesitason päällä. Keittoastia lepää keittotason reunuksen päällä 
tai ei lepää kokonaan liesitason pinnalla.

Keittoastia on tasapainotettu oikein. Painava kahva aiheuttaa keittoastian 
kallistumisen.
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Kosketuspainikkeiden käyttäminen

Kosketuspainikkeita käytetään koskettamalla haluttua painiketta sormella, kunnes asianomaiset 
näytöt syttyvät tai sammuvat tai kunnes haluttu toiminto aktivoituu.
Varmista, että kosketat vain yhtä painiketta, kun käytät laitetta. Jos sormesi on liian litteästi 
painikkeella, myös viereinen painike saattaa aktivoitua.

Toiminnan äänet

Jos kuulet:
•	 Rätisevän äänen: keittoastiat on valmistettu eri materiaaleista.
•	 Vihellyksen: käytät useampaa kuin kahta keittoaluetta ja keittoastiat on valmistettu eri 

materiaaleista.
•	 Huminaa: käytät suuria tehoja.
•	 Naksahtavan äänen: sähköinen kytkentä tapahtuu.
•	 Sihinää, surinaa: puhallin on toiminnassa.
Nämä äänet ovat normaaleja eivätkä viittaa vikoihin.

VAROITUS

Älä käytä erikokoisia ja -materiaalisia keittoastioita.
Erikokoisten tai -materiaalisten keittoastioiden käyttö voi aiheuttaa ääniä ja tärinää.

HUOM.

Alhaisen tehon (1–5) käyttäminen voi aiheuttaa naksahtelevia ääniä.

HUOMIO

Liesituulettimen tärinä
•	 Liesituulettimen tärinää ja melua saattaa esiintyä riippuen asennusympäristöstä ja tuotteen 

ilmavirrasta.

Ensimmäinen puhdistus

Pyyhi keraaminen lasipinta kostealla liinalla ja keraamisen liesitason lasinpuhdistusaineella.

VAROITUS

Älä käytä syövyttäviä tai hankaavia puhdistusaineita. Pinta voi vahingoittua.

Energiansäästövinkkejä

Noudata näitä vinkkejä energiankulutuksen 
säästämiseksi.
•	 Aseta keittoastia keittoalueelle aina ennen kuin 

kytket vastaavan polttimen päälle.
•	 Pidä keittoalueet ja keittoastioiden pohjat 

puhtaina. Muuten virtaa kuluu enemmän.
•	 Sulje keittoastian kansi tiukasti, jos sellainen on 

käytettävissä. Tämä vähentää virrankulutusta.

•	 Sammuta käytettävä poltin ennen 
kypsennysajan päättymistä. Käytä 
jäännöslämpöä ruoan pitämiseen lämpimänä.

Oikea sijoittelu

Voit testata keittoastiaa, jotta näet, soveltuuko se käytettäväksi tuotteen kanssa.

1.	 Kytke liesitaso päälle painamalla virtapainiketta  1–2 sekunnin ajan.
2.	 Aktivoi lapsilukko painamalla Tauko ja lukitus  -painiketta kolmen sekunnin ajan.
3.	 Aktivoi keittoastioiden soveltuvuuden testaustila painamalla Ajastin  -painiketta kolmen 

sekunnin ajan.
4.	 Aseta keittoastia yhdelle keittoalueista ja paina sitten Keittoalue  -painiketta kolmen 

sekunnin ajan.

Näyttö Astian sopivuusindeksi Kuvaus

0 0 % Ei 
käyttökelpoinen

Sopimaton keittoastia

1–7 10–70 % Matala 
hyötyteho

Keittoastia on sopiva, mutta tehoton

8–10 80–100 % Korkea 
hyötyteho

Sopiva keittoastia
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Sm
artThings

SmartThings

Lue tuotteen pinnassa yläoikealla oleva QR-koodi (sijainti saattaa vaihdella mallikohtaisesti) ja lisää 
laite sovellusnäyttöön tulevien ohjeiden mukaisesti.
Lisätietoja on jäljempänä.

Laitteen rekisteröinti SmartThings-sovellukseen

1.	 Asenna sovellus
•	 Käy Google Play Kaupassa tai Apple App Storessa ja etsi ”SmartThings”.
•	 Lataa ja asenna Samsung SmartThings -sovellus mobiililaitteellesi.

2.	 Kirjaudu sisään Samsung-tilillä
•	 Tämän sovelluksen käyttämiseen tarvitaan Samsung-tili. Jos sinulla ei ole Samsung-tiliä, 

luo sellainen sovelluksen ohjeiden mukaisesti.
•	 Samsung-älypuhelimen käyttäjät, jotka ovat rekisteröineet Samsung-tilin puhelimensa 

asetuksissa, kirjataan automaattisesti sisään.
3.	 Lisää laite

•	 Kytke päälle se laite, jonka haluat yhdistää. 
•	 Jos tuotteessa on QR-koodi, voit lisätä laitteen myös lukemalla koodin 

kamerasovelluksella.
•	 Tai kun avaat SmartThings-sovelluksen, näyttöön saattaa tulla ponnahdusikkuna, jossa 

ilmoitetaan uuden laitteen löytyneen. Valitse Lisää.
•	 Jos laitetta ei lisätä käyttäen yllä olevia menetelmiä, napauta SmartThings-sovelluksessa 

Lisää laite ja lisää laite näyttöön tulevien ohjeiden mukaisesti.

HUOM.

SmartThings-sovelluksen mobiililaitteita koskevista vaatimuksista on lisätietoa sovelluksen 
tiedoissa.

SmartThings-tukipalvelut

Saat tietoa SmartThingsin käyttämisestä laitteen kanssa napauttamalla laitekorttia SmartThings-
sovelluksessa. Voit tehdä seuraavia toimenpiteitä:
•	 tarkistaa laitteen tilan ja hallita sitä
•	 ottaa käyttöön automaattisia rutiineja
•	 seurata virrankulutusta. 

HUOM.

Laitteellesi käytettävissä olevat SmartThings-ominaisuudet saattavat vaihdella riippuen mallista ja 
sovelluksen versiosta.

Avoimen lähdekoodin ilmoitus

Tämän tuotteen sisältämä ohjelmisto sisältää avoimen lähdekoodin ohjelmistoja. 
Seuraava URL-osoite http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_TP1_0/seq/0 johtaa 
tähän tuotteeseen liittyviin avoimen lähdekoodin lisenssitietoihin. 

Tietoa tietoturvapäivityksistä

Tietoturvapäivityksiä tarjotaan laitteesi tietoturvan vahvistamiseksi ja henkilötietojesi 
suojaamiseksi. Saat lisätietoja tietoturvapäivityksistä osoitteesta  
https://security.samsungda.com.
* Verkkosivusto tukee vain joitakin kieliä.
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Laitteen kytkeminen päälle

Laite kytketään päälle painamalla virtapainiketta . Paina virtapainiketta  noin 1–2 sekunnin 
ajan.

HUOM.

Kun laite on käynnistetty painamalla virtapainiketta  , tehotaso on valittava noin 20 sekunnin 
kuluessa. Muussa tapauksessa laite kytkeytyy pois päältä turvallisuussyistä.

Laitteen kytkeminen pois päältä

Sammuta laite kokonaan virtapainikkeella .
Paina virtapainiketta  noin 1–2 sekunnin ajan.

HUOM.

Kun yksi keittoalue tai koko keittopinta on kytketty pois päältä, jälkilämpö ilmaistaan vastaavan 
keittoalueen näytöllä merkinnällä ,  (tarkoittaa ”Hot”/”hot”). Kun lämpötilaa lasketaan, , 

 poistuu näytöltä.

Keittoalueen ja tehotason valitseminen

1.	 Valitse keittoalue painamalla vastaavaa Keittoalue  -painiketta.
2.	 Käytä tehotason asettamiseen ja säätämiseen ohjauspalkkia tai ohjausnäppäintä tai 

säätönuppia.

Ohjauspalkki

HUOM.

•	 Kun keittoalue valitaan, oletustasona on 0.
•	 Jos useampaa kuin yhtä näppäintä painetaan yli 8 sekunnin ajan,  ilmestyy keittoalueen 

näytölle.

Vianmääritys

Kun yhdistetty laite ei toimi:

•	 Tarkista laitteen tila SmartThings-sovelluksessa. 
Jos laitekortissa lukee Offline, verkkoyhteys on katkennut.

•	 Sulje SmartThings-sovellus ja käynnistä se uudelleen.
•	 Käynnistä reititin uudelleen.
•	 Poista laite SmartThings-sovelluksesta ja lisää se uudelleen.
•	 Jos ongelma jatkuu, ota yhteys tukeen virheraporttien kautta.

Laitteen offline-vianmääritys

•	 Suorita laitteen offline-vianmääritys SmartThings-sovelluksessa.
•	 Tämä ominaisuus voi auttaa tunnistamaan ongelman syyn ja ratkaisemaan ongelman. 

HUOM.

Langattoman verkon määritykset
•	 On suositeltavaa asettaa langattoman reitittimen suojaustyypiksi WPA2 ja tietojen 

salausmenetelmäksi AES.
•	 IEEE 802.11 b/g/n (2,4 GHz) on suositus langattomille yhteyksille. 

HUOM.

•	 Reititin ja sen ympäristö saattavat vaikuttaa langattoman verkkoyhteyden laatuun.
•	 Jos palomuuriasetusten asettaminen tai MAC-osoitteen rekisteröinti on tarpeen, ota yhteys 

internetpalveluntarjoajaasi.

SmartThings
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Tehonhallinta

Keittoalueilla on käytettävissä maksimiteho.
Jos tämä tehoalue ylitetään kytkemällä Boost-toiminto päälle, tehonhallinta vähentää 
automaattisesti keittoalueen tehotasoa.
Tämän keittoalueen näyttö vaihtelee muutaman sekunnin ajan asetetun tehotason ja suurimman 
mahdollisen tehotason välillä. Tämän jälkeen näyttö vaihtuu asetetusta tehotasosta suurimpaan 
mahdolliseen tehotasoon.

Flex-alueen käyttäminen (vain mallit, joissa on Flex-alue)

Flex-toiminto yhdistää vasemman puolen keittoalueet yhdeksi suureksi keittoalueeksi, jolla voidaan 
käyttää isompaa keittoastiaa. (esimerkki: soikea keittoastia, kalakattila)

1.	 Paina Flex-alue  -painiketta.
2.	 Käytä tehotason asettamiseen ja säätämiseen Tehotaso-painiketta.

HUOM.

•	 Kun Flex-alue  -painiketta painetaan käytön aikana, Flex-alue-toiminto menee pois päältä.
•	 Jos painat Flex-valintapainiketta, tehona näytetään ensin 0, vaikka toimintoa olisi aiemmin 

käytetty eri tehotasoilla.

Ehdotetut asetukset tiettyjen ruokien kypsennystä varten

Alla olevan taulukon luvut ovat ohjeellisia. Eri kypsennysmenetelmiin tarvittava teho riippuu 
useista muuttujista, kuten käytettävän keittoastian laadusta sekä kypsennettävän ruoan tyypistä ja 
määrästä.

Tehotaso Kypsennysmenetelmä Esimerkkejä käytöstä

9
Lämmittäminen / 
kuullottaminen / 

paistaminen

Suurten nestemäärien lämmittäminen, nuudeleiden 
keittäminen, lihan paistaminen, gulassin 
ruskistaminen, lihan hauduttaminen

7–8
Intensiivinen 
paistaminen

Pihvi, filee, perunarösti, makkarat

6–7 Paistaminen
Leike/kyljykset, maksa, kala, pasteijat, paistetut 
kananmunat, pannukakut / amerikkalaiset pannukakut

4–5 Keittäminen
Enintään 1,5 l nesteen, perunoiden ja vihannesten 
keittäminen

2–3
Höyryttäminen / 
hauduttaminen / 

keittäminen

Pienten vihannesmäärien höyryttäminen ja 
hauduttaminen, riisin ja maitoruokien keittäminen

1 Sulattaminen Voin sulatus, liivatteen liuotus, suklaan sulatus

HUOM.

Tehotasoa on säädettävä keittoastioiden ja ruokien mukaan.

Boost

Boost-toiminto tarjoaa lisätehoa jokaiselle keittoalueelle.  
(esimerkki: suuren vesimäärän kiehauttaminen)
Boost-aikojen jälkeen keittoalueet palautuvat automaattisesti korkeimpaan lämpöasetukseen.

HUOM.

•	 Tietyissä olosuhteissa Boost-toiminto voidaan kytkeä automaattisesti pois päältä liesitason 
sisäisten elektronisten komponenttien suojaamiseksi. 
Esimerkiksi Flex-alueen takaosan ja Flex-alueen etuosan maksimitehon yhtäaikainen käyttö ei 
ole mahdollista.

•	 Katso Boost-aika mallisi keittoalueiden tiedoista.
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HUOM.

•	 Kun käytetään vain yhtä keittoaluetta, keittoastian pohjan halkaisijan on oltava alle 18 cm.
•	 Liesitasolla voi kestää 5–10 sekuntia tunnistaa keittoastian sijainti.
•	 Ääniä saattaa kuulua, kun liesitaso tunnistaa keittoastioita.
•	 Älä poista keittoastioita ruoanlaiton aikana. Turvallisuussyistä liesitaso pysähtyy 

automaattisesti, jos keittoastia on poistettu yli 5 sekunnin ajaksi.

Flex-alue Plus -toiminnon käyttäminen (vain mallit, joissa on Flex-alue Plus)

1.	 Paina Flex-alue  -painiketta.
2.	 Käytä tehotason asettamiseen ja säätämiseen Tehotaso-painiketta.

HUOM.

•	 Jos painat Flex-alue  -painiketta käytön aikana, Flex-alue-toiminto kytketään pois päältä.
•	 Jos painat Flex-alue  -painiketta, kun kukin keittoalue toimii eri tasoilla, sitä säädetään 

automaattisesti korkeammalle tasolle.
•	 Kun siirrät tai lisäät keittoastioita uudelle Flex-alueelle, peruuta nykyinen toiminto ja aktivoi 

sitten keittoalue painamalla vastaavaa keittoalueen  painiketta.

Pidä lämpimänä

1.	 Käytä tätä toimintoa pitämään kypsennetty ruoka lämpimänä. Paina vastaavan  
keittoalueen  painiketta.

2.	 Paina Pidä lämpimänä  -painiketta.
3.	 Keittoalueen näyttö muuttuu.
4.	 Sammuta keittoalue painamalla Pidä lämpimänä  -painiketta uudelleen .

Flex-alue Plus (vain mallit, joissa on Flex-alue Plus)

Keittoalue 4

Keittoalue 3

Keittoalue 2

Keittoalue 1

Flex-alue on keittotason vasemmalla puolella 
sijaitseva suuri keittoalue (ks. kuva vasemmalla), 
joka on erityisesti suunniteltu siten, että sinne 
mahtuu useita eri muotoisia ja kokoisia kattiloita 
ja pannuja kerralla. Flex-alueella on neljä aluetta, 
joita käytetään yksittäisillä induktoreilla, jolloin voit 
valmistaa ruokaa riippumatta siitä, mihin keittoastia 
on asetettu keittoalueelle.

Flex-alue Plus -toiminnon avulla voit yhdistellä eri keittoalueita laajentaaksesi keittoaluetta. Käytä 
keittoaluetta seuraavasti painamalla Flex-alue  -painiketta.

Keittoalue 4 Keittoalue 4Keittoalue 4Keittoalue 4

Keittoalue 3 Keittoalue 3Keittoalue 3Keittoalue 3

Keittoalue 2 Keittoalue 2Keittoalue 2Keittoalue 2

Keittoalue 1 Keittoalue 1Keittoalue 1Keittoalue 1
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Pikapysäytys

Tämä vaihtoehto vähentää kypsennyksen pysäyttämiseen tarvittavia vaiheita ja aikaa.
Kytke keittoalue pois päältä painamalla Keittoalue  -painiketta kahden sekunnin ajan.

HUOM.

Flex-alue  -painike ei tue pikapysäytystoimintoa.

Lapsilukko

Voit käyttää lapsilukkoa suojaamaan keittoalueen tahattomalta käynnistämiseltä ja keittoalueen 
aktivoimiselta. Ohjauspaneeli voidaan lukita tahattomien muutosten estämiseksi (esimerkiksi 
pyyhittäessä paneelia liinalla). Virtapainike pysyy aktiivisena, ja sitä voidaan edelleen käyttää 
laitteen kytkemiseen pois päältä.

Lapsilukon kytkeminen päälle / pois päältä

1.	 Paina Tauko ja lukitus  -painiketta noin kolmen sekunnin ajan. Vahvistukseksi kuuluu 
äänimerkki.

2.	 Paina mitä tahansa painiketta.  tulee näyttöön merkiksi siitä, että lapsilukko on aktivoitu. 
3.	 Kytke lapsilukko pois päältä painamalla Tauko ja lukitus  -painiketta uudelleen kolmen 

sekunnin ajan.  
Vahvistukseksi kuuluu äänimerkki.

HUOM.

•	 Lapsilukko aktivoituu riippumatta siitä, onko virta kytketty päälle vai pois päältä.
•	 Voit asettaa lapsilukon kypsennyksen aikana. Jos haluat sammuttaa keittoalueen lapsilukon 

ollessa päällä, paina ensin virtapainiketta  tai laita lapsilukko pois päältä ja paina sitten 
vastaavaa keittoalueen  painiketta.

Ajastin

Ajastimen käyttäminen turvakatkaisuna

Jos keittoalueelle on asetettu tietty aika, keittoalue kytkeytyy pois päältä, kun kyseinen aika on 
kulunut. Tätä toimintoa voidaan käyttää useille keittoalueille samanaikaisesti.

Ajastimen asettaminen

Keittoalueen (keittoalueiden), johon (joihin) haluat soveltaa turvakatkaisua, on oltava päällä.

1.	 Paina Ajastin  -painiketta.
2.	 Aseta ajastin painamalla Ajastin -painiketta toistuvasti.
3.	 Peru ajastimen asetukset pitämällä Ajastin -painiketta painettuna kahden sekunnin ajan.

HUOM.

•	 Jos haluat muuttaa asetuksia nopeammin, paina ja pidä painettuna mitä tahansa Ajastin 
-painiketta, kunnes haluttu arvo saavutetaan.

•	 Kun ajastin lopettaa toimintansa, se antaa äänimerkin.

Tauko/jatkaminen

Tauko/jatkaminen-toiminto vaihtaa samanaikaisesti kaikki päälle kytketyt keittoalueet alhaiselle 
tehoasetukselle ja sen jälkeen takaisin aiemmin asetettuun tehotasoon. Tätä toimintoa voidaan 
käyttää lyhyen keskeytyksen tekemiseen ja sen jälkeen keittämisen jatkamiseen, esimerkiksi 
puhelun vastaanottamisen ajaksi.
Kun Tauko/jatkaminen-toiminto on aktivoitu, kaikki painikkeet paitsi Tauko ja lukitus  -painike ja 
virtapainike  poistetaan käytöstä.
Jatka ruoanlaittoa painamalla Tauko ja lukitus  -painiketta uudelleen.

Ohjauspaneeli Näyttö

Kytkeminen päälle
Paina  

Tauko ja lukitus  -painiketta.

Kytkeminen pois 
päältä

Paina  
Tauko ja lukitus  -painiketta.

Palaa edelliselle tehotasolle.
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2.	 Paina Tauko ja lukitus  -painiketta 
noin viiden sekunnin ajan. Kun AP-viesti 
näkyy, valmistaudu muodostamaan 
yhteys mobiilisovelluksen kanssa. Jatka 
yhteyden muodostamiseen noudattaen 
mobiilisovelluksessa näkyviä ohjeita.
•	 Pidä painiketta painettuna myös kun 

näyttöön on tullut L-kirjain.

Tuotteen rekisteröinti aloitettu

3.	 Kun tuotteen rekisteröinti alkaa, AP näytetään.

Tuotteen rekisteröinti

4.	 Kun laitteen rekisteröinti on käynnissä, ilmaisin 
näkyy kuvan mukaisesti.

Tuotteen rekisteröinti valmis

5.	 Kun tuotteen rekisteröinti on valmis, ilmaisin 
näkyy kuvan mukaisesti ja vilkkuu kolmen 
sekunnin ajan.

6.	 Nyt voit valvoa rekisteröityjä tuotteita.

HUOM.

Keittoalueen ja ohjauspaneelin asettelu voi vaihdella mallikohtaisesti.

Wi-Fi päällä / pois päältä -asetus

Käytä Wi-Fin kytkemiseen päälle ja pois.

1.	 Kytke tuote päälle pitämällä virtapainiketta  
painettuna (yli 1 sekunnin ajan).

2.	 Aseta lukko pitämällä Tauko ja lukitus  
-painiketta painettuna ja pidä Boost  
-painiketta painettuna (yli kolme sekuntia).

Yhdistäminen mobiilisovellukseen

Etsi SmartThings-sovellus Google Play Storesta, Galaxy Storesta tai Apple App Storesta. Lataa 
ja asenna Samsung Electronicsin SmartThings-sovellus älylaitteellesi. Tämän sovelluksen 
käyttämiseen tarvitaan Samsung-tili.

1.	 Kytke tuote päälle pitämällä virtapainiketta 
 painettuna yli sekunnin ajan ja ota 

mobiilisovellus (SmartThings) esiin.
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Näytön kirkkaus

1.	 Tarkista, onko virta kytketty pois päältä.

2.	 Aseta lukko pitämällä Tauko ja lukitus   
-painiketta painettuna.

3.	 Paina Ajastin -painiketta kolmen sekunnin 
ajan.

Ääni päälle / pois päältä

1.	 Paina virtapainiketta  noin 1–2 sekunnin ajan.

2.	 Paina Ajastin -painiketta kahden 
sekunnin ajan 10 sekunnin kuluessa virran 
kytkeytymisestä päälle.

HUOM.

•	 Ääni kytkeytyy pois päältä ja  näkyy näytössä.
•	 Muuta ääniasetuksia toistamalla vaiheet 1 ja 2. Ääni kytkeytyy päälle ja  näkyy 

näytössä.
•	 Ääniasetuksia ei voi muuttaa 10 sekunnin kuluttua virran kytkemisestä päälle.
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Automaattinen pannuntunnistustoiminto

1.	 Tarkista, onko virta kytketty pois päältä.

2.	 Aseta lukko pitämällä Tauko ja lukitus  
-painiketta painettuna yli kolmen sekunnin ajan.

3.	 Kun lukitus on päällä, pidä vasemman 
etukeittoalueen  painiketta painettuna yli 
kolmen sekunnin ajan.

4.	 Voit laittaa toiminnon päälle tai pois päältä 
käyttäen vasemman etukeittoalueen  
painiketta.

HUOM.

Automaattinen pannuntunnistustoiminto on oletusarvoisesti POIS PÄÄLTÄ.
Asetus on kuitenkin käytettävissä vain kun kaikki keittoalueet ovat pois päältä.

Kirkkauden asetustilaan siirtyminen

1.	 Kun näytön kirkkauden asetustila valitaan, 
kaikki näytöt vilkkuvat.

2.	 Säädä kirkkautta painamalla Ajastin 
-painiketta.
•	 Paina Ajastin -painiketta lyhyesti ja 

siirry kirkkauden asetusvaiheeseen.

3.	 Kuvake ja nykyinen kirkkaus vilkkuvat. Aina 
kun Ajastin -painiketta painetaan, kirkkaus 
muuttuu seuraavassa järjestyksessä:  
3 → 4 → 5 → 1 → 2.

4.	 Noin kolmen sekunnin kuluttua asetus on tehty, 
ja lukko avataan automaattisesti.

HUOM.

Älä paina virtapainiketta , kun olet siirtynyt kirkkauden asetustilaan.
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Smart/Auto-käyttö

(CC90H84JAD) Smart: Tämä toiminto säätää ilmavirtaa automaattisesti, kun anturi ja keittoalueen 
teho havaitsevat ruoanlaiton yhteydessä syntyviä haitallisia kaasuja.
(CC90H84PAD) Auto: Tämä toiminto säätää ilmavirtausta automaattisesti keittoalueen tehon mukaan.

Siirry asetusten valintaan pitämällä Liesituuletin 
-painiketta painettuna kolmen sekunnin ajan.

HUOM.

Smart/Auto-käyttö on oletusarvoisesti päällä

HUOM.

•	 Jos asetus otetaan käyttöön, kun manuaalinen tila tai AfterRun-toiminto ei ole aktiivisena, 
ilmaisin kytkeytyy päälle.

•	 Kun liesituuletinpainiketta pidetään painettuna manuaalisessa tilassa, ilmaisin kytkeytyy 
päälle ja Smart/Auto-toiminto aktivoituu. Tämä pätee aiemmin valituista asetuksista 
riippumatta.

•	 Kun Smart/Auto-toiminto on käytössä, Liesituuletin -painikkeen pitäminen painettuna 
lopettaa Smart/Auto-toiminnon käytön.
	- Voit käyttää liesituuletinta manuaalisesti, kun Smart/Auto-tila on kytketty pois päältä.
	- Jos ruoanlaiton aikana syntyy runsaasti savua (höyryä) eikä Smart/Auto-tilan imu riitä, 

vaihda manuaaliseen käyttöön.
•	 Jos Smart/Auto lopetetaan pitämällä Liesituuletin -painiketta painettuna kolmen sekunnin 

ajan ja virta kytketään sitten pois ja takaisin päälle, Smart/Auto-toiminto ei käynnisty.
•	 Jos Smart/Auto aktivoidaan pitämällä Liesituuletin -painiketta painettuna kolmen sekunnin 

ajan ja virta kytketään sitten pois ja takaisin päälle, Smart/Auto-toiminto käynnistyy.
•	 Smart/Auto-tilan näyttö 

Liesituulettimen käyttäminen

Manuaalinen käyttö

1.	 Pidä Liesituuletin -painiketta painettuna.

2.	 Käytä liesituuletinta painamalla 0–9 tai Boost 
.

HUOM.

Käytä Boost-tilaa kahdeksan minuutin ajan ja vaihda sitten tasolle 9.
•	 Boost-tilan näyttö 
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Liesituulettimen AfterRun

Tämä toiminto pitää liesituulettimen käynnissä tietyn aikaa lopettamisen jälkeen, jotta kosteus 
saadaan kuivattua tuotteen sisältä.

•	 Käyttö silloin, kun liesituuletin on käynnissä ja 
sammutetaan.

•	 AfterRun-käyttö, kun liesituulettimen ajastin on 
asetettu ja ruoanlaitto on lopetettu ajastimen 
ajan kuluttua umpeen.

•	 AfterRun-käyttö vain kun liesituuletin on 
ollut käynnissä yli minuutin ajan ja sitten 
kytketään pois päältä (perustuu liesituulettimen 
puhaltimen toimintaan).

•	 Kun laite kytketään pois päältä 
virtapainikkeella   , AfterRun toimii, ja kun 
virtapainike  laitetaan taas pois päältä, 
AfterRun päättyy.

•	 Kun liesituuletin kytketään pois päältä, 
AfterRun toimii, ja voit sitten asettaa 
liesituulettimen vaihtamaan puhaltimen 
nopeutta.

•	 AfterRun toimii, kun ajastimen aika kuluu 
loppuun käytettäessä liesituuletinta 
manuaalisesti.

•	 AfterRun pysyy päällä, vaikka virta  kytketään 
pois päältä AfterRunin aikana.

HUOMIO

•	 Älä aseta astioita liesituulettimen päälle.
•	 Älä käytä liesituuletinta kuumien astioiden jäähdyttämiseen.
•	 Jos hajuja ilmenee, tuuleta heti tai laita liesituuletin päälle.

HUOM.

Liesituulettimen AfterRun-käytön ilmaisin

Liesituulettimen Smart/Auto-toiminto

Seuraavassa selostetaan Smart/Auto-toiminnon 
automaattinen käynnistys.
•	 Jos Smart/Auto-tila on aiemmin laitettu päälle, 

laite käynnistyy automaattisesti Smart/Auto-
tilassa, kun se kytketään pois päältä ja takaisin 
päälle.

•	 Smart/Auto-tila käynnistyy automaattisesti, jos 
se on aiemmin laitettu päälle, liesituuletinta ei 
käytetä manuaalisesti (1–9, Boost), keittotasot 
ovat kokonaan pois päältä ja sitten vähintään 
yhden keittotason käyttö aloitetaan.

HUOM.

•	 Jos Smart/Auto-toiminto on aiemmin laitettu päälle, Smart/Auto-ilmaisin syttyy heti kun virta 
kytketään päälle.

•	 Kun keittoaluetta ei käytetä, liesituulettimen puhallin ei toimi automaattisen tilan mukaisesti. 
(Smart/Auto-ilmaisin palaa kuitenkin edelleen.)

•	 Jos keittoaluetta ei käytetä 20 sekuntiin, asetettu teho kytkeytyy pois päältä.
•	 Kun keittoalue on käytössä, liesituulettimen puhallin toimii automaattisen tilan mukaisesti.
•	 Liesituulettimen imukyky saattaa olla heikompi käytettäessä korkeita astioita.
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HUOM.

•	 Jos AfterRunin liesituulettimen 
puhallusnopeus- ja tuuletusaika-asetuksia 
täytyy muuttaa SmartThings-sovelluksessa.

•	 AfterRun toimii aiemmin asetetun 
liesituulettimen puhallusnopeuden perusteella, 
ja jos puhallusnopeus asetetaan korkeaksi, se 
toimii nopeasti.
	- Puhallusnopeus: 1 (oletus) / 2 / 3
	- Tuuletusaika: 5 minuuttia / 10 minuuttia 

/ 15 minuuttia / 20 minuuttia (oletus) / 
25 minuuttia

AfterRun-toiminnon asetukset

1.	 Tarkista, onko virta  kytketty päälle.

2.	 Aseta lukko pitämällä Tauko ja lukitus  
-painiketta painettuna kolmen sekunnin ajan.

3.	 Aseta AfterRun pitämällä Liesituuletin 
-painiketta painettuna kolmen sekunnin ajan.

HUOM.

•	 Oletus: päällä
•	 Voidaan asettaa vain, kun liesituuletin ja 

keittoalue eivät ole käytössä.
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Käyttö Puhdistus ja kunnossapito

Liesitason puhdistaminen

VAROITUS

Puhdistusaineet eivät saa joutua kosketuksiin kuumennetun keraamisen lasipinnan kanssa: Kaikki 
puhdistusaineet on puhdistamisen jälkeen poistettava riittävällä määrällä puhdasta vettä, koska 
niillä voi olla syövyttävä vaikutus, kun pinta kuumenee. Älä käytä aggressiivisia puhdistusaineita, 
kuten grilli- tai uunisuihkeita, hankaustyynyjä tai hankaavia pannunpuhdistusaineita.

HUOM.

Puhdista keraaminen lasipinta jokaisen käyttökerran jälkeen, kun se on vielä lämpimän tuntuinen. 
Näin estät roiskeiden palamisen pintaan. Poista kalkki, vesitahrat, rasvatipat ja metalliset 
värjäytymät kaupallisesti saatavilla olevalla keraamisen lasin tai ruostumattoman teräksen 
puhdistusaineella.

Kevyt likaantuminen

1.	 Pyyhi keraaminen lasipinta kostealla liinalla.
2.	 Hiero kuivaksi puhtaalla liinalla. Puhdistusaineen jäänteitä ei saa jättää pintaan.
3.	 Puhdista koko keraaminen lasinen liesitaso huolellisesti kerran viikossa kaupallisesti saatavilla 

olevalla keraamisen lasin tai ruostumattoman teräksen puhdistusaineella.
4.	 Pyyhi keraaminen lasipinta riittävällä määrällä puhdasta vettä ja hankaa kuivaksi puhtaalla 

nukkaamattomalla liinalla.

Smart-tilan herkkyysasetus (vain CC90H84JAD)

Tämä toiminto mahdollistaa anturin herkkyyden asettamisen, kun Smart-tila on käytössä.

1.	 Herkkyysasetukset ovat käytettävissä, kun 
virta on päällä. Paina virtapainiketta  yhden 
sekunnin ajan.
•	 Voidaan asettaa vain kun liesituuletin ei 

ole toiminnassa.

2.	 Aseta lukko pitämällä Tauko ja lukitus  
-painiketta painettuna kolmen sekunnin ajan.

3.	 Siirry asetuksiin pitämällä oikean 
etukeittoalueen  painiketta painettuna 
kolmen sekunnin ajan. 

4.	 Tarkista nykyinen herkkyysasetus ja muuta sitä.

HUOM.

•	 Muuta asetusarvoa käyttämällä <,> -painikkeita.
•	 Herkkyystasoja on kolme 

(Matala / Keskitaso (oletus) / Korkea). 
(Matala: 1, Keskitaso: 2, Korkea: 3)

•	 Asetus otetaan automaattisesti käyttöön 
kolmen sekunnin kuluttua, ja se pysyy käytössä.
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Ongelmalika

1.	 Poista palanut sokeri, sulanut muovi, 
alumiinifolio ja muut materiaalit 
puhdistusterällä välittömästi kun ne ovat vielä 
kuumia.

VAROITUS

On olemassa riski, että poltat itsesi, kun käytät 
puhdistusterää kuumalla keittoalueella.

2.	 Puhdista liesitaso normaalisti, kun se on 
jäähtynyt. Jos keittoalue ja sille sulanut lika 
ovat ehtineet jäähtyä, lämmitä keittoalue 
uudelleen puhdistusta varten.

HUOM.

Keraamisen lasin pinnalla olevia naarmuja tai 
tummentumia, jotka ovat tulleet esimerkiksi 
terävistä pannun reunoista, ei saa poistettua. Ne eivät 
kuitenkaan heikennä liesitason toimintaa.

VAROITUS

•	 Kun liesi on jäähtynyt, puhdista se tavalliseen tapaan. Jos keittoalueelle sulanut materiaali on 
jo jäähtynyt, kuumenna se uudelleen puhdistamista varten.

•	 Esimerkiksi keraamisen lasin pinnalla olevia naarmuja tai mustia tahroja, jotka johtuvat 
teräväreunaisista keittoastioista, ei voida poistaa.

•	 Ne eivät kuitenkaan haittaa lieden tavanomaista käyttöä.
•	 Älä käytä etikkaa, sitruunamehua tai muita tahranpoistoaineita lieden kehykseen, sillä niistä 

saattaa syntyä pysyviä tahroja.
•	 Pyyhi kehys kostealla liinalla.
•	 Kostuta kuivia jäämiä kostealla liinalla ja pyyhi täysin kuivaksi.
•	 Älä käytä liettä työtasona tai säilytystilana, jotta laite ei vaurioidu.
•	 Älä laita keittoastioita keittoalueelle äläkä käytä tyhjiä astioita.
•	 Keraaminen lasi sietää erittäin hyvin lämpötilan vaihteluita, mutta se rikkoutuu helposti. Se voi 

helposti vaurioitua, jos siihen osuu teräviä tai kovia esineitä.
•	 Älä aseta keittoastiaa lieden kehykselle, sillä seurauksena voi olla naarmuja ja pintavaurioita.

Pinttynyt lika

1.	 Yliroiskuneen ruuan ja pinttyneen lian 
poistamiseksi käytä lasipinnoille tarkoitettua 
puhdistusterää.

2.	 Vie puhdistusterä kulmassa keraamisen lasin 
pintaan.

3.	 Poista lika kaapimalla puhdistusterällä.
4.	 Poista palanut sokeri, sulanut muovi, 

alumiinifolio ja muut materiaalit 
puhdistusterällä mahdollisimman pian. Tee 
tämä, kun liesi on vielä kuuma.

HUOM.

Puhdistusteriä ja keraamisen lasin puhdistusaineita 
saa niihin erikoistuneilta jälleenmyyjiltä.

HUOMIO

Palovammariski on olemassa, kun puhdistusterää käytetään kuumilla keittoalueilla.
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Liesituulettimen puhdistaminen

1.	 Nosta ritilä ja irrota suodatinkaukalo.
2.	 Irrota rasvasuodatin.
3.	 Käytä pehmeää sientä tai lämpimässä vedessä liotettua harjaa ja neutraalia pesuainetta 

rasvatahrojen pyyhkimiseen ja poistamiseen liesituulettimen ja sen osien sisältä.
4.	 Kun pesu on valmis, laita osat takaisin paikoilleen käänteisessä järjestyksessä kuin missä ne 

poistettiin.

VAROITUS

•	 Varmista, että kytket virran pois päältä, kun puhdistat liesituuletinta.
•	 Älä käytä työkaluja tai välineitä, kuten teräsvillaa.
•	 Älä käytä ruokasoodaa, vetyperoksidia, sitruunahappoa, hankausaineita, alkoholia jne., sillä ne 

saattavat vaurioittaa pinnoitetta tai aiheuttaa värimuutoksia.
•	 Käytä aina käsineitä puhdistuksen yhteydessä turvallisuussyistä.
•	 Älä suihkuta vettä suoraan liesituulettimeen, kun se on asennettu, sillä sähköisku- ja palovaara 

on olemassa.
•	 Pintaan jää helposti sormenjälkiä ja rasvatahroja, mutta ne eivät näy yhtä selvästi kuin 

heijastavalla lasipinnalla.

•	 Varo läikyttämästä lieden kehykselle happamia nesteitä, kuten etikkaa, sitruunamehua tai 
kalkkia. Nämä nesteet voivat aiheuttaa pysyviä tahroja.

•	 Jos sokeripitoista ruokaa sulaa keittopinnoille, se täytyy puhdistaa puhdistusterällä heti, kun 
se on vielä lämmintä. Jos jäämät jäähtyvät, niitä poistettaessa saattaa syntyä pintavaurioita.

•	 Älä aseta lieden keraamiselle lasipinnalle mitään sulavia materiaaleja, kuten muovia, 
alumiinifoliota tai sellofaania. Jos tällaisia tuotteita sulaa liedelle, ne täytyy heti poistaa 
puhdistusterällä.

HUOM.

Huomaa, että Samsungin takuu EI kata huoltokäyntejä tuotteen toiminnan selostamiseksi, 
virheellisen asennuksen korjaamiseksi tai tavanomaisen puhdistuksen tai kunnossapidon 
suorittamiseksi.

Liesituulettimen puhdistus ja kunnossapito

VAROITUS

Rasvasuodattimessa olevat rasvajäämät saattavat syttyä tuleen; palovaara on olemassa.

HUOM.

•	 Liesituulettimen suorituskyvyn ylläpitäminen edellyttää, että lisävarusteet (suodatinkaukalo, 
rasvasuodatin ja ritilä) puhdistetaan säännöllisesti.

•	 Likaantumisaste vaihtelee käyttöympäristön mukaan, ja puhdistus tulee suorittaa sen mukaan 
tarpeen vaatiessa (kahden tai kolmen viikon välein).

•	 Hiilisuodattimia ei voida pestä, vaan ne voidaan ainoastaan vaihtaa.
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Liesituulettimen puhdistaminen (astianpesukoneessa)

1.	 Nosta ritilä ja irrota suodatinkaukalo.
2.	 Irrota rasvasuodatin.
3.	 Laita ritilä, suodatinkaukalo ja rasvasuodatin astianpesukoneeseen.  

Älä pinoa niitä päällekkäin.
4.	 Käytä tavallista kotitalouksille tarkoitettua astianpesuainetta ja pese matalalla lämmöllä ja 

lyhyellä ohjelmalla.
5.	 Kun pesu on valmis, laita osat takaisin paikoilleen käänteisessä järjestyksessä kuin missä ne 

poistettiin.

VAROITUS

•	 Suodattimesta saattaa lähteä väriä pesun yhteydessä, mutta tämä ei vaikuta suorituskykyyn.
•	 Älä pese erittäin rasvaisia rasvasuodattimia yhdessä astioiden kanssa.
•	 Suodattimen reunat ovat terävät ja voivat aiheuttaa vammoja, joten käytä aina käsineitä 

käsitellessäsi suodatinta.
•	 Pintaan jää helposti sormenjälkiä ja rasvatahroja, mutta ne eivät näy yhtä selvästi kuin 

heijastavalla lasipinnalla.

Liesituulettimen kannen puhdistaminen

Jos liesituulettimeen on joutunut vettä tai ruoanmuruja, puhdista se tällä menetelmällä.

VAROITUS

Varmista ennen puhdistamista, että tuotteen virta on pois päältä.
•	 Sähköiskun vaara on olemassa.

HUOM.

Jos kaappi on kiinnitetty alhaalta, liesituulettimen kannen irrottamiselle tulee olla riittävästi tilaa.

1.	 Pyyhi varovasti ritilän ympäriltä kuivalla 
pyyhkeellä. Nosta ja irrota ritilä, 
suodatinkaukalo ja rasvasuodatin varovasti.
•	 Ohjeet liesituulettimen ritilän, 

suodatinkaukalon ja rasvasuodattimen 
puhdistamiseen löytyvät erillisestä 
puhdistusoppaasta.

2.	 Pyyhi tuotteen sisään joutunut vesi ja ruoka 
(öljy) pois.

3.	 Käännä kahta pidikettä vastakkaisiin suuntiin.

HUOMIO

•	 Varo, ettet läikytä vettä, kun irrotat 
liesituulettimen kantta.
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•	 Älä käytä höyrypuhdistinta, sillä se voi aiheuttaa veden joutumisen tuotteen sisään.
•	 Liesituulettimen kansi on suunniteltu kestämään jopa 10 kgf:n voiman. Liiallinen paine voi 

kuitenkin vahingoittaa sitä.

HUOM.

•	 Tarkista säännöllisesti vesitaso liesituulettimen kannen sisällä ruoanlaiton jälkeen. Tarkista 
aina vesitaso ja likaantumistilanne, kun laitteen sisälle joutuu nestettä tai kun rasvasuodatin 
puhdistetaan. (Enimmäiskapasiteetti: noin 0,92 l)

•	 Tyhjennä vesi ja puhdista laite ennen hajunpoistosuodattimen vaihtamista. Tarkastuksia 
voidaan kuitenkin tarvita useammin käyttötiheyden ja ruoanlaitto-olosuhteiden mukaan. Laite 
on suositeltavaa puhdistaa vähintään kerran kuukaudessa.

•	 Jos liesituulettimen kantta ei tyhjennetä, kun se on täynnä, sisäiset komponentit ja alakaapit 
voivat vaurioitua.

Rasvasuodattimen vaihtaminen

•	 Rasvasuodatin imee höyryä ja öljykäryä ruoanlaiton aikana.
•	 Liesituulettimen suorituskyvyn ylläpitäminen edellyttää, että rasvasuodatin puhdistetaan 

säännöllisesti.

VAROITUS

•	 Rasvasuodatin on valmistettu metallista, joten se voidaan tunnistaa ja se saattaa kuumentua, 
jos se asetetaan induktioliedelle.

•	 Älä aseta rasvasuodatinta induktioliedelle.
•	 Rasvasuodattimen tulee olla aina kiinnitettynä tuotteeseen sen ollessa käytössä.
•	 Jos käytät tuotetta ilman että rasvasuodatin on kiinnitetty, ruoanlaiton aikana syntyneet 

öljyhöyryt voivat joutua suoraan tuotteen sisälle ja puhaltimen moottoriin.
•	 Varmista, että käytät tuotetta siten, että rasvasuodatin on asennettu oikein.

4.	 Työnnä liesituulettimen kantta nuolen 
suuntaan.

5.	 Irrota kansi liesituulettimen kehikosta painaen 
alaspäin, ja kun se on pesty, kiinnitä kansi 
takaisin käänteisessä järjestyksessä.

HUOM.

•	 Jos likaantuminen on vain vähäistä, puhdista 
kaappi ilmanottoaukon kautta pehmeällä 
liinalla tai sienellä.

•	 Liesituulettimen kannen poistaminen on 
suositeltavaa, jotta kovettunut öljy saadaan 
poistettua.

•	 Kun kansi on irrotettu, pyyhi vesi ja ruoka (öljy) 
pois kuivalla pyyhkeellä ennen pesua.

•	 Puhdista liesituulettimen kannen sisä- ja 
ulkopinnat miedolla pesuaineella kostutetulla 
pehmeällä liinalla tai sienellä. Huuhtele 
puhtaalla vedellä, kuivaa huolellisesti ja asenna 
liesituulettimen kansi takaisin paikalleen.

HUOMIO

•	 Jos tuulettimen yläimutuloon on joutunut runsaasti vettä, poista ensin suodatinkaukalo ja 
puhdista se. 

•	 Jos suodatinkaukalosta valuu yli vettä, poista ensin vesi suodatinkaukalon pohjasta. Irrota ja 
puhdista sitten alasäiliö.

•	 Kannen puhdistaminen on vaikeaa, jos tuotteen alaosaan kaapin sisällä on kiinnitetty hylly. 
Poista tässä tapauksessa laatikko ennen puhdistusta.

•	 Älä käytä hankaavia puhdistusaineita, pesuharjoja, teräsvillaa, valkaisuainetta tai happamia tai 
emäksisiä pesuaineita, sillä ne voivat vahingoittaa liesituulettimen kannen pintaa.
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Hiilisuodattimen vaihtaminen

•	 Hiilisuodatin vähentää hajuja ilmassa, joka otetaan sisään kiertoilma-asennusta käytettäessä.
•	 Hiilisuodattimen normaali käyttöikä on 360 tuntia, mutta se saattaa vaihdella 

ruoanlaittoympäristöstä ja käyttötottumuksista riippuen. Suodatin on suositeltavaa vaihtaa 
vähintään kuuden kuukauden välein.

HUOMIO

Tätä osaa ei voida puhdistaa, vaan se täytyy ostaa ja vaihtaa erikseen Samsung-huoltokeskuksen ja 
-verkkosivuston (www.samsung.com/support) kautta tarvittaessa.

1.	 Nosta ritilä ja irrota suodatinkaukalo.

1

2

2.	 Vedä hiilisuodattimen yläosaa viistosti ja irrota 
se sitten.

HUOMIO

Tämä osa täytyy ostaa ja vaihtaa erikseen Samsung-huoltokeskuksen ja -verkkosivuston  
(www.samsung.com/support) kautta tarvittaessa.

1.	 Nosta ritilä ja irrota suodatinkaukalo.
2.	 Irrota rasvasuodatin.

3.	 Vaihda tilalle uusi rasvasuodatin ja suorita 
asennus tekemällä samat toimenpiteet 
käänteisessä järjestyksessä kuin missä ne 
poistettiin.
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3.	 Asenna uusi hiilisuodatin sisällä olevien 
opasmerkkien mukaisesti.

HUOM.

•	 Asenna litteä pinta ylöspäin.
•	 Asenna loput suodattimet vastakkaiseen 

suuntaan käyttäen samaa menetelmää.

1

2

4.	 Aseta uusi hiilisuodatin kulmassa.

5.	 Aseta muut osat paikoilleen käänteisessä 
järjestyksessä kuin ne irrotettiin.

Vianmääritys ja huolto

 Vianmääritys

Pienten ongelmien tapauksessa voit yrittää ratkaista ongelman itse seuraavien ohjeiden avulla. Älä 
yritä tehdä lisäkorjauksia, jos seuraavista ohjeista ei ole apua mainituissa tapauksissa.

VAROITUS

Laitteen korjauksen saa tehdä vain pätevä huoltoteknikko. Virheellisesti tehdyt korjaukset 
voivat aiheuttaa huomattavan riskin käyttäjälle. Jos laitteesi tarvitsee korjausta, ota yhteyttä 
asiakaspalveluun.

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Mitä teen, jos keittoalueet 
eivät toimi?

•	 Sulake on palanut. •	 Jos sulakkeet palavat 
useita kertoja, 
soita valtuutetulle 
sähköasentajalle.

Mitä teen, jos keittoalueet 
eivät mene päälle?

•	 Virtapainiketta  
painettiin vahingossa.

•	 Ohjauspaneeli on osittain 
peittynyt kostealla liinalla 
tai nesteellä.

•	 Varmista, että laite on 
kytketty päälle oikein.

•	 Puhdista ohjauspaneeli.

Miten toimin, jos näyttöä ei 
yhtäkkiä enää näy, lukuun 
ottamatta jälkilämmön 
ilmaisinta ( , )?

•	 Virtapainiketta  
painettiin vahingossa.

•	 Ohjauspaneeli on osittain 
peittynyt kostealla liinalla 
tai nesteellä.

•	 Laite on kytketty päälle 
oikein.

•	 Puhdista ohjauspaneeli.

Mitä teen, jos 
keittoalueiden sammuttua 
jälkilämmön osoitin ei tule 
näkyviin?

•	 Keittoaluetta käytettiin 
vain lyhyesti, eikä se 
kuumentunut tarpeeksi.

•	 Jos keittoalue on kuuma, 
soita paikalliseen 
huoltoon.
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Tietokoodit

Tietokoodi Mahdollinen syy Ratkaisu

Keittoalueen lämpötila-anturissa 
on ongelma.

Käynnistä laite uudelleen 
painamalla virtapainiketta 

. Jos ongelma jatkuu, 
katkaise virta yli 30 sekunniksi. 
Käynnistä laite sen jälkeen 
uudelleen ja yritä uudelleen. 
Jos ongelma jatkuu edelleen, 
ota yhteyttä paikalliseen 
huoltokeskukseen.

Havaittu lämpötila on määritettyä 
raja-arvoa korkeampi.
Kun virhe tapahtuu, liesituuletin 
lakkaa toimimasta, jotta tulipalon 
leviäminen estetään.

PBA-anturissa on ongelma.

, 

Tasavirtamoottori ei toimi 
piirilevyssä tai johdotuksessa 
olevien ongelmien tai moottorin 
lapaan kohdistuvan sähköhäiriön 
vuoksi.

Painiketta on painettu yli 
kahdeksan sekunnin ajan.

Tarkista, onko painike märkä tai 
painetaanko sitä.  
Jos ongelma jatkuu, 
käynnistä laite uudelleen 
virtapainikkeella . Jos 
ongelma jatkuu edelleen, 
ota yhteyttä paikalliseen 
huoltokeskukseen.

, 
Pää- ja alipiirilevyjen välinen 
tiedonsiirto ei onnistu.

Käynnistä laite uudelleen 
painamalla virtapainiketta 

. Jos ongelma jatkuu, 
katkaise virta yli 30 sekunniksi. 
Käynnistä laite sen jälkeen 
uudelleen. Jos ongelma 
jatkuu edelleen, ota yhteyttä 
paikalliseen huoltokeskukseen.

EEPROM-virhe tapahtuu, kun 
EEPROMia tai lukua ei suoriteta.

Kosketusta tukeva IC kommunikoi 
epänormaalisti.

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Liesituulettimen tila 
vaihtuu automaattisesti.

•	 Käytetäänkö sitä Smart/
Auto-tilassa?

•	 Käytetäänkö sitä Boost-
tilassa?

•	 Smart/Auto-tila toimii 
automaattisesti anturin 
ja keittoalueen tehon 
mukaisesti.
	- Anturi ja 

keittoalueen teho 
(CC90H84JAD): 
Smart

	- Keittoalueen teho 
(CC90H84PAD): Auto

•	 Boost-tila toimii enintään 
kahdeksan minuuttia ja 
siirtyy sitten toimimaan 
tasolla 9.

Liesituulettimen 
tuuletuksen voimakkuus on 
heikko.

•	 Onko suodattimessa 
runsaasti vierasta ainetta?

•	 Pyyhi suodatin haalealla 
vedellä, jossa on 
neutraalia pesuainetta.
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Tietokoodi Mahdollinen syy Ratkaisu

Tietoliikenne liesituulettimen 
pääpiirilevyn ja liesituulettimen 
invertterin piirilevyn välillä.

Ilmenee, kun liesituulettimen 
pääpiirilevy ja liesituulettimen 
invertterin piirilevy eivät viesti 
keskenään.
Irrota virtapistoke yli 
30 sekunniksi ja anna sitten 
tuotteen jäähtyä riittävästi 
ennen uudelleenkäynnistystä. 
Jos ongelma jatkuu, ota 
yhteys Samsung Electronics 
-huoltokeskukseen.

Liesituulettimen puhaltimen 
moottorin ylivirta.

Ilmenee, kun liesituulettimen 
puhaltimen pyörimistä 
ja toimintaa ohjaavassa 
sähköpiirissä on ongelma.
Irrota virtapistoke yli 
30 sekunniksi ja anna sitten 
tuotteen jäähtyä riittävästi 
ennen uudelleenkäynnistystä. 
Jos ongelma jatkuu, ota 
yhteys Samsung Electronics 
-huoltokeskukseen.

Liesituulettimen puhaltimen 
moottorin ylikuormitus.

Ilmenee, kun liesituulettimen 
puhallin on ylikuormitettu ja 
ylivirta tapahtuu.
Irrota virtapistoke yli 
30 sekunniksi ja anna sitten 
tuotteen jäähtyä riittävästi 
ennen uudelleenkäynnistystä. 
Jos ongelma jatkuu, ota 
yhteys Samsung Electronics 
-huoltokeskukseen.

Tietokoodi Mahdollinen syy Ratkaisu

Se on normaalin jännitealueen 
ulkopuolella (220–240 V).

Tarkista kodin sähkönjakelu.

Tämä näytetään, jos keittoastia ei 
sovi induktioliedelle tai liesi toimii 
ilman keittoastiaa.

Käytä induktioliedelle sopivaa 
keittoastiaa. 

Tietoliikenne pääpiirilevyn ja 
liesituulettimen pääpiirilevyn 
välillä.

Ilmenee, kun pääpiirilevy ja 
liesituulettimen pääpiirilevy 
eivät viesti keskenään.
Irrota virtapistoke yli 
30 sekunniksi ja anna sitten 
tuotteen jäähtyä riittävästi 
ennen uudelleenkäynnistystä. 
Jos ongelma jatkuu, ota 
yhteys Samsung Electronics 
-huoltokeskukseen.

EEPROM-datatiedot. Ilmenee, kun liesituulettimen 
EEPROM-data on vioittunut 
johtuen sähkökohinasta tai 
liesituulettimen pääpiirilevyn 
viasta.
Irrota virtapistoke yli 
30 sekunniksi ja anna sitten 
tuotteen jäähtyä riittävästi 
ennen uudelleenkäynnistystä. 
Jos ongelma jatkuu, ota 
yhteys Samsung Electronics 
-huoltokeskukseen.
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Tietokoodi Mahdollinen syy Ratkaisu

Liesituulettimen puhaltimen 
moottorin IPM:n ylikuumeneminen.

Ilmenee, kun liesituulettimen 
puhallinta käyttävässä 
sisäisessä sähköpiirissä 
havaitaan korkea lämpötila.
Irrota virtapistoke yli 
30 sekunniksi ja anna sitten 
tuotteen jäähtyä riittävästi 
ennen uudelleenkäynnistystä. 
Jos ongelma jatkuu, ota 
yhteys Samsung Electronics 
-huoltokeskukseen.

Liesituulettimen puhaltimen 
moottorin lähtövirran anturi.

Ilmenee, kun liesituulettimen 
puhaltimen toiminnan aikana 
virtaa mittaavassa anturissa on 
ongelma.
Irrota virtapistoke yli 
30 sekunniksi ja anna sitten 
tuotteen jäähtyä riittävästi 
ennen uudelleenkäynnistystä. 
Jos ongelma jatkuu, ota 
yhteys Samsung Electronics 
-huoltokeskukseen.

Liesituulettimen puhaltimen 
moottorin tasavirtajännitteen 
anturi.

Ilmenee, kun liesituulettimen 
puhallinta ohjaavan sähköpiirin 
jännitettä mittaavassa anturissa 
on ongelma.
Irrota virtapistoke yli 
30 sekunniksi ja anna sitten 
tuotteen jäähtyä riittävästi 
ennen uudelleenkäynnistystä. 
Jos ongelma jatkuu, ota 
yhteys Samsung Electronics 
-huoltokeskukseen.

Tietokoodi Mahdollinen syy Ratkaisu

Liesituulettimen puhaltimen 
moottorin johdin on irti.

Ilmenee, kun liesituulettimen 
puhallin ei saa riittävästi virtaa 
tai kun puhaltimen johdin on 
irti.
Jos ongelma jatkuu, ota 
yhteys Samsung Electronics 
-huoltokeskukseen.

Liesituulettimen puhaltimen 
ylijännite/alijännite.

Ilmenee, kun liesituulettimen 
puhaltimen moottorille annettu 
jännite on liian matala tai liian 
korkea tai kun jänniteanturissa 
on ongelma.
Irrota virtapistoke yli 
30 sekunniksi ja anna sitten 
tuotteen jäähtyä riittävästi 
ennen uudelleenkäynnistystä. 
Jos ongelma jatkuu, ota 
yhteys Samsung Electronics 
-huoltokeskukseen.

Liesituulettimen puhaltimen 
moottorin IPM-lämpötila-anturi.

Ilmenee, kun ongelma on 
lämpötila-anturissa, joka mittaa 
liesituulettimen puhallinta 
ohjaavasta sähköpiiristä lämpöä 
pois johtavan jäähdytyslevyn 
pintalämpötilaa.
Irrota virtapistoke yli 
30 sekunniksi ja anna sitten 
tuotteen jäähtyä riittävästi 
ennen uudelleenkäynnistystä. 
Jos ongelma jatkuu, ota 
yhteys Samsung Electronics 
-huoltokeskukseen.
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Vianmääritys ja huolto

Mitä teen, jos keittoalue ei mene päälle tai pois päältä?
Se voi johtua jostakin seuraavista ongelmista:
•	 Ohjauspaneeli on osittain peittynyt kostealla liinalla tai nesteellä.
•	 Lapsilukko on päällä ja näytössä näkyy .
Mitä teen, jos  näkyy näytössä?
Tarkista seuraavat:
•	 Ohjauspaneeli on osittain peittynyt kostealla liinalla tai nesteellä. 

Nollaa se painamalla virtapainiketta .
•	 Jos nestettä on kaatunut ohjauspaneelille, pyyhi se pois.
Mitä teen, jos  näkyy näytössä?
Tarkista seuraavat:
•	 Liesitaso on ylikuumentunut epänormaalin toiminnan vuoksi.
•	 Kun liesitaso on jäähtynyt, nollaa se painamalla virtapainiketta .
Mitä teen, jos  näkyy näytössä?
Tarkista seuraavat:
•	 Ruoanlaittovälineet ovat sopimattomia, liian pieniä, tai keittoalueelle ei ole asetettu astioita.
•	 Jos käytät sopivia keittoastioita, näytetty viesti poistuu automaattisesti.
Mitä teen, jos jäähdytyspuhallin on käynnissä, vaikka liesitaso on sammutettu?
Tarkista seuraavat:
•	 Liesitason käytön jälkeen jäähdytyspuhallin käy itsestään lieden jäähdyttämiseksi.
•	 Kun liesitason elektroniikka on jäähtynyt tai enimmäisaika (10 minuuttia) on kulunut, 

jäähdytyspuhallin sammuu.
•	 Jos pyydät huoltokäyntiä laitteen käyttöopastusta varten, huoltokäynnistä saatetaan veloittaa 

maksu myös takuuaikana.

Tietokoodi Mahdollinen syy Ratkaisu

Liesituulettimen puhaltimen 
moottori ei käynnisty.

Ilmenee, kun liesituulettimen 
puhallin ei toimi.
Irrota virtapistoke yli 
30 sekunniksi ja anna sitten 
tuotteen jäähtyä riittävästi 
ennen uudelleenkäynnistystä. 
Jos ongelma jatkuu, ota 
yhteys Samsung Electronics 
-huoltokeskukseen.
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Tekniset tiedot

Tuoteseloste on komission delegoitu asetus (EU) N:o 65/2014 mukainen

Arvo Yksikkö
Valmistajan nimi tai tavaramerkki Samsung –

Malli
CC90H84JAD / 
CC90H84PAD

–

Energiatehokkuusindeksi - AEChood 44,1 kWh/a
Energiatehokkuusluokka A+ –
Nestedynaaminen tehokkuus - FDEhood 32,0 –
Nestedynaaminen tehokkuusluokka A –
Valoteho - LEhood * lux/W
Valoteholuokka * –
Rasvansuodatuksen tehokkuusluokka - GFEhood 95,1 %
Rasvansuodatuksen tehokkuusluokka A –
Ilmavirtaus minimiteholla 190,0 m3/h
Ilmavirtaus maksimiteholla 600,0 m3/h
Ilmavirtaus intensiivisessä tai tehostetussa käytössä 720,0 m3/h

Melupäästöjen A-painotettu äänitehotaso minimiteholla 42
dB(A) re 

1pW

Melupäästöjen A-painotettu äänitehotaso maksimiteholla 68
dB(A) re 

1pW
Melupäästöjen A-painotettu äänitehotaso intensiivisessä 
tai tehostetussa käytössä

72
dB(A) re 

1pW
Melupäästöjen A-painotettu äänitehotaso minimiteholla - 
Sääntelytila **

41
dB(A) re 

1pW
Melupäästöjen A-painotettu äänitehotaso maksimiteholla 
- Sääntelytila **

70
dB(A) re 

1pW
Melupäästöjen A-painotettu äänitehotaso intensiivisessä 
tai tehostetussa käytössä - Sääntelytila **

72
dB(A) re 

1pW
Energiankulutus sammutettuna - Po 0,30 W
Energiankulutus standby-tilassa - Ps * W

Huolto- ja asiakaspalvelu

Ennen kuin pyydät apua tai huoltopalvelua, tarkista kohta “Vianmääritys”. Jos silti tarvitset vielä 
apua, noudata alla olevia ohjeita.
Onko kyseessä tekninen vika?
Jos on, ota yhteyttä asiakaspalveluun.
Valmistaudu aina etukäteen keskusteluun. Se helpottaa ongelman diagnosointia ja palvelukäynnin 
tarpeen selvittämistä.
Ota huomioon seuraavat seikat.
•	 Miten ongelma ilmenee?
•	 Missä olosuhteissa ongelma ilmenee?
Kun soitat, kerro laitteesi malli ja sarjanumero. Tiedot löytyvät laitteen arvokilvestä seuraavasti:
•	 Laitteen malli
•	 Sarjanumerokoodi (15 numeroa)
Suosittelemme, että kirjoitat tiedot tähän, jotta ne olisivat helposti saatavilla.
•	 Malli: 
•	 Sarjanumero:
Missä tapauksissa sinulle voi tulla kustannuksia myös takuuaikana?
•	 Jos olisit voinut korjata ongelman itse soveltamalla jotakin ratkaisuista kohdassa 

“Vianmääritys”.
•	 Jos huollon on tehtävä useita käyntejä siksi, että kaikkia asiaankuuluvia tietoja ei annettu 

ennen vierailua ja siitä johtuen he esimerkiksi tekevät ylimääräisiä matkoja hankkiakseen 
lisäosia. Valmistautumalla puheluun edellä kuvatulla tavalla säästyt ylimääräisten matkojen 
kustannuksilta.
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Lisätietoja tuotteesta komission asetus (EU) N:o 66/2014 mukaisesti

Symboli Arvo Yksikkö
Ajan korotuskerroin f 0,8 –
Energiatehokkuusindeksi EEIhood 44,8 –
Mitattu ilmavirta parhaan hyötysuhteen pisteessä QBEP 381,0 m3/h
Mitattu ilmanpaine parhaan hyötysuhteen pisteessä PBEP 456 Pa
Suurin ilmavirta Qmax 720,0 m3/h
Mitattu sähkön ottoteho parhaan hyötysuhteen 
pisteessä

WBEP 151,0 W

Valaistusjärjestelmän nimellisteho WL * W
Valaistusjärjestelmän keskimääräinen valais-
tusvoimakkuus keittopinnalla

Emiddle * lux

* Älä sovella tätä tuotteeseen
** Vapaaehtoinen ilmoitus

Tuoteseloste on komission delegoitu asetus (EU) N:o 65/2014 mukainen

Tiedot on määritetty standardien EN 61591, EN 60704-2-13 ja EN 50564 sekä komission asetusten 
(EU) 65/2014 ja (EU) 66/2014 mukaisesti.
Suositukset oikeaa käyttöä varten ympäristövaikutusten vähentämiseksi: Kytke liesikupu päälle 
miniminopeudelle, kun aloitat kypsentämisen, ja pidä sitä päällä muutama minuutti kypsennyksen 
jälkeen. Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai höyryä, ja käytä tehostettua/-ja 
nopeutta/nopeuksia vain erityistarpeessa. Vaihda hiilisuodatin/-suodattimet, kun haluat säilyttää 
hyvän hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat säilyttää 
hyvän rasvansuodatustehokkuuden. Käytä tässä oppaassa annetun kanavointijärjestelmän 
maksimiläpimittaa tehokkuuden parantamiseksi ja melun vähentämiseksi.

Tekniset tiedot

Mallin tunnistetiedot CC90H84JAD CC90H84PAD

Laitteen mitat
Leveys 800 mm 800 mm
Syvyys 520 mm 520 mm

Korkeus 230 mm 230 mm
Työpöydän 
leikkausmitat

Leveys 750 mm 750 mm
Syvyys 490 mm 490 mm

Liitäntäjännite
220-240 V~ /  

380-415 V 2N~ /  
380-415 V 3N~ 50/60 Hz

220-240 V~ /  
380-415 V 2N~ /  

380-415 V 3N~ 50/60 Hz

Suurin liitetyn kuormituksen teho 7 650 W 7 650 W

Paino
Netto 27,2 kg 25,0 kg

Brutto 32,9 kg 30,8 kg

Keittoalueet

CC90H84JAD CC90H84PAD
Sijainti Teho Boost-aika Teho Boost-aika

Vasen, etu
2 100 W /  

Boost 2 700 W
8 min

1 800 W /  
Boost 2 600 W

8 min

Vasen, taka
2 100 W /  

Boost 2 700 W
8 min

1 800 W /  
Boost 2 600 W

8 min

Oikea, etu
2 100 W /  

Boost 2 700 W
8 min

2 200 W /  
Boost 3 400 W

8 min

Oikea, taka
2 100 W /  

Boost 2700 W
8 min

1 500 W /  
Boost 2 600 W

8 min

Flex-alue
2 100 W /  

Boost 2 700 W
5 min

2 400 W /  
Boost 3 700 W

5 min

Kompletny Flex
2 700 W /  

Boost 3 700 W
5 min – –
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HUOM.

Samsung vakuuttaa täten, että tämä radiolaite on direktiivin 2014/53/EU mukainen ja täyttää 
soveltuvat lakisääteiset vaatimukset Isossa-Britanniassa. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus ja 
Ison-Britannian vaatimustenmukaisuusvakuutus ovat kokonaisuudessaan saatavilla seuraavassa 
internetosoitteessa: Virallinen vaatimustenmukaisuusvakuutus löytyy osoitteesta  
http://www.samsung.com. Valitse Tuki > Hae tuotetuesta ja syötä mallin nimi.

Taajuusalue Lähettimen teho (max) 

Wi-Fi 2 412–2 472 MHz 20 dBm

Bluetooth 2 402–2 480 MHz 10 dBm

Tuotetiedot

Toimittajan nimi Samsung Electronics Co., Ltd. Samsung Electronics Co., Ltd.

Mallin tunnistetiedot CC90H84JAD CC90H84PAD

Keittoalueiden määrä 2 3

Energiankulutus 
keittoaluetta 
kohti laskettuna 
kilogrammaa kohti  
(EC sähkökäyttöinen ruoanvalmistus)

36,5 x 21,0 cm: 190 Wh/kg 
36,5 x 21,0 cm: 190,9 Wh/kg

36,5 x 18,0 cm: 196,5 Wh/kg (vasen) 
18,0 cm: 185,5 Wh/kg (ylä) 
21,0 cm: 178,6 Wh/kg (ala)

Lieden energiankulutus 
laskettuna 
kilogrammaa kohti  
(EC sähköliesi)

190,5 Wh/kg 186,8 Wh/kg 

Tiedot on määritetty standardin EN 60350-2 ja komission asetuksen (EU) 66/2014 mukaisesti.

Kokonaisvirrankulutus valmiustilassa (W) 
(Kaikki verkkoportit ovat päällä-tilassa)

1,9 W

Virranhallinnan aika (min) 20 min

Wi-Fi Valmiustilan virrankulutus (W) 1,9 W

Virranhallinnan aika (min) 20 min

Pois päältä 
-tila

Virrankulutus (W) 0,30 W

Virranhallinnan aika (min) 20 min

Energiansäästövinkkejä

Voit säästää energiaa seuraavasti:
•	 Aseta kattilat ja pannut paikoilleen ennen keittoalueen kytkemistä päälle.
•	 Pidä keittoalueet ja pannujen pohjat puhtaina.
•	 Pidä kannet hyvin kattiloiden ja pannujen päällä.
•	 Kytke alueet pois päältä ennen kuin lopetat kypsennyksen ja hyödynnä jälkilämpöä.



KYSYMYKSIÄ TAI KOMMENTTEJA?

MAA YHTEYSKESKUS VERKKOSIVUSTO
UK 0333 000 0333 

www.samsung.com/support

 IRELAND (EIRE) 0818 717100
 GERMANY 06196 77 555 77

 FRANCE 01 48 63 00 00
 SPAIN 91 175 00 15 

 PORTUGAL 
210 608 098 Chamada para a rede fixa nacional Dias 

úteis das 9h às 20h
 LUXEMBURG +352 2610 37 10

 NETHERLANDS +31 88 909 0111
 BELGIUM +32 26200210
 NORWAY 21 62 90 99

 DENMARK 70 70 19 70
 FINLAND OLD 030-622 75 15, NEW number: 0800 528 475
 SWEDEN 0771-400 300
 AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG)

 SWITZERLAND 0800 726 786

 HUNGARY 

06 1 42 92 312 

 CZECH 

800726786

 SLOVAKIA 

800726786

 CROATIA 072 726 786

MAA YHTEYSKESKUS VERKKOSIVUSTO

 BOSNIA 055 233 999

www.samsung.com/support

 North Macedonia 023 207 777

 MONTENEGRO 020 405 888

 SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka)

 SERBIA 011 321 6899

 Kosovo 038 40 30 90

 ALBANIA 045 620 202

 BULGARIA 

0800 111 31-Безплатен за всички оператори 
*3000-Цена на един градски разговор или 

според тарифата на мобилният оператор 09:00 до 
18:00-Понеделник до Петък

 ROMANIA 
0800872678-Apel gratuit *8000-Apel tarifat în reţea 

Program Call Center Luni - Vineri: 9 AM - 6 PM

 ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864)

 CYPRUS 8009 4000 only from landline, toll free

 GREECE 
80111-SAMSUNG (80111 726 7864)  

from mobile and land line  
(+30) 210 6897691 from mobile and land line

 POLAND 
801-172-678* 

* (opłata według taryfy operatora)

 LITHUANIA 0-800-77777

 LATVIA 8000-7267

 ESTONIA 800-7267

 UKRAINE 0-800-502-000

 MOLDOVA +373-22-667-400



Επαγωγική εστία με 
απορροφητήρα
Εγχειρίδιο χρήσης
CC90H84JAD, CC90H84PAD
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Χρήση του παρόντος εγχειριδίου

Χρήση του παρόντος εγχειριδίου

Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή σας, φροντίστε να διαβάσετε αυτό το εγχειρίδιο 
χρήστη, δίνοντας ιδιαίτερη προσοχή στις πληροφορίες ασφαλείας που περιέχονται στην 
επόμενη ενότητα. Διατηρείτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά. 
Σε περίπτωση μεταβίβασης της κυριότητας της συσκευής, θυμηθείτε να παραδώσετε το 
εγχειρίδιο στον νέο ιδιοκτήτη.

Στο παρόν εγχειρίδιο χρήσης χρησιμοποιούνται τα ακόλουθα σύμβολα:

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνοι ή μη ασφαλείς πρακτικές που μπορεί να οδηγήσουν σε σοβαρό τραυματισμό ή 
θάνατο.

ΠΡΟΣΟΧΗ

Κίνδυνοι ή μη ασφαλείς πρακτικές που μπορεί να οδηγήσουν σε μικροτραυματισμούς ή 
υλικές ζημιές.

ΠΡΟΣΟΧΗ

Για τον περιορισμό του κινδύνου πυρκαγιάς, έκρηξης, ηλεκτροπληξίας ή τραυματισμού 
κατά τη χρήση της εστίας σας, ακολουθήστε αυτές τις βασικές προφυλάξεις ασφαλείας.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Χρήσιμες συμβουλές, προτάσεις ή πληροφορίες που βοηθούν τους χρήστες στον χειρισμό 
του προϊόντος.

Όνομα μοντέλου και σειριακός αριθμός

Τόσο το όνομα μοντέλου όσο και ο σειριακός αριθμός αναγράφονται κάτω από τη βάση 
της εστίας.

Για μελλοντική χρήση, σημειώστε τις πληροφορίες ή τοποθετήστε την πρόσθετη ετικέτα 
προϊόντος (βρίσκεται στο επάνω μέρος του προϊόντος) στην τρέχουσα σελίδα.

Όνομα μοντέλου

Σειριακός 
αριθμός

Τεχνικές προδιαγραφές	 40
Δελτίο προϊόντος σύμφωνα με τον κατ' εξουσιοδότηση κανονισμό  
(ΕΕ) αριθ. 65/2014 της Επιτροπής	 40
Πρόσθετες πληροφορίες προϊόντος σύμφωνα με τον κανονισμό  
(ΕΕ) αριθ. 66/2014 της Επιτροπής	 41
Δελτίο προϊόντος σύμφωνα με τον κατ' εξουσιοδότηση κανονισμό  
(ΕΕ) αριθ. 65/2014 της Επιτροπής	 41
Τεχνικά δεδομένα	 41
Ζώνες μαγειρέματος	 41
Πληροφορίες προϊόντος	 42

Παράρτημα	 43
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14.	 (Για χρήση στην Ευρώπη) ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το μαγείρεμα χωρίς επίβλεψη σε μια 
εστία με χρήση λίπους ή λαδιού μπορεί να είναι επικίνδυνο και να προκαλέσει 
πυρκαγιά. Μην προσπαθήσετε ΠΟΤΕ να σβήσετε τη φωτιά με νερό, αλλά 
απενεργοποιήστε τη συσκευή και, στη συνέχεια, καλύψτε τη φλόγα π.χ. με ένα 
καπάκι ή πυροσβεστική κουβέρτα.

15.	 (Για χρήση στην Ευρώπη) ΠΡΟΣΟΧΗ: Θα πρέπει να επιβλέπετε τη διαδικασία 
μαγειρέματος. Θα πρέπει να επιβλέπετε συνεχώς ακόμη και τη διαδικασία σύντομου 
μαγειρέματος.

16.	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος πυρκαγιάς: μην αποθηκεύετε αντικείμενα στις 
επιφάνειες μαγειρέματος.

17.	 (Για χρήση στην Ευρώπη) ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Χρησιμοποιείτε μόνο προστατευτικά 
εστιών που έχουν σχεδιαστεί ή υποδεικνύονται από τον κατασκευαστή της συσκευής 
μαγειρέματος στις οδηγίες χρήσης ως κατάλληλα ή προστατευτικά εστιών που είναι 
ενσωματωμένα στη συσκευή. Η χρήση ακατάλληλων προστατευτικών μπορεί να 
προκαλέσει ατυχήματα.

18.	 ΠΡΟΣΟΧΗ: Θα πρέπει να επιβλέπετε τη διαδικασία μαγειρέματος. Θα πρέπει να 
επιβλέπετε συνεχώς ακόμη και τη διαδικασία σύντομου μαγειρέματος.

19.	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το μαγείρεμα χωρίς επίβλεψη σε μια εστία με χρήση λίπους ή 
λαδιού μπορεί να είναι επικίνδυνο και να προκαλέσει πυρκαγιά. 

20.	 Πρέπει να υπάρχει επαρκής αερισμός του χώρου όταν ο απορροφητήρας 
χρησιμοποιείται ταυτόχρονα με συσκευές που καίνε αέριο ή άλλα καύσιμα (δεν 
ισχύει για συσκευές που διοχετεύουν τον αέρα μόνο πίσω στο δωμάτιο).

21.	 Υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς εάν ο καθαρισμός δεν πραγματοποιείται σύμφωνα με 
τις οδηγίες.

22.	 ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση με εστίες αερίου.
23.	 ΠΡΟΣΟΧΗ: Τα προσβάσιμα μέρη μπορεί να γίνουν ζεστά όταν χρησιμοποιούνται με 

συσκευές μαγειρέματος.
24.	 ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή με εστίες αερίου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για τη σωστή σύνδεση στην παροχή ρεύματος, ακολουθήστε το 
διάγραμμα καλωδίωσης που είναι τοποθετημένο κοντά στους ακροδέκτες.
Σύνδεση στην παροχή ρεύματος: Πριν από τη σύνδεση, ελέγξτε εάν η ονομαστική τάση 
της συσκευής – που αναγράφεται στην πινακίδα τεχνικών στοιχείων – αντιστοιχεί στη 
διαθέσιμη τάση τροφοδοσίας. Η πινακίδα τεχνικών στοιχείων βρίσκεται στο κάτω μέρος 
της εστίας.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Απενεργοποιήστε την τροφοδοσία του κυκλώματος πριν συνδέσετε τα 
καλώδια σε αυτό. Η τάση των εξαρτημάτων θέρμανσης είναι 230 V AC.  
Η συσκευή λειτουργεί επίσης σωστά με παροχή ρεύματος AC 220 V~ ή AC 240 V~. Η εστία 
πρέπει να συνδεθεί στην παροχή ρεύματος χρησιμοποιώντας μια διάταξη που επιτρέπει 
την αποσύνδεση της συσκευής από την παροχή σε όλους τους πόλους, με επαφές με 
ελάχιστο πλάτος 3 mm – για παράδειγμα, αυτόματους διακόπτες γραμμής, διατάξεις 
γείωσης, ασφάλειες ή διακόπτες κυκλώματος. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Οι συνδέσεις των καλωδίων πρέπει να γίνονται σύμφωνα με τους 
κανονισμούς και οι βίδες των ακροδεκτών να σφίγγονται καλά. 

Οδηγίες ασφαλείας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Η μη τήρηση των οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία, τραυματισμό, 
πυρκαγιά, βλάβη ή έκρηξη.
1.	 Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων 

παιδιών) με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή 
έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εκτός εάν βρίσκονται υπό επίβλεψη ή έχουν λάβει 
οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά 
τους. 

2.	 (Για χρήση στην Ευρώπη) Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας άνω των 8 ετών και άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή 
διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εφόσον βρίσκονται 
υπό επίβλεψη ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής 
και κατανοούν τους κινδύνους που ενέχει. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη 
συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν πρέπει να γίνονται από 
παιδιά χωρίς επίβλεψη. 

3.	 Τα παιδιά θα πρέπει να βρίσκονται υπό επίβλεψη ώστε να διασφαλίζεται ότι δεν 
παίζουν με τη συσκευή.

4.	 Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, θα πρέπει να αντικατασταθεί 
από τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο σέρβις του ή από αντίστοιχα 
εξειδικευμένα άτομα, προκειμένου να αποφευχθεί πιθανός κίνδυνος. 

5.	 Τα μέσα αποσύνδεσης θα πρέπει να είναι ενσωματωμένα στη σταθερή καλωδίωση 
σύμφωνα με τους κανόνες καλωδίωσης. 

6.	 Θα πρέπει να επιτρέπεται η αποσύνδεση αυτής της συσκευής από την παροχή μετά 
την εγκατάσταση. Για την αποσύνδεση, το βύσμα θα πρέπει να είναι προσβάσιμο 
ή να ενσωματωθεί ένας διακόπτης στην καλωδίωση σύμφωνα με τους κανόνες 
καλωδίωσης. 

7.	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εάν η επιφάνεια έχει ραγίσει, απενεργοποιήστε τη συσκευή για να 
αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

8.	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Τα προσβάσιμα μέρη μπορεί να θερμανθούν κατά τη χρήση. Τα 
μικρά παιδιά δεν θα πρέπει να την πλησιάζουν.

9.	 Εάν αυτή η συσκευή διαθέτει λειτουργία καθαρισμού, σε συνθήκες καθαρισμού οι 
επιφάνειες μπορεί να ζεσταθούν περισσότερο από το συνηθισμένο και τα παιδιά δεν 
θα πρέπει να πλησιάζουν. 

10.	 Δεν θα πρέπει να χρησιμοποιείται ατμοκαθαριστής.
11.	 Μετά τη χρήση, απενεργοποιείτε την εστία με το χειριστήριό της και μην βασίζεστε 

στον ανιχνευτή σκεύους.
12.	 Η συσκευή δεν πρέπει να τοποθετείται πίσω από διακοσμητική πόρτα για την 

αποφυγή της υπερθέρμανσης.
13.	 (Για χρήση στην Ευρώπη) ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συσκευή και τα προσβάσιμα 

εξαρτήματά της θερμαίνονται κατά τη χρήση. Θα πρέπει να προσέχετε έτσι ώστε να 
αποφεύγεται η επαφή με εξαρτήματα θέρμανσης. Παιδιά κάτω των 8 ετών δεν θα 
πρέπει να πλησιάζουν εκτός εάν βρίσκονται υπό συνεχή επίβλεψη.
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Ο χώρος πρέπει να αερίζεται σωστά όταν ο απορροφητήρας χρησιμοποιείται 
ταυτόχρονα με συσκευές καύσης (π.χ. τζάκι ή συσκευή αερίου). Για παράδειγμα, πόρτες, 
παράθυρα, στόμια εισαγωγής/εξαγωγής αέρα στον τοίχο ή παρόμοια μέτρα πρέπει 
να χρησιμοποιούνται για να εξασφαλίζεται επαρκής ροή αέρα και να αποτρέπεται ο 
εγκλωβισμός αέρα στον χώρο όταν ο απορροφητήρας βρίσκεται σε λειτουργία. Όταν ο 
απορροφητήρας χρησιμοποιείται μαζί με τέτοιες συσκευές, η υποπίεση στον χώρο δεν 
πρέπει να υπερβαίνει τα 4 Pa (4 x 10-5 bar). Διαφορετικά, υπάρχει κίνδυνος αναρρόφησης 
των τοξικών καυσαερίων από την καμινάδα στον χώρο διαβίωσης.

Οδηγίες για τα ΑΗΗΕ

Σωστή απόρριψη αυτού του προϊόντος (απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού)
(Ισχύει για χώρες με ξεχωριστά συστήματα συλλογής)
Αυτό το σήμα που εμφανίζεται επάνω στο προϊόν, στα εξαρτήματά του 
ή στα εγχειρίδια που το συνοδεύουν, υποδεικνύει ότι το προϊόν και 
τα ηλεκτρονικά του εξαρτήματα (π.χ. φορτιστής, ακουστικά, καλώδιο 
USB) δεν θα πρέπει να απορρίπτονται μαζί με τα υπόλοιπα οικιακά 
απορρίμματα στο τέλος του κύκλου ζωής τους. Για να αποφύγετε τον 
κίνδυνο πρόκλησης βλάβης στο περιβάλλον ή στην υγεία των ανθρώπων 
από την ανεξέλεγκτη διάθεση απορριμμάτων, διαχωρίστε αυτά τα είδη 
από άλλους τύπους απορριμμάτων και ανακυκλώστε τα υπεύθυνα για να 
προωθήσετε τη βιώσιμη επαναχρησιμοποίηση των υλικών πόρων. 
Οι οικιακοί χρήστες θα πρέπει να επικοινωνήσουν είτε με το κατάστημα 
λιανικής από το οποίο αγόρασαν αυτό το προϊόν είτε με κάποια τοπική 
κρατική υπηρεσία, για λεπτομέρειες σχετικά με το πού και πώς μπορούν 
να ανακυκλώσουν αυτά τα είδη με περιβαλλοντικά ασφαλή τρόπο.  
Οι επαγγελματίες χρήστες θα πρέπει να επικοινωνήσουν με τον 
προμηθευτή τους και να ελέγξουν τους όρους και τις προϋποθέσεις της 
σύμβασης αγοράς. Αυτό το προϊόν και τα ηλεκτρονικά εξαρτήματά του 
δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί με άλλα εμπορικά απόβλητα.

Για πληροφορίες σχετικά με τις δεσμεύσεις της Samsung αναφορικά με την προστασία 
του περιβάλλοντος και τις κανονιστικές υποχρεώσεις που αφορούν τα προϊόντα, π.χ. 
REACH, επισκεφτείτε τη σελίδα μας για τη βιώσιμη ανάπτυξη που είναι προσβάσιμη μέσω 
του ιστοτόπου www.samsung.com

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μετά τη σύνδεση της εστίας στην παροχή ρεύματος, ελέγξτε εάν όλες 
οι ζώνες μαγειρέματος είναι έτοιμες για χρήση, θέτοντας κάθε ζώνη μία προς μία, στη 
μέγιστη ρύθμιση, με κατάλληλα σκεύη μαγειρέματος.
Οποιεσδήποτε τροποποιήσεις ή επισκευές πρέπει να εκτελούνται μόνο από εξειδικευμένο 
προσωπικό.
Μη ζεσταίνετε τρόφιμα ή υγρά που είναι σφραγισμένα σε δοχεία στη λειτουργία 
επαγωγής. 
Μη χρησιμοποιείτε βενζίνη, διαλυτικό, οινόπνευμα ή συσκευές καθαρισμού με ατμό ή 
υψηλή πίεση για τον καθαρισμό της επαγωγικής εστίας. 
Μην εγκαθιστάτε την επαγωγική εστία: κοντά σε θερμαντικό σώμα ή εύφλεκτο υλικό, σε 
χώρους με υγρασία, λίπη, σκόνη ή εκτεθειμένους σε άμεσο ηλιακό φως ή νερό, σε χώρους 
όπου μπορεί να υπάρξει διαρροή αερίου ή σε ανώμαλη επιφάνεια.
Αυτή η επαγωγική εστία πρέπει να είναι σωστά γειωμένη σύμφωνα με τους τοπικούς και 
εθνικούς κώδικες.
Χρησιμοποιείτε τακτικά ένα στεγνό πανί για να απομακρύνετε ξένες ουσίες από τους 
ακροδέκτες και τις επαφές του φις τροφοδοσίας.
Μην τραβάτε, λυγίζετε υπερβολικά ή τοποθετείτε βαριά αντικείμενα πάνω στο καλώδιο 
τροφοδοσίας.
Μην αγγίζετε το καλώδιο τροφοδοσίας με βρεγμένα χέρια.
Ενώ η επαγωγική εστία λειτουργεί, μην την απενεργοποιείτε αποσυνδέοντας το καλώδιο 
τροφοδοσίας. 
Μην εισάγετε δάχτυλα ή ξένες ουσίες. Εάν εισέλθουν ξένες ουσίες στην επαγωγική εστία, 
αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας και επικοινωνήστε με ένα τοπικό κέντρο σέρβις 
της Samsung. 
Μην ασκείτε υπερβολική πίεση στην επαγωγική εστία και αποφεύγετε τα χτυπήματα. 
Μην τοποθετείτε την εστία πάνω από εύθραυστα αντικείμενα.
Βεβαιωθείτε ότι η ηλεκτρική τάση, η συχνότητα και το ρεύμα αντιστοιχούν στις 
προδιαγραφές του προϊόντος.
Συνδέστε σταθερά το φις τροφοδοσίας στην πρίζα. Μη χρησιμοποιείτε πολύπριζα, 
καλώδια επέκτασης ή ηλεκτρικούς μετασχηματιστές.
Μην αγκιστρώνετε το καλώδιο τροφοδοσίας σε μεταλλικά αντικείμενα. Βεβαιωθείτε ότι 
το καλώδιο βρίσκεται ανάμεσα σε αντικείμενα ή πίσω από την επαγωγική εστία.
Μη χρησιμοποιείτε κατεστραμμένο φις τροφοδοσίας, καλώδιο τροφοδοσίας ή χαλαρό 
ρευματοδότη. Για κατεστραμμένα φις τροφοδοσίας ή καλώδια, επικοινωνήστε με ένα 
τοπικό κέντρο σέρβις της Samsung.
Μην ρίχνετε ή ψεκάζετε απευθείας νερό πάνω στην επαγωγική εστία, μην τοποθετείτε 
αντικείμενα επάνω της και μην χρησιμοποιείτε πτητικά υλικά όπως εντομοκτόνα.
Μην αποθηκεύετε εύφλεκτα υλικά στην επαγωγική εστία. Επειδή οι ατμοί του 
οινοπνεύματος μπορεί να έρθουν σε επαφή με καυτά μέρη της επαγωγικής εστίας, να 
είστε προσεκτικοί όταν ζεσταίνετε τρόφιμα ή ποτά που περιέχουν οινόπνευμα.
Εάν υπάρχει κίνδυνος να κάψετε τα χέρια σας στην επάνω επιφάνεια της επαγωγικής 
εστίας, κρατήστε τα παιδιά μακριά και μην τα αφήνετε να βρίσκονται κοντά σας.
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Εγκατάσταση εστίας

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την εγκατάσταση, ανατρέξτε στο εγχειρίδιο 
εγκατάστασης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Βεβαιωθείτε ότι η εγκατάσταση και η γείωση της νέας συσκευής πραγματοποιείται μόνο 
από εξειδικευμένο προσωπικό. 
Τηρήστε αυτή την οδηγία. Η εγγύηση δεν καλύπτει τυχόν ζημιές που μπορεί να προκύψουν 
ως αποτέλεσμα ακατάλληλης εγκατάστασης. 
Τα τεχνικά δεδομένα παρέχονται στο τέλος αυτού του εγχειριδίου.

Οδηγίες ασφαλείας για τον εγκαταστάτη

•	 Στην ηλεκτρική εγκατάσταση πρέπει να υπάρχει διάταξη που να επιτρέπει την 
αποσύνδεση της συσκευής από το δίκτυο σε όλους τους πόλους με πλάτος ανοίγματος 
επαφής τουλάχιστον 3 mm. Οι κατάλληλες διατάξεις απομόνωσης περιλαμβάνουν 
διακόπτες προστασίας γραμμής, ασφάλειες (οι βιδωτές ασφάλειες πρέπει να 
αφαιρούνται από την υποδοχή), ρελέ διαρροής και επαφείς.

•	 Όσον αφορά την πυροπροστασία, αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με το EN 60335-2-
6. Αυτός ο τύπος συσκευής μπορεί να εγκατασταθεί με ένα ψηλό ντουλάπι ή τοίχο στη 
μία πλευρά.

•	 Η εγκατάσταση πρέπει να εγγυάται την προστασία από ηλεκτροπληξία.
•	 Η μονάδα κουζίνας στην οποία είναι τοποθετημένη η συσκευή πρέπει να πληροί τις 

απαιτήσεις σταθερότητας κατά DIN 68930.
•	 Για προστασία από την υγρασία, όλες οι κομμένες επιφάνειες πρέπει να 

στεγανοποιούνται με κατάλληλο στεγανοποιητικό υλικό.
•	 Στις επιφάνειες εργασίας με πλακάκια, οι αρμοί στην περιοχή όπου βρίσκεται η 

εστία πρέπει να γεμίζονται πλήρως με κονίαμα.
•	 Σε φυσικές, τεχνητές πέτρινες ή κεραμικές επιφάνειες, τα ελατήρια άμεσης δράσης 

πρέπει να συγκολληθούν στη θέση τους με κατάλληλη τεχνητή ρητίνη ή κόλλα 
μείγματος.

•	 Βεβαιωθείτε ότι το στεγανοποιητικό υλικό έχει τοποθετηθεί σωστά στην επιφάνεια 
εργασίας χωρίς κενά. Δεν πρέπει να εφαρμόζεται πρόσθετο στεγανοποιητικό 
σιλικόνης. Αυτό ενδέχεται να κάνει την αφαίρεση πιο δύσκολη κατά τη συντήρηση.

•	 Κατά την αφαίρεση, η εστία πρέπει να πιέζεται από κάτω.
•	 Μπορεί να τοποθετηθεί μια σανίδα κάτω από την εστία.
•	 Το κενό εξαερισμού μεταξύ του πάγκου εργασίας και του μπροστινού μέρους της 

μονάδας κάτω από αυτόν δεν πρέπει να καλύπτεται.

Εργαλεία που θα χρειαστείτε

Μολύβι Σταυροκατσάβιδο Χάρακας ή μέτρο

Γυαλιά ασφαλείας Σπαθοσέγα Τρυπάνι

Σύνδεση στην παροχή ρεύματος

Πριν από τη σύνδεση, ελέγξτε ότι η ονομαστική τάση της συσκευής, δηλαδή η τάση 
που αναγράφεται στην πινακίδα χαρακτηριστικών, αντιστοιχεί στη διαθέσιμη τάση 
τροφοδοσίας. Η πινακίδα χαρακτηριστικών βρίσκεται στο κάτω μέρος της εστίας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κλείστε την παροχή ρεύματος στο κύκλωμα πριν συνδέσετε τα καλώδια στο κύκλωμα.
Η τάση των εξαρτημάτων θέρμανσης είναι AC 230 V~. Η συσκευή λειτουργεί επίσης 
ιδανικά σε δίκτυα με τάση AC 220 V~ ή AC 240 V~. Η εστία πρέπει να συνδεθεί στην 
παροχή ρεύματος χρησιμοποιώντας μια συσκευή που της επιτρέπει να αποσυνδέεται 
από αυτή σε όλους τους πόλους με πλάτος ανοίγματος επαφής τουλάχιστον 3 mm, π.χ. 
αυτόματο διακόπτη προστασίας γραμμής, ρελέ διαρροής ή ασφάλεια.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Οι συνδέσεις των καλωδίων πρέπει να γίνονται σύμφωνα με τους κανονισμούς και οι βίδες 
των ακροδεκτών να σφίγγονται καλά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Μόλις συνδεθεί η εστία στην παροχή ρεύματος, ελέγξτε ότι όλες οι ζώνες μαγειρέματος 
είναι έτοιμες για χρήση, ενεργοποιώντας για λίγο την καθεμία διαδοχικά στη μέγιστη 
ρύθμιση με κατάλληλα μαγειρικά σκεύη.
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Εγκατάσταση εστίας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Δείξτε ιδιαίτερη προσοχή (συμμόρφωση) στην κατανομή φάσης και ουδετέρου της 
σύνδεσης του σπιτιού και της συσκευής (διαγράμματα σύνδεσης). Διαφορετικά, τα 
εξαρτήματα μπορεί να καταστραφούν.
Η εγγύηση δεν καλύπτει ζημιές που προκύπτουν από ακατάλληλη εγκατάσταση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, θα πρέπει να αντικατασταθεί από 
τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο σέρβις του ή από αντίστοιχα εξειδικευμένα άτομα, 
προκειμένου να αποφευχθεί πιθανός κίνδυνος.

220-240 V~ 50/60 Hz

BK

BN

GY

BU

GN/YE

L

N

220-240 V

L L L N N Earth

L L N N Earth

060402 0501 03

ΣΥΝΔΕΤΗΡΑΣ ΚΛΙΠ

Γείωση

Γείωση

Blue

Green / 
Yellow

GrayBlack

220-240 V~

Brown

L N

Πράσινο 
/ Κίτρινο

Μαύρο Γκρι

Καφέ Μπλε

•	 Εάν ο ΣΥΝΔΕΤΗΡΑΣ ΚΛΙΠ δεν είναι σωστά συνδεδεμένος, το προϊόν ενδέχεται να μην 
λειτουργεί σωστά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Για σωστή σύνδεση με την παροχή ρεύματος, συμβουλευτείτε το διάγραμμα καλωδίωσης που 
επισυνάπτεται κοντά στους ακροδέκτες.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε τις ακόλουθες προδιαγραφές ροπής κατά τη σύνδεση του 
καλωδίου τροφοδοσίας στο μπλοκ ακροδεκτών. 
Ροπή: 15 ~ 20 kgf.

380-415 V 2N~ 50/60 Hz

BK

BN
GY

BU

GN/YE

L1

220-240 V
N

L2

L1 L1 L2 N N Earth

L1 L2 N N Earth

060402 0501 03

ΣΥΝΔΕΤΗΡΑΣ ΚΛΙΠ

Γείωση

Γείωση

2N~ (16A): Διαχωρίστε τα καλώδια 2 φάσεων 
(L1 και L2)
πριν από τη σύνδεση.

Gray

Blue

Black

380-415 V~

220-240 V~

Brown

N

Green / 
Yellow

L1 L2

Μαύρο Γκρι

Καφέ Μπλε

Πράσινο 
/ Κίτρινο

380-415 V 3N~ 50/60 Hz

BK

GY

BN

BU

GN/YE

L1

N

L2

L3

220-240 V

L1 L2 L3 N N Earth

L1 L3L2 N Earth

060402 0501 03

ΣΥΝΔΕΤΗΡΑΣ ΚΛΙΠ

Γείωση

Γείωση

2 x 1N~ (16A): Διαχωρίστε τα καλώδια πριν από 
τη σύνδεση.

Brown

Green / 
Yellow

Blue

Black

220-240 V~

220-240 V~

220-240 V~

Gray

L2 L3 NL1

Πράσινο 
/ Κίτρινο

Μαύρο Καφέ

Γκρι Μπλε
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Εγκατάσταση εστίας

Εγκατάσταση εστίας

Ελάχ. Ελάχ. 50 mm50 mm

Ελάχ.Ελάχ. 500 mm 500 mm

Εξαρτήματα

Στήριγμα ελατηρίου (6) Γρίλια Φίλτρο άνθρακα (2) Φίλτρο λίπους (2)

Φίλτρο δίσκου Καλώδιο τροφοδοσίας 
(με πυρήνα φερρίτη)

Συγκρότημα 
αεραγωγού

Συνδετήρας κλιπ (2)

βίδες M4 X L16 (2)

Εγκατάσταση στον πάγκο

A

A.	 Σειριακός αριθμός

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Πριν από την εγκατάσταση, σημειώστε τον 
σειριακό αριθμό στην ετικέτα χαρακτηριστικών 
της συσκευής. Αυτός ο αριθμός θα απαιτηθεί σε 
περίπτωση αιτημάτων τεχνικής υποστήριξης 
και δεν θα είναι προσβάσιμος μετά την 
εγκατάσταση.  
Η αρχική ετικέτα είναι τοποθετημένη στο πλάι 
του απορροφητήρα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Δώστε ιδιαίτερη προσοχή στις ελάχιστες απαιτήσεις χώρου και απόστασης.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Το κάτω μέρος της εστίας είναι εξοπλισμένο με ανεμιστήρα. Εάν υπάρχει συρτάρι 
κάτω από την εστία, δεν θα πρέπει να χρησιμοποιείται για την αποθήκευση μικρών 
αντικειμένων ή χαρτιού, καθώς μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στον ανεμιστήρα ή να 
επηρεάσουν την ψύξη εάν αναρροφηθούν.

Δεματικό 
καλωδίων



Ελληνικά 9

Εγκατάσταση εστίας

Διαστάσεις ανοίγματος πάγκου εργασίας

750 + 3

490 + 3

≤ R10

Διάσταση εξόδου αέρα

226
154

737

233

Διαστάσεις προϊόντος

520

800

474

226

737

737
474

Κουτί σύνδεσης

Μονάδα: mm

Καλώδιο 
τροφοδοσίας

Δίσκος 
αποστράγγισης

Έξοδος

Όλες οι διαστάσεις δίνονται σε mm.
•	 Μήκος καλωδίου τροφοδοσίας: 1.500 mm

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Η αριστερή πλευρά του κάτω μέρους του γυαλιού διαθέτει ταινία αφρού για μείωση των 
χτυπημάτων και αποτροπή θραύσης.
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Π
ριν ξεκινήσετε

Εγκατάσταση εστίας Πριν ξεκινήσετε

Ζώνες μαγειρέματος

CC90H84JAD

01 01

02

03

CC90H84PAD

01 01

02

03

01 Επαγωγική ζώνη μαγειρέματος

02 Πίνακας ελέγχου

03 Άνοιγμα αερισμού απορροφητήρα

Τοποθέτηση υλικών φίλτρου

1

2

1

2

1.	 Τοποθετήστε ένα φίλτρο άνθρακα στην καθορισμένη υποδοχή και πιέστε το επάνω 
μέρος για να ασφαλίσει.

2.	 Τοποθετήστε το άλλο φίλτρο άνθρακα στη διπλανή υποδοχή και πιέστε το επάνω 
μέρος για να το ασφαλίσετε στη θέση του.

3.	 Εισαγάγετε το κουτί φίλτρου (φίλτρο δίσκου + φίλτρο λίπους) στη συσκευή.
4.	 Τοποθετήστε τη γρίλια του απορροφητήρα 

στη συσκευή.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
•	 Αποσυναρμολόγηση: Αφαιρέστε τα φίλτρα 

με την αντίστροφη σειρά από αυτήν της 
εγκατάστασης.

•	 Το φίλτρο άνθρακα πρέπει να 
τοποθετείται σε εγκατάσταση 
ανακυκλοφορίας.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Προσέχετε να μη σας πέσουν τα εξαρτήματα (γρίλια και φίλτρα απορροφητήρα) κατά την 
εγκατάσταση ή τον καθαρισμό.
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Π
ριν ξεκινήσετε

05 Πλήκτρο επιλογής 
Flex

Πλήκτρα για την επιλογή της ζώνης Flex.

06 Πλήκτρο 
λειτουργίας

Ενεργοποιεί και απενεργοποιεί τη συσκευή.

07 Πλήκτρο 
"Χρονοδιακόπτης"

Ορίζει ή ακυρώνει τον χρόνο μαγειρέματος.

08 Πλήκτρο Boost Χρησιμοποιήστε τη λειτουργία boost για να αυξήσετε 
προσωρινά την ισχύ μιας ζώνης μαγειρέματος.

09 Πλήκτρο 
"Διατήρηση 
θερμότητας/
Επαναφορά φίλτρου 
άνθρακα"

Ενεργοποιεί τη λειτουργία διατήρησης θερμότητας. 
Μπορείτε να διατηρείτε σταθερή τη θερμοκρασία 
του φαγητού που σιγοβράζει. Όταν ανάψει η ένδειξη 
συναγερμού φίλτρου , μπορείτε να πατήσετε το πλήκτρο 
"Διατήρηση θερμότητας" για 3 δευτερόλεπτα για να την 
απενεργοποιήσετε. 

10 Πλήκτρο "Παύση / 
κλείδωμα"

Μειώνει την ισχύ όλων των ζωνών μαγειρέματος. 
Κλειδώνει τον πίνακα ελέγχου όταν πατηθεί για 3 
δευτερόλεπτα (κλείδωμα ασφαλείας για παιδιά).

11 Πλήκτρο ελέγχου 
εξόδου

Η ισχύς της ζώνης μαγειρέματος και του απορροφητήρα 
μπορεί να ρυθμιστεί.

12 Πλήκτρο επιλογής 
απορροφητήρα/ 
Πλήκτρο έξυπνης/
αυτόματης 
λειτουργίας 
απορροφητήρα

Πλήκτρα για την επιλογή του απορροφητήρα.
Η έξυπνη/αυτόματη λειτουργία του απορροφητήρα μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί για τον έλεγχο της ροής αέρα του 
απορροφητήρα ανάλογα με τον αισθητήρα και την ισχύ της 
ζώνης μαγειρέματος.
•	 Αισθητήρας και ισχύς ζώνης μαγειρέματος 

(CC90H84JAD): Έξυπνη λειτουργία
•	 Ισχύς ζώνης μαγειρέματος (CC90H84PAD): Αυτόματη 

λειτουργία

13 Ένδειξη συναγερμού 
αντικατάστασης 
φίλτρου άνθρακα

Η λυχνία ένδειξης αντικατάστασης του φίλτρου άνθρακα 
ανάβει όταν συμπληρωθεί ο κύκλος αντικατάστασης του 
φίλτρου και αποστέλλεται επίσης ειδοποίηση στο κινητό.
(Μόνο για εγκατάσταση ανακυκλοφορίας)

Πίνακας ελέγχου

CC90H84JAD

06 07 08 09 10

02 0203
04

13 12
01

11

05 05

CC90H84PAD

06 07 08 09 10

02 0203
04

13 12
01

11

05

01 Οθόνη Εμφανίζει τη συνολική κατάσταση λειτουργίας του 
προϊόντος.

02 Πλήκτρο επιλογής 
ζώνης μαγειρέματος

Πλήκτρα για την επιλογή κάθε ζώνης μαγειρέματος.

03 Ένδειξη επιλογής 
ζώνης μαγειρέματος

Ανάβει όταν επιλεγεί μια ζώνη μαγειρέματος.

04 Ένδειξη 
χρονοδιακόπτη

Εμφανίζει τη ζώνη μαγειρέματος για την οποία έχει 
ρυθμιστεί ο χρονοδιακόπτης.
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Πριν ξεκινήσετε

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Εάν τα μαγειρικά σκεύη είναι ακατάλληλα, πολύ μικρά ή δεν έχουν τοποθετηθεί μαγειρικά 
σκεύη στη ζώνη μαγειρέματος, εμφανίζεται το . Μετά από 1 λεπτό η αντίστοιχη ζώνη 
μαγειρέματος απενεργοποιείται.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Εάν μία ή περισσότερες ζώνες μαγειρέματος απενεργοποιηθούν πριν παρέλθει ο 
ενδεικνυόμενος χρόνος, βλ. "Αντιμετώπιση προβλημάτων".

Άλλοι λόγοι για τους οποίους μια ζώνη μαγειρέματος απενεργοποιείται μόνη της
Όλες οι ζώνες μαγειρέματος απενεργοποιούνται αυτόματα εάν το υγρό που βράζει αρχίσει 
να πέφτει στον πίνακα ελέγχου.
Η αυτόματη απενεργοποίηση ενεργοποιείται επίσης εάν τοποθετήσετε ένα υγρό πανί 
στον πίνακα ελέγχου. Και στις δύο περιπτώσεις, η συσκευή θα πρέπει να ενεργοποιηθεί 
ξανά χρησιμοποιώντας το πλήκτρο Λειτουργία  μετά την αφαίρεση του υγρού ή του 
υφάσματος.

Ένδειξη υπολειπόμενης θερμότητας
Όταν μια μεμονωμένη ζώνη μαγειρέματος ή η εστία είναι απενεργοποιημένη, η παρουσία 
υπολειπόμενης θερμότητας εμφανίζεται με ένα σύμβολο ,  (για το "ζεστό") στην 
αντίστοιχη οθόνη ζώνης μαγειρέματος. Ακόμα και μετά την απενεργοποίηση της ζώνης 
μαγειρέματος, η ένδειξη υπολειπόμενης θερμότητας σβήνει μόνο αφού κρυώσει η ζώνη 
μαγειρέματος.
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε την υπολειπόμενη θερμότητα για να ξεπαγώσετε ή να 
διατηρήσετε ζεστά τα τρόφιμα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Όσο η ένδειξη υπολειπόμενης θερμότητας είναι αναμμένη, υπάρχει κίνδυνος εγκαυμάτων.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Αν διακοπεί η παροχή ρεύματος, το σύμβολο ,  θα σβήσει και οι πληροφορίες 
σχετικά με την υπολειπόμενη θερμότητα δεν θα είναι πλέον διαθέσιμες. 
Ωστόσο, εξακολουθεί να υπάρχει κίνδυνος εγκαυμάτων. Να είστε πάντα προσεκτικοί όταν 
βρίσκεστε κοντά στην εστία.

Επαγωγική θέρμανση

A

B

C

A.	 Επαγωγικό πηνίο
B.	 Επαγωγικά ρεύματα
C.	 Ηλεκτρονικά κυκλώματα

•	 Αρχή της επαγωγικής θέρμανσης: Όταν 
τοποθετείτε το μαγειρικό σκεύος σε μια 
ζώνη μαγειρέματος και την ενεργοποιείτε, 
τα ηλεκτρονικά κυκλώματα στην 
επαγωγική εστία παράγουν επαγωγικά 
ρεύματα στον πάτο του μαγειρικού 
σκεύους τα οποία θερμαίνουν αμέσως το 
μαγειρικό σκεύος.

•	 Ταχύτερο μαγείρεμα και τηγάνισμα: Καθώς 
θερμαίνεται απευθείας το τηγάνι και όχι 
το γυαλί, η απόδοση είναι μεγαλύτερη 
συγκριτικά με άλλα συστήματα, διότι 
δεν υπάρχει απώλεια θερμότητας. Το 
μεγαλύτερο μέρος της ενέργειας που 
απορροφάται μετατρέπεται σε θερμότητα.

Απενεργοποίηση ασφαλείας

Εάν μία από τις ζώνες μαγειρέματος δεν έχει απενεργοποιηθεί ή το επίπεδο ισχύος δεν 
ρυθμιστεί μετά από μεγάλο χρονικό διάστημα, η ζώνη μαγειρέματος απενεργοποιείται 
αυτόματα.
Οι ζώνες μαγειρέματος απενεργοποιούνται αυτόματα στους ακόλουθους χρόνους.

Επίπεδο ισχύος Απενεργοποίηση

1 - 2 Μετά από 6 ώρες

3 - 6 Μετά από 5 ώρες

7 - 8 Μετά από 4 ώρες

9 Μετά από 1,5 ώρες

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Εάν η εστία έχει υπερθερμανθεί λόγω μη φυσιολογικής λειτουργίας, εμφανίζεται το .  
Στη συνέχεια, η εστία απενεργοποιείται.
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Μαγειρικά σκεύη για επαγωγικές ζώνες μαγειρέματος

Η επαγωγική ζώνη μαγειρέματος μπορεί να ενεργοποιηθεί μόνο όταν έχουν τοποθετηθεί 
μαγειρικά σκεύη με μαγνητική βάση σε μία από τις ζώνες μαγειρέματος. Μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε τα μαγειρικά σκεύη που προσδιορίζονται ως κατάλληλα παρακάτω.

Υλικό Καταλληλότητα

Χάλυβας, επισμαλτωμένος 
χάλυβας, χυτοσίδηρος

Ναι

Ανοξείδωτος χάλυβας
Ναι (Εάν ο μαγνήτης προσκολλάται στον πάτο του 

μαγειρικού σκεύους)

Αλουμίνιο, χαλκός, ορείχαλκος, 
γυαλί, κεραμικό, πορσελάνη

Όχι

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
•	 Τα μαγειρικά σκεύη που είναι κατάλληλα για επαγωγικό μαγείρεμα επισημαίνονται 

ως κατάλληλα από τον κατασκευαστή.
•	 Ορισμένα μαγειρικά σκεύη μπορεί να κάνουν θορύβους όταν χρησιμοποιούνται σε 

επαγωγικές ζώνες μαγειρέματος.
•	 Αυτοί οι θόρυβοι δεν υποδεικνύουν ότι η εστία δυσλειτουργεί και δεν επηρεάζουν με 

κανέναν τρόπο τη λειτουργία της.
•	 Τα ειδικά μαγειρικά σκεύη από ανοξείδωτο χάλυβα ενδέχεται να μην είναι κατάλληλα 

για επαγωγικό μαγείρεμα. Ελέγξτε εάν η βάση του μαγειρικού σκεύους έλκεται από 
μαγνήτη.

Μεγέθη μαγειρικών σκευών για επαγωγικές ζώνες μαγειρέματος
Οι επαγωγικές ζώνες μαγειρέματος προσαρμόζονται αυτόματα στο μέγεθος του πάτου των 
μαγειρικών σκευών μέχρι ένα συγκεκριμένο όριο. Ωστόσο, το μαγνητικό τμήμα του πάτου 
του μαγειρικού σκεύους πρέπει να έχει ελάχιστη διάμετρο ανάλογα με το μέγεθος της 
ζώνης μαγειρέματος.
Για βέλτιστα αποτελέσματα, χρησιμοποιήστε μαγειρικά σκεύη των οποίων η 
σιδηρομαγνητική διάμετρος αντιστοιχεί σε αυτή μιας ζώνης μαγειρέματος. Εάν το 
μαγειρικό σκεύος δεν ανιχνεύεται από τη ζώνη μαγειρέματος, δοκιμάστε μια ζώνη 
μαγειρέματος μικρότερου μεγέθους.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Για τη διάμετρο των μαγειρικών σκευών, ανατρέξτε στις προδιαγραφές των ζωνών 
μαγειρέματος του μοντέλου.

Ανίχνευση θερμοκρασίας
Εάν για οποιονδήποτε λόγο οι θερμοκρασίες σε οποιαδήποτε από τις ζώνες μαγειρέματος 
υπερβούν τα επίπεδα ασφαλείας, η ζώνη μαγειρέματος μειώνεται αυτόματα σε 
χαμηλότερο επίπεδο ισχύος.
Όταν ολοκληρώσετε τη χρήση της εστίας, ο ανεμιστήρας ψύξης συνεχίζει να λειτουργεί 
έως ότου κρυώσουν τα ηλεκτρονικά συστήματα της εστίας. Ο ανεμιστήρας ψύξης 
απενεργοποιείται μόνος του ανάλογα με τη θερμοκρασία των ηλεκτρονικών συστημάτων.

 Μαγειρικά σκεύη

Χρησιμοποιείτε μαγειρικά σκεύη με επίπεδο 
πάτο που έρχονται σε πλήρη επαφή με 
ολόκληρη τη ζώνη μαγειρέματος. Ελέγξτε 
αν ένα μαγειρικό σκεύος είναι επίπεδο 
περιστρέφοντας έναν χάρακα στον πάτο του. 
Φροντίστε να τηρείτε όλες τις συστάσεις για τη 
χρήση των μαγειρικών σκευών.

•	 Χρησιμοποιείτε μαγειρικά σκεύη που κατασκευάζονται από υλικό κατάλληλο για επαγωγικό 
μαγείρεμα.

•	 Χρησιμοποιείτε ποιοτικά μαγειρικά σκεύη με βαρύτερο πάτο για καλύτερη κατανομή της 
θερμότητας. Τα αποτελέσματα μαγειρέματος θα είναι βέλτιστα.

•	 Αντιστοιχίστε το μέγεθος του μαγειρικού σκεύους με την ποσότητα του φαγητού που 
ετοιμάζετε.

•	 Μην αφήνετε τα μαγειρικά σκεύη να βράσουν χωρίς νερό. Μπορεί να προκληθεί μόνιμη ζημιά 
με τη μορφή θραύσης, σύντηξης ή φθοράς που μπορεί να επηρεάσει την κεραμική εστία. (Αυτό 
το είδος ζημιάς δεν καλύπτεται από την εγγύησή σας).

•	 Μη χρησιμοποιείτε βρώμικα μαγειρικά σκεύη ή μαγειρικά σκεύη με συσσωρευμένα λίπη. 
Χρησιμοποιείτε πάντα μαγειρικά σκεύη που καθαρίζονται εύκολα μετά το μαγείρεμα.

ΠΡΟΣΟΧΗ
•	 Οι ζώνες μαγειρέματος μπορεί να φαίνονται κρύες μετά την απενεργοποίησή 

τους. Ωστόσο, η γυάλινη επιφάνεια μπορεί να θερμαίνεται από την υπολειπόμενη 
θερμότητα που μεταφέρεται από τα μαγειρικά σκεύη. Ο κίνδυνος εγκαυμάτων 
εξακολουθεί να υπάρχει.

•	 Μην αγγίζετε τα καυτά μαγειρικά σκεύη απευθείας με τα χέρια σας. Χρησιμοποιείτε 
πάντα γάντια φούρνου ή πιάστρες για κατσαρόλες για να προστατεύετε τα χέρια σας 
από εγκαύματα.

•	 Μη σύρετε τα μαγειρικά σκεύη στην επιφάνεια της εστίας. Διαφορετικά, μπορεί να 
προκληθεί μόνιμη ζημιά στην εστία.
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Άλλα επαγωγικά μαγειρικά σκεύη

Ορισμένα μαγειρικά σκεύη έχουν λεπτό μαγνητικό υλικό στον πάτο, για να 
χρησιμοποιούνται σε εστία επαγωγικής θέρμανσης. Αυτά τα μαγειρικά σκεύη έχουν 
ασθενή μαγνητισμό και ενδέχεται να μη λειτουργούν σωστά. (Ασθενής μαγνητισμός 
σημαίνει ότι ένας μαγνήτης δεν προσκολλάται σταθερά ή ότι η περιοχή όπου 
προσκολλάται ο μαγνήτης είναι μικρή.)

B A

A.	 Περιοχή στην οποία δεν 
προσκολλάται ο μαγνήτης

B.	 Περιοχή στην οποία 
προσκολλάται ο μαγνήτης

Μολονότι τα μαγειρικά σκεύη έχουν σχεδιαστεί 
για επαγωγικές εστίες, η απόδοση θέρμανσης 
μπορεί να είναι ασθενής ή μερικές φορές η 
εστία μπορεί να μην ανιχνεύει τα μαγειρικά 
σκεύη, ανάλογα με το μέγεθος και την ισχύ της 
μαγνητικής περιοχής στον πάτο του μαγειρικού 
σκεύους.

Όταν χρησιμοποιείτε μεγάλα μαγειρικά σκεύη 
με μικρότερο σιδηρομαγνητικό στοιχείο, 
θερμαίνεται μόνο το σιδηρομαγνητικό στοιχείο. 
Κατά συνέπεια, η θερμότητα μπορεί να μην 
κατανέμεται ομοιόμορφα.

Δοκιμή καταλληλότητας

Τα μαγειρικά σκεύη είναι κατάλληλα για 
επαγωγικό μαγείρεμα, εάν ο μαγνήτης 
προσκολλάται στον πάτο του μαγειρικού 
σκεύους και τα μαγειρικά σκεύη είναι 
επισημασμένα ως κατάλληλα για επαγωγικό 
μαγείρεμα από τον κατασκευαστή των 
μαγειρικών σκευών.

•	 Μπορείτε να αναγνωρίσετε τα καλά μαγειρικά σκεύη από τη βάση τους. Η βάση 
πρέπει να είναι όσο το δυνατόν πιο παχιά και επίπεδη.

•	 Όταν αγοράζετε νέα μαγειρικά σκεύη, δώστε ιδιαίτερη προσοχή στη διάμετρο της 
βάσης. Οι κατασκευαστές παρέχουν συχνά μόνο τη διάμετρο του άνω χείλους.

•	 Μη χρησιμοποιείτε μαγειρικά σκεύη με βάσεις που έχουν υποστεί ζημιά, με τραχιά 
άκρα ή γρέζια. Τα μαγειρικά σκεύη που έχουν υποστεί ζημιά μπορεί να χαράξουν 
μόνιμα την κεραμική εστία εάν τα σύρετε στην επιφάνεια.

•	 Όταν τα μαγειρικά σκεύη είναι κρύα, οι βάσεις τους κανονικά κάμπτονται ελαφρώς 
προς τα μέσα (κοίλα). Δεν πρέπει να κάμπτονται προς τα έξω (κυρτά).

•	 Εάν θέλετε να χρησιμοποιήσετε έναν ειδικό τύπο μαγειρικού σκεύους, για 
παράδειγμα, μια χύτρα ταχύτητας, ένα σκεύος χαμηλού βρασμού ή ένα γουόκ, 
ακολουθήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Μην χρησιμοποιείτε ταυτόχρονα τις ζώνες 
μαγειρέματος στην αριστερή και τη δεξιά 
πλευρά για το ίδιο μαγειρικό σκεύος.
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Σύσταση για την απόδοση του ανοίγματος αερισμού του απορροφητήρα.

Συμβουλή: Όταν χρησιμοποιείτε κατσαρόλα με ύψος 15 cm ή μεγαλύτερο, κατευθύνετε 
τους ατμούς προς το άνοιγμα αερισμού χρησιμοποιώντας το καπάκι της κατσαρόλας και 
τα μαγειρικά σκεύη για αποτελεσματική αναρρόφηση.
•	 Συνιστούμε τη χρήση κατσαρολών χαμηλού ύψους για βελτίωση της αποδοτικότητας 

αναρρόφησης του απορροφητήρα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

•	 Απαιτείται οπωσδήποτε η χρήση σκευών ανθεκτικών σε υψηλή θερμοκρασία.
•	 Κίνδυνος εγκαυμάτων. Χρησιμοποιείτε γάντια κουζίνας, καθώς τα σκεύη είναι καυτά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

•	 Μην καλύπτετε το άνοιγμα αερισμού του 
απορροφητήρα (γρίλια) με κατσαρόλες.

•	 Μην τοποθετείτε καυτές κατσαρόλες στο 
άνοιγμα αερισμού του απορροφητήρα 
(γρίλια).

•	 Προσέχετε ώστε λεπτά και ελαφριά 
αντικείμενα (π.χ. χαρτοπετσέτες) να μην 
απορροφηθούν από το άνοιγμα αερισμού 
του απορροφητήρα (γρίλια).

•	 Σε περίπτωση εισόδου ακόμα και μικρής 
ποσότητας ξένων ουσιών στο άνοιγμα 
αερισμού του απορροφητήρα, μπορεί να 
μειωθεί η απόδοσή του και να αυξηθεί ο 
θόρυβος κατά τη λειτουργία. 

ΠΡΟΣΟΧΗ

•	 Αυτό το προϊόν ενδέχεται να παράγει σχετικά δυνατό θόρυβο κατά τη χρήση σε 
λειτουργία "boost" λόγω του ισχυρού απορροφητήρα.

•	 Ενδέχεται να ακούγεται ήχος σφυρίγματος κατά το φιλτράρισμα, όταν ο αέρας 
διέρχεται από το φίλτρο άνθρακα που έχει σχεδιαστεί για τον καθαρισμό του αέρα.

Σωστή τοποθέτηση

Σωστό Λάθος

Μαγειρικό σκεύος με επίπεδο πάτο και 
ευθείες πλευρές.

Μαγειρικό σκεύος με κυρτό ή 
στρεβλωμένο πάτο ή πλευρές.

Το μαγειρικό σκεύος πληροί ή υπερβαίνει 
το συνιστώμενο ελάχιστο μέγεθος για τη 
ζώνη μαγειρέματος.

Το μαγειρικό σκεύος δεν πληροί το 
ελάχιστο μέγεθος που απαιτείται για την 
τρέχουσα ζώνη μαγειρέματος.

Το μαγειρικό σκεύος ακουμπά πλήρως 
στην επιφάνεια της εστίας.

Το μαγειρικό σκεύος ακουμπά στην 
επίστρωση της εστίας ή δεν ακουμπά 
πλήρως στην επιφάνεια της εστίας.

Το μαγειρικό σκεύος είναι σωστά 
ισορροπημένο.

Η βαριά λαβή προκαλεί κλίση των 
μαγειρικών σκευών.
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Χρήση των πλήκτρων αφής
Για να χειριστείτε τα πλήκτρα αφής, αγγίξτε το επιθυμητό πλήκτρο με την άκρη του 
δείκτη σας μέχρι να ανάψουν ή να σβήσουν οι σχετικές οθόνες ή μέχρι να ενεργοποιηθεί η 
επιθυμητή λειτουργία.
Βεβαιωθείτε ότι αγγίζετε μόνο ένα πλήκτρο κατά τη χρήση της συσκευής. Εάν το δάχτυλό 
σας είναι πολύ επίπεδο στο πλήκτρο, μπορεί να ενεργοποιηθεί και ένα διπλανό πλήκτρο.

Θόρυβοι λειτουργίας

Υπάρχει περίπτωση να ακούτε τους παρακάτω θορύβους.
•	 Θόρυβος θραύσης: τα μαγειρικά σκεύη είναι κατασκευασμένα από διαφορετικά υλικά.
•	 Σφύριγμα: χρησιμοποιείτε περισσότερες από δύο ζώνες μαγειρέματος και τα μαγειρικά 

σκεύη είναι κατασκευασμένα από διαφορετικά υλικά.
•	 Βόμβος: χρησιμοποιείτε υψηλά επίπεδα ισχύος.
•	 Κλικ: πραγματοποιείται ηλεκτρική μεταγωγή.
•	 Συριγμός, βόμβος: λειτουργεί ο ανεμιστήρας.
Οι θόρυβοι είναι φυσιολογικοί και δεν παραπέμπουν σε οποιοδήποτε ελάττωμα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Μη χρησιμοποιείτε μαγειρικά σκεύη διαφορετικού μεγέθους και από διαφορετικά υλικά.
Η χρήση μαγειρικών σκευών διαφορετικών μεγεθών ή υλικών μπορεί να προκαλέσει 
θορύβους και κραδασμούς.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Η χρήση χαμηλών επιπέδων ισχύος (1 - 5) μπορεί να προκαλέσει θορύβους κλικ.

ΠΡΟΣΟΧΗ

Δόνηση του απορροφητήρα
•	 Ενδέχεται να προκληθούν δονήσεις και θόρυβος στον απορροφητήρα, ανάλογα με το 

περιβάλλον εγκατάστασης και τη ροή του αέρα.

Αρχικός καθαρισμός

Σκουπίστε την κεραμική γυάλινη επιφάνεια με ένα υγρό πανί και καθαριστικό γυαλιού 
κεραμικών εστιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Μη χρησιμοποιείτε καυστικά ή λειαντικά καθαριστικά. Μπορεί να προκληθεί ζημιά στην 
επιφάνεια.

Συμβουλές εξοικονόμησης ενέργειας

Ακολουθήστε αυτές τις συμβουλές για 
εξοικονόμηση κατανάλωσης ρεύματος.
•	 Τοποθετείτε πάντα μαγειρικά σκεύη σε 

μια ζώνη μαγειρέματος πριν ανάψετε την 
αντίστοιχη εστία.

•	 Διατηρείτε καθαρές τις ζώνες 
μαγειρέματος και τις βάσεις των 
μαγειρικών σκευών. Διαφορετικά, 
καταναλώνεται περισσότερη ενέργεια.

•	 Κλείστε καλά το κάλυμμα των μαγειρικών 
σκευών, εάν υπάρχει. Αυτό θα μειώσει την 
κατανάλωση ενέργειας.

•	 Απενεργοποιήστε την εστία που 
λειτουργεί πριν από το τέλος του 
χρόνου μαγειρέματος. Χρησιμοποιήστε 
την υπολειπόμενη θερμότητα για να 
διατηρήσετε το φαγητό ζεστό.

Σωστή τοποθέτηση
Μπορείτε να δοκιμάσετε τα μαγειρικά σκεύη για να διαπιστώσετε εάν είναι κατάλληλα για 
χρήση με το προϊόν.
1.	 Πατήστε το πλήκτρο Λειτουργία  για 1-2 δευτερόλεπτα, για να ενεργοποιήσετε την εστία.
2.	 Πατήστε το πλήκτρο Παύση/κλείδωμα  για 3 δευτερόλεπτα, ώστε να ενεργοποιηθεί 

το κλείδωμα ασφαλείας για παιδιά.
3.	 Πατήστε το πλήκτρο Χρονοδιακόπτης  για 3 δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε τη 

λειτουργία δοκιμής καταλληλότητας μαγειρικών σκευών.
4.	 Τοποθετήστε τα μαγειρικά σκεύη σε μία από τις ζώνες μαγειρέματος και, στη συνέχεια, 

πατήστε παρατεταμένα το πλήκτρο Ζώνη μαγειρέματος  για 3 δευτερόλεπτα.

Οθόνη Δείκτης καταλληλότητας 
δοχείου

Περιγραφή

0 0% Μη χρησιμο-
ποιήσιμο

Τα μαγειρικά σκεύη είναι ακατάλληλα

1 ~ 7 10% ~ 70% Χαμηλή 
απόδοση

Τα μαγειρικά σκεύη είναι κατάλληλα, 
αλλά αναποτελεσματικά

8 ~ 10 80% ~ 100% Υψηλή 
απόδοση

Τα μαγειρικά σκεύη είναι κατάλληλα
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SmartThings

Σαρώστε τον κωδικό QR που βρίσκεται στην επάνω δεξιά πλευρά της μπροστινής 
επιφάνειας του προϊόντος (η θέση μπορεί να διαφέρει ανάλογα με το μοντέλο) και 
ακολουθήστε τις οδηγίες που εμφανίζονται στην οθόνη της εφαρμογής για να προσθέσετε 
τη συσκευή σας.
Ανατρέξτε στις παρακάτω προδιαγραφές για λεπτομέρειες.

Καταχώριση συσκευής στο SmartThings

1.	 Εγκατάσταση της εφαρμογής
•	 Επισκεφθείτε το Google Play Store ή το Apple App Store και αναζητήστε την 

εφαρμογή "SmartThings".
•	 Πραγματοποιήστε λήψη της εφαρμογής Samsung SmartThings και 

εγκαταστήστε τη στην κινητή συσκευή σας.
2.	 Σύνδεση με λογαριασμό Samsung

•	 Για να χρησιμοποιήσετε την εφαρμογή, απαιτείται λογαριασμός Samsung. Αν 
δεν έχετε λογαριασμό Samsung, ακολουθήστε τις οδηγίες της εφαρμογής για να 
δημιουργήσετε έναν.

•	 Οι χρήστες με smartphone Samsung συνδέονται αυτόματα εφόσον έχουν 
καταχωρίσει λογαριασμό Samsung στις ρυθμίσεις του smartphone τους.

3.	 Προσθήκη συσκευής
•	 Ενεργοποιήστε τη συσκευή που θέλετε να συνδέσετε. 
•	 Εάν το προϊόν διαθέτει κωδικό QR, μπορείτε επίσης να προσθέσετε τη συσκευή 

σαρώνοντάς τον με την εφαρμογή κάμερας.
•	 Εναλλακτικά, κατά το άνοιγμα της εφαρμογής SmartThings, ενδέχεται να 

εμφανιστεί ένα αναδυόμενο μήνυμα που να υποδεικνύει ότι βρέθηκε μια νέα 
συσκευή. Πατήστε Προσθήκη.

•	 Εάν η συσκευή δεν προστεθεί με τις παραπάνω μεθόδους, πατήστε την επιλογή 
Προσθήκη συσκευής στην εφαρμογή SmartThings και ακολουθήστε τις οδηγίες 
που εμφανίζονται στην οθόνη για να προσθέσετε τη συσκευή.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Για τις απαιτήσεις κινητής συσκευής της εφαρμογής SmartThings, ανατρέξτε στις 
πληροφορίες της εφαρμογής.

Υπηρεσίες υποστήριξης SmartThings
Για να μάθετε πώς να χρησιμοποιείτε το SmartThings με τη συσκευή, πατήστε την κάρτα 
της συσκευής στην εφαρμογή SmartThings. Μπορείτε:
•	 Να ελέγχετε και να διαχειρίζεστε την κατάσταση της συσκευής
•	 Να ορίζετε ρουτίνες αυτοματισμού
•	 Να παρακολουθείτε την κατανάλωση ενέργειας 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Οι λειτουργίες SmartThings που είναι διαθέσιμες για τη συσκευή σας ενδέχεται να 
διαφέρουν ανάλογα με το μοντέλο και την έκδοση της εφαρμογής.

Ανακοίνωση για το λογισμικό ανοικτού κώδικα

Το λογισμικό που περιλαμβάνεται σε αυτό το προϊόν περιέχει λογισμικό ανοιχτού κώδικα. 
Η ακόλουθη διεύθυνση URL http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_TP1_0/seq/0 
οδηγεί σε πληροφορίες άδειας χρήσης ανοιχτού κώδικα που σχετίζονται με αυτό το προϊόν. 

Πληροφορίες για τις ενημερώσεις ασφαλείας

Οι ενημερώσεις ασφαλείας παρέχονται για να ενισχύουν την ασφάλεια της συσκευής σας 
και να προστατεύουν τα προσωπικά στοιχεία σας. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά 
με τις ενημερώσεις ασφαλείας, επισκεφτείτε την ηλεκτρονική διεύθυνση 
https://security.samsungda.com.
* Η διαδικτυακή τοποθεσία υποστηρίζει μόνο ορισμένες γλώσσες.
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Ενεργοποίηση της συσκευής

Η συσκευή ενεργοποιείται με χρήση του πλήκτρου Λειτουργία  . Πατήστε το πλήκτρο 
Λειτουργία   για περίπου 1 - 2 δευτερόλεπτα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Αφού ενεργοποιηθεί το πλήκτρο Λειτουργία   για θέση της συσκευής σας σε λειτουργία, 
πρέπει να επιλέξετε ένα επίπεδο ισχύος εντός περίπου 20 δευτερολέπτων. Διαφορετικά, 
η συσκευή θα απενεργοποιηθεί μόνη της, για λόγους ασφαλείας.

Απενεργοποίηση της συσκευής

Για να απενεργοποιήσετε πλήρως τη συσκευή, χρησιμοποιήστε το πλήκτρο Λειτουργία .
Πατήστε το πλήκτρο Λειτουργία  για περίπου 1 - 2 δευτερόλεπτα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Αφού απενεργοποιήσετε μία μόνο ζώνη μαγειρέματος ή ολόκληρη την επιφάνεια 
μαγειρέματος, η υπολειπόμενη θερμότητα υποδεικνύεται στην αντίστοιχη ένδειξη της 
ζώνης μαγειρέματος ως ,  [αντιστοιχεί στην αγγλική λέξη "Hot"/"hot" (καυτό)]. Όταν 
η θερμοκρασία μειωθεί, η ένδειξη ,  θα εξαφανιστεί.

Επιλογή ζώνης μαγειρέματος και επιπέδου ισχύος

1.	 Για να επιλέξετε τη ζώνη μαγειρέματος, πατήστε το αντίστοιχο πλήκτρο Ζώνη 
μαγειρέματος  .

2.	 Για τη ρύθμιση και την προσαρμογή του επιπέδου ισχύος, χρησιμοποιήστε τη γραμμή 
ελέγχου ή το πλήκτρο ελέγχου ή το κουμπί ρύθμισης.

Γραμμή ελέγχου

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Κατά την επιλογή της ζώνης μαγειρέματος, το προεπιλεγμένο επίπεδο είναι 
ρυθμισμένο στο 0.

•	 Εάν πατήσετε περισσότερα από ένα πλήκτρα για περισσότερο από 8 δευτερόλεπτα, 
εμφανίζεται η ένδειξη  στην οθόνη της ζώνης μαγειρέματος.

Αντιμετώπιση προβλημάτων

Όταν η συνδεδεμένη συσκευή δεν λειτουργεί,

•	 ελέγξτε την κατάσταση της συσκευής στην εφαρμογή SmartThings. 
Εάν εμφανίζεται η ένδειξη Εκτός σύνδεσης στην κάρτα της συσκευής, η σύνδεση 
δικτύου έχει χαθεί.

•	 Κλείστε και επανεκκινήστε την εφαρμογή SmartThings.
•	 Επανεκκινήστε τον δρομολογητή.
•	 Αφαιρέστε τη συσκευή από την εφαρμογή SmartThings και προσθέστε την ξανά.
•	 Εάν το πρόβλημα παραμένει, επικοινωνήστε με το τμήμα υποστήριξης μέσω των 

Αναφορών σφαλμάτων.

Διάγνωση συσκευής εκτός σύνδεσης

•	 Εκτελέστε τη λειτουργία Διάγνωση συσκευής εκτός σύνδεσης στην εφαρμογή 
SmartThings.

•	 Αυτή η λειτουργία μπορεί να βοηθήσει στον εντοπισμό της αιτίας του προβλήματος 
και στην επίλυση του ζητήματος. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Προδιαγραφές ασύρματου δικτύου
•	 Συνιστάται να ορίσετε τον τύπο ασφάλειας του ασύρματου δρομολογητή σε WPA2 

και τη μέθοδο κρυπτογράφησης σε AES.
•	 Για ασύρματες συνδέσεις, συνιστάται το πρότυπο IEEE 802.11 b/g/n (2,4 GHz). 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Η ποιότητα της σύνδεσης ασύρματου δικτύου ενδέχεται να επηρεαστεί από τον 
δρομολογητή και το περιβάλλον γύρω του.

•	 Εάν απαιτούνται ρυθμίσεις τείχους προστασίας ή καταχώριση διεύθυνσης MAC, 
επικοινωνήστε με τον πάροχο υπηρεσιών διαδικτύου.

SmartThings
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Διαχείριση ισχύος

Οι ζώνες μαγειρέματος έχουν μια μέγιστη διαθέσιμη ισχύ.
Εάν ξεπεραστεί αυτό το εύρος ισχύος με την ενεργοποίηση της λειτουργίας Boost, η 
διαχείριση ισχύος μειώνει αυτόματα το επίπεδο ισχύος της ζώνης μαγειρέματος.
Η οθόνη για αυτήν τη ζώνη μαγειρέματος εναλλάσσεται για μερικά δευτερόλεπτα 
μεταξύ του καθορισμένου επιπέδου ισχύος και του μέγιστου δυνατού επιπέδου ισχύος. 
Στη συνέχεια, η οθόνη αλλάζει από το καθορισμένο επίπεδο ισχύος στο μέγιστο δυνατό 
επίπεδο ισχύος.

Χρήση της Ζώνης Flex (μόνο για μοντέλα με Ζώνη Flex)

Η λειτουργία Flex συνδυάζει τις ζώνες μαγειρέματος στην αριστερή πλευρά σε μία μεγάλη 
περιοχή μαγειρέματος για μεγαλύτερα μαγειρικά σκεύη. (παράδειγμα: οβάλ μαγειρικά 
σκεύη, ψαριέρα)

1.	 Πατήστε το πλήκτρο Ζώνη Flex .
2.	 Για τη ρύθμιση και την προσαρμογή του επιπέδου ισχύος, χρησιμοποιήστε το 

πλήκτρο Επίπεδο ισχύος.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Εάν πατήσετε το πλήκτρο Ζώνη Flex  κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, η 
λειτουργία Ζώνη Flex απενεργοποιείται.

•	 Εάν πατήσετε το πλήκτρο επιλογής Flex, η λειτουργία ξεκινά από το 0, ανεξάρτητα 
από το αν λειτουργούσε προηγουμένως με διαφορετικά επίπεδα ισχύος.

Προτεινόμενες ρυθμίσεις για το μαγείρεμα συγκεκριμένων φαγητών
Οι αριθμοί στον παρακάτω πίνακα αποτελούν κατευθυντήριες οδηγίες. Το επίπεδο 
ισχύος που απαιτείται για τις διάφορες μεθόδους μαγειρέματος εξαρτάται από διάφορες 
μεταβλητές, όπως από την ποιότητα των μαγειρικών σκευών που χρησιμοποιούνται και το 
είδος και την ποσότητα του φαγητού που μαγειρεύεται.

Επίπεδο 
ισχύος

Μέθοδος 
μαγειρέματος Παραδείγματα χρήσης

9
Ζέσταμα/

Σοτάρισμα/
Τηγάνισμα

Ζέσταμα μεγάλων ποσοτήτων υγρών, βράσιμο 
ζυμαρικών, τσιγάρισμα κρέατος, σοτάρισμα 
γκούλας, σιγανό ψήσιμο κρέατος

7-8 Έντονο τηγάνισμα Μπριζόλα, κόντρα φιλέτο, χας μπράουν, λουκάνικα

6-7 Τηγάνισμα Σνίτσελ / μπριζόλες, συκώτι, ψάρι, μπιφτέκια, 
τηγανητά αυγά, πάνκεϊκ / τηγανίτες

4-5 Βρασμός Μαγείρεμα με έως 1,5 λίτρο υγρού, πατάτες, 
λαχανικά

2-3
Μαγείρεμα με ατμό/

Αργό βράσιμο/
Βρασμός

Μαγείρεμα με ατμό και αργό βράσιμο μικρών 
ποσοτήτων λαχανικών, βράσιμο ρυζιού και πιάτων 
με γαλακτοκομικά

1 Τήξη Τήξη βουτύρου, διάλυση ζελατίνης, τήξη σοκολάτας

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Θα χρειαστεί να προσαρμόσετε το επίπεδο ισχύος ανάλογα με τα συγκεκριμένα μαγειρικά 
σκεύη και τρόφιμα.

Boost
Η λειτουργία Boost παρέχει πρόσθετη ισχύ σε κάθε ζώνη μαγειρέματος.  
(παράδειγμα: για βρασμό μεγάλης ποσότητας νερού)
Μετά τους χρόνους Boost, οι ζώνες μαγειρέματος επανέρχονται αυτόματα στη ρύθμιση 
υψηλότερης θερμότητας.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
•	 Σε ορισμένες περιπτώσεις, η λειτουργία Boost μπορεί να απενεργοποιηθεί αυτόματα 

για την προστασία των εσωτερικών ηλεκτρονικών εξαρτημάτων της εστίας. 
Για παράδειγμα, είναι αδύνατη η ταυτόχρονη παροχή μέγιστης ισχύος στην πίσω ζώνη 
Flex και στην μπροστινή ζώνη Flex.

•	 Για τον χρόνο Boost, ανατρέξτε στις προδιαγραφές των ζωνών μαγειρέματος του 
μοντέλου που διαθέτετε.
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Όταν χρησιμοποιείτε μόνο μία ζώνη μαγειρέματος, η διάμετρος του πάτου του 
μαγειρικού σκεύους πρέπει να είναι μικρότερη από 18 cm.

•	 Η εστία μπορεί να χρειαστεί 5-10 δευτερόλεπτα για να αναγνωρίσει τη θέση του 
μαγειρικού σκεύους.

•	 Ενδέχεται να προκύψουν θόρυβοι όταν η εστία αναγνωρίζει τα μαγειρικά σκεύη.
•	 Μην αφαιρείτε τα μαγειρικά σκεύη κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος. Για λόγους 

ασφαλείας, η εστία σταματά αυτόματα εάν τα μαγειρικά σκεύη έχουν αφαιρεθεί για 
περισσότερα από 5 δευτερόλεπτα.

Χρήση της ζώνης Flex Plus (μόνο για μοντέλα με ζώνη Flex Plus)

1.	 Πατήστε το πλήκτρο Ζώνη Flex .
2.	 Για τη ρύθμιση και την προσαρμογή του επιπέδου ισχύος, χρησιμοποιήστε το 

πλήκτρο Επίπεδο ισχύος.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Εάν πατήσετε το πλήκτρο Ζώνη Flex  κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, η 
λειτουργία Ζώνη Flex απενεργοποιείται.

•	 Εάν πατήσετε το πλήκτρο Ζώνη Flex  ενώ κάθε ζώνη μαγειρέματος λειτουργεί σε 
διαφορετικά επίπεδα, η ζώνη θα ρυθμιστεί αυτόματα στο υψηλότερο επίπεδο.

•	 Όταν μετακινείτε ή προσθέτετε μαγειρικά σκεύη σε μια νέα ζώνη Flex, ακυρώστε 
την τρέχουσα λειτουργία και, στη συνέχεια, πατήστε το αντίστοιχο πλήκτρο Ζώνη 
μαγειρέματος  για να ενεργοποιήσετε τη ζώνη μαγειρέματος.

Διατήρηση θερμότητας

1.	 Χρησιμοποιήστε αυτή τη λειτουργία για να διατηρήσετε ζεστό το μαγειρεμένο 
φαγητό. Πατήστε το αντίστοιχο πλήκτρο 
Ζώνη μαγειρέματος .

2.	 Πατήστε το πλήκτρο Διατήρηση θερμότητας  .
3.	 Η οθόνη της ζώνης μαγειρέματος θα αλλάξει.
4.	 Πατήστε ξανά το πλήκτρο Διατήρηση θερμότητας  για να απενεργοποιήσετε τη 

ζώνη μαγειρέματος.

Ζώνη Flex Plus (μόνο για μοντέλα με ζώνη Flex Plus)

Ζώνη μαγειρέματος 4

Ζώνη μαγειρέματος 3

Ζώνη μαγειρέματος 2

Ζώνη μαγειρέματος 1

Η ζώνη Flex είναι η μεγάλη περιοχή 
μαγειρέματος που βρίσκεται στην αριστερή 
πλευρά της εστίας (δείτε την εικόνα αριστερά) 
και είναι ειδικά σχεδιασμένη να δέχεται 
πολλές κατσαρόλες και τηγάνια διαφορετικών 
σχημάτων και μεγεθών ταυτόχρονα. Η ζώνη 
Flex έχει τέσσερις ζώνες που λειτουργούν από 
μεμονωμένους επαγωγείς, επιτρέποντάς σας 
να μαγειρεύετε ανεξάρτητα από το σημείο στο 
οποίο βρίσκονται τα μαγειρικά σκεύη σε μια 
ζώνη μαγειρέματος.

Με τη ζώνη Flex Plus μπορείτε να χρησιμοποιήσετε έναν συνδυασμό διαφορετικών ζωνών 
μαγειρέματος για να διευρύνετε την περιοχή μαγειρέματος. Πατήστε το πλήκτρο Ζώνη 
Flex  για να χρησιμοποιήσετε τη ζώνη μαγειρέματος με τον παρακάτω τρόπο.

Ζώνη μαγειρέματος 4 Ζώνη μαγειρέματος 4Ζώνη μαγειρέματος 4Ζώνη μαγειρέματος 4

Ζώνη μαγειρέματος 3 Ζώνη μαγειρέματος 3Ζώνη μαγειρέματος 3Ζώνη μαγειρέματος 3

Ζώνη μαγειρέματος 2 Ζώνη μαγειρέματος 2Ζώνη μαγειρέματος 2Ζώνη μαγειρέματος 2

Ζώνη μαγειρέματος 1 Ζώνη μαγειρέματος 1Ζώνη μαγειρέματος 1Ζώνη μαγειρέματος 1
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Γρήγορη διακοπή

Αυτή η επιλογή μειώνει το βήμα και τον χρόνο που χρειάζεται για να σταματήσει το 
μαγείρεμα.
Για να απενεργοποιήσετε μια ζώνη μαγειρέματος, πατήστε το πλήκτρο Ζώνη 
μαγειρέματος  για 2 δευτερόλεπτα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Το πλήκτρο Ζώνη Flex  δεν υποστηρίζει τη λειτουργία γρήγορης διακοπής.

Κλείδωμα ασφαλείας για παιδιά

Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το κλείδωμα ασφαλείας για παιδιά, για να αποφύγετε την 
ακούσια ενεργοποίηση μιας ζώνης μαγειρέματος και την ενεργοποίηση της επιφάνειας 
μαγειρέματος. Μπορείτε να κλειδώσετε τον πίνακα ελέγχου για να αποτρέψετε τυχαίες 
αλλαγές (για παράδειγμα, όταν καθαρίζετε τον πίνακα με ένα πανί). Το πλήκτρο 
λειτουργίας παραμένει ενεργό και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για να απενεργοποιήσετε τη 
μονάδα.

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση του κλειδώματος ασφαλείας για παιδιά

1.	 Πατήστε το πλήκτρο Παύση/κλείδωμα  για περίπου 3 δευτερόλεπτα. Θα ακουστεί 
ένα ηχητικό σήμα ως επιβεβαίωση.

2.	 Πατήστε οποιοδήποτε πλήκτρο.  θα εμφανιστεί στις οθόνες, υποδεικνύοντας ότι 
έχει ενεργοποιηθεί το κλείδωμα ασφαλείας για παιδιά. 

3.	 Για να απενεργοποιήσετε το κλείδωμα ασφαλείας για παιδιά, πατήστε ξανά το 
πλήκτρο Παύση/κλείδωμα  για 3 δευτερόλεπτα.  
Θα ακουστεί ένα ηχητικό σήμα ως επιβεβαίωση.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Ανεξάρτητα από την ενεργοποίηση/απενεργοποίηση, το κλείδωμα για παιδιά είναι 
ενεργοποιημένο.

•	 Μπορείτε να ρυθμίσετε το κλείδωμα ασφαλείας για παιδιά κατά τη διάρκεια του 
μαγειρέματος. Για να απενεργοποιήσετε τη ζώνη μαγειρέματος με ενεργοποιημένο 
το κλείδωμα ασφαλείας για παιδιά, πατήστε το πλήκτρο Λειτουργία  ή 
απενεργοποιήστε πρώτα το κλείδωμα ασφαλείας για παιδιά και, στη συνέχεια, 
πατήστε το αντίστοιχο πλήκτρο Ζώνη μαγειρέματος .

Χρονοδιακόπτης

Χρήση του χρονοδιακόπτη για απενεργοποίηση ασφαλείας
Εάν έχει καθοριστεί μια συγκεκριμένη ώρα για μια ζώνη μαγειρέματος, η ζώνη 
μαγειρέματος απενεργοποιείται μόνη της μόλις παρέλθει αυτό το χρονικό διάστημα. Αυτή 
η λειτουργία μπορεί να χρησιμοποιηθεί για πολλές ζώνες μαγειρέματος ταυτόχρονα.

Ρύθμιση του χρονοδιακόπτη

Οι ζώνες μαγειρέματος για τις οποίες θέλετε να εφαρμόσετε την ασφαλή απενεργοποίηση 
πρέπει να είναι ενεργοποιημένες.

1.	 Πατήστε το πλήκτρο Χρονοδιακόπτης .
2.	 Ρυθμίστε τον χρονοδιακόπτη πατώντας επανειλημμένα το πλήκτρο Χρονοδιακόπτης .
3.	 Για να ακυρώσετε τις ρυθμίσεις του χρονοδιακόπτη, πατήστε παρατεταμένα το πλήκτρο 

Χρονοδιακόπτης  για 2 δευτερόλεπτα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Για να αλλάξετε τις ρυθμίσεις γρηγορότερα, πατήστε παρατεταμένα οποιοδήποτε 
πλήκτρο Χρονοδιακόπτης  μέχρι να επιτευχθεί η επιθυμητή τιμή.

•	 Όταν τερματίζει ο χρονοδιακόπτης, ακούγεται ένα ηχητικό σήμα.

Παύση/Συνέχιση

Η λειτουργία Παύση/Συνέχιση αλλάζει ταυτόχρονα όλες τις ζώνες μαγειρέματος που 
είναι ενεργοποιημένες στη ρύθμιση χαμηλής ισχύος και, στη συνέχεια, επιστρέφει στο 
επίπεδο ισχύος που είχε ρυθμιστεί προηγουμένως. Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε αυτήν 
τη λειτουργία για να διακόψετε για λίγο και στη συνέχεια να συνεχίσετε τη διαδικασία 
μαγειρέματος, π.χ. για να μιλήσετε στο τηλέφωνο.
Όταν είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία Παύση/Συνέχιση, είναι απενεργοποιημένα όλα 
τα πλήκτρα εκτός από τα πλήκτρα Παύση/κλείδωμα  και Λειτουργία .
Για να συνεχίσετε το μαγείρεμα, πατήστε ξανά το πλήκτρο Παύση/κλείδωμα .

Πίνακας ελέγχου Οθόνη

Για ενεργοποίηση Πατήστε το πλήκτρο  
Παύση/κλείδωμα 

Για 
απενεργοποίηση

Πατήστε το πλήκτρο  
Παύση/κλείδωμα 

Επιστροφή στο προηγούμενο 
επίπεδο ισχύος
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2.	 Πατήστε παρατεταμένα το πλήκτρο 
Παύση/κλείδωμα  για περίπου 
5 δευτερόλεπτα. Όταν εμφανιστεί 
το μήνυμα AP, ετοιμαστείτε να 
συνδεθείτε με την εφαρμογή για κινητές 
συσκευές. Ακολουθήστε τις οδηγίες 
που εμφανίζονται στην εφαρμογή για 
κινητές συσκευές για να συνεχίσετε με τη 
σύνδεση.
•	 Ακόμη και μετά την εμφάνιση της 

ένδειξης "L", συνεχίστε να κρατάτε 
πατημένο το πλήκτρο.

Έναρξη καταχώρισης προϊόντος

3.	 Κατά την έναρξη της καταχώρισης του 
προϊόντος, εμφανίζεται η ένδειξη "AP".

Καταχώριση προϊόντος

4.	 Κατά τη διάρκεια της διαδικασίας 
καταχώρισης της συσκευής, εμφανίζεται η 
εικόνα που υποδεικνύεται.

Ολοκλήρωση καταχώρισης προϊόντος

5.	 Όταν ολοκληρωθεί η καταχώριση του 
προϊόντος, εμφανίζεται όπως στην εικόνα 
και αναβοσβήνει για 3 δευτερόλεπτα.

6.	 Παρακολουθήστε τα προϊόντα που έχουν 
καταχωριστεί.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Ο σχεδιασμός της ζώνης μαγειρέματος και του πίνακα ελέγχου ενδέχεται να διαφέρει 
ανάλογα με το μοντέλο.

Ρύθμιση ενεργοποίησης/απενεργοποίησης Wi-Fi

Χρησιμοποιήστε το για να ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε το Wi-Fi.

1.	 Πατήστε παρατεταμένα το πλήκτρο 
Λειτουργία  (περισσότερο από 
1 δευτερόλεπτο) για ενεργοποίηση του 
προϊόντος.

2.	 Πατήστε παρατεταμένα το πλήκτρο 
Παύση/κλείδωμα  για να ορίσετε το 
κλείδωμα και πατήστε παρατεταμένα 
το πλήκτρο Boost  (περισσότερο από 
3 δευτερόλεπτα).

Σύνδεση με την εφαρμογή για κινητές συσκευές για εύκολη ρύθμιση
Αναζητήστε την εφαρμογή "SmartThings" στο Google Play Store, το Galaxy Store ή το Apple 
App Store. Προχωρήστε στη λήψη και εγκατάσταση της εφαρμογής SmartThings που 
παρέχεται από τη Samsung Electronics στην έξυπνη συσκευή σας. Για να χρησιμοποιήσετε 
την εφαρμογή, απαιτείται λογαριασμός Samsung.

1.	 Πατήστε παρατεταμένα το πλήκτρο 
Λειτουργία  για περισσότερο από 1 
δευτερόλεπτο για να ενεργοποιήσετε το 
προϊόν και ετοιμάστε την εφαρμογή για 
κινητές συσκευές (SmartThings).
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Φωτεινότητα οθόνης

1.	 Ελέγξτε εάν η τροφοδοσία ρεύματος είναι 
απενεργοποιημένη.

2.	 Πατήστε παρατεταμένα το πλήκτρο 
Παύση/κλείδωμα  για να ορίσετε το 
κλείδωμα.

3.	 Πατήστε το πλήκτρο Χρονοδιακόπτης  
για 3 δευτερόλεπτα.

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση ήχου

1.	 Πατήστε το πλήκτρο Λειτουργία  για 
περίπου 1 - 2 δευτερόλεπτα.

2.	 Πατήστε το πλήκτρο Χρονοδιακόπτης 
 για 2 δευτερόλεπτα εντός 

10 δευτερολέπτων μετά την ενεργοποίηση.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Ο ήχος απενεργοποιείται και στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη .
•	 Για να αλλάξετε τη ρύθμιση ήχου, επαναλάβετε τα βήματα 1 και 2. Ο ήχος 

ενεργοποιείται και στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη .
•	 Δεν είναι δυνατή η αλλαγή των ρυθμίσεων ήχου 10 δευτερόλεπτα μετά από την 

ενεργοποίηση της συσκευής.
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Προσθήκη λειτουργίας αυτόματης ανίχνευσης σκεύους

1.	 Ελέγξτε εάν η τροφοδοσία ρεύματος είναι 
απενεργοποιημένη.

2.	 Πατήστε παρατεταμένα για περισσότερο 
από 3 δευτερόλεπτα το πλήκτρο  
Παύση/κλείδωμα  για να 
ενεργοποιήσετε το κλείδωμα.

3.	 Ενώ είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία 
κλειδώματος, πατήστε παρατεταμένα τη 
Ζώνη μαγειρέματος LF  για περισσότερο 
από 3 δευτερόλεπτα.

4.	 Μπορείτε να ενεργοποιήσετε ή να 
απενεργοποιήσετε τη λειτουργία 
χρησιμοποιώντας το πλήκτρο Ζώνη 
μαγειρέματος LF .

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Η λειτουργία αυτόματης ανίχνευσης σκεύους είναι απενεργοποιημένη από προεπιλογή.
Ωστόσο, η ρύθμιση είναι διαθέσιμη μόνο όταν είναι απενεργοποιημένες όλες οι ζώνες μαγειρέματος.

Τρόπος εισόδου στη λειτουργία ρύθμισης φωτεινότητας

1.	 Κατά την επιλογή της λειτουργίας 
ρύθμισης φωτεινότητας της οθόνης, όλες 
οι οθόνες αναβοσβήνουν.

2.	 Πατήστε το πλήκτρο Χρονοδιακόπτης  
για να προσαρμόσετε τη φωτεινότητα.
•	 Πατήστε στιγμιαία το πλήκτρο 

Χρονοδιακόπτης  και μεταβείτε στο 
στάδιο ρύθμισης φωτεινότητας.

3.	 Το εικονίδιο αναβοσβήνει σύμφωνα με την 
τρέχουσα φωτεινότητα. Κάθε φορά που 
πατάτε το πλήκτρο Χρονοδιακόπτης 
, η φωτεινότητα αλλάζει με την ακόλουθη 
σειρά: 3 → 4 → 5 → 1 → 2.

4.	 Μετά από περίπου 3 δευτερόλεπτα, η 
ρύθμιση ολοκληρώνεται και το κλείδωμα 
απενεργοποιείται αυτόματα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Μην πατήσετε το πλήκτρο Λειτουργία  αφού εισέλθετε στη λειτουργία ρύθμισης 
φωτεινότητας.
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Πατήστε παρατεταμένα για 3 δευτερόλεπτα το 
πλήκτρο Απορροφητήρας  για είσοδο στο 
μενού επιλογών.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Προεπιλογή Έξυπνης/Αυτόματης λειτουργίας: 
Ενεργοποιημένη

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
•	 Εάν η επιλογή είναι ενεργοποιημένη ενώ η χειροκίνητη λειτουργία ή η λειτουργία 

AfterRun είναι ανενεργές, η ένδειξη θα ανάψει.
•	 Ενώ βρίσκεστε σε χειροκίνητη λειτουργία, ανεξάρτητα από τις επιλογές που έχουν 

οριστεί προηγουμένως, πατώντας παρατεταμένα τον απορροφητήρα, η ένδειξη θα 
ανάψει και θα ενεργοποιηθεί η Έξυπνη/Αυτόματη λειτουργία.

•	 Όταν η Έξυπνη/Αυτόματη λειτουργία είναι σε εξέλιξη, το παρατεταμένο πάτημα του 
κουμπιού Απορροφητήρας  θα τερματίσει την Έξυπνη/Αυτόματη λειτουργία.
	- Μπορείτε να χειριστείτε τον απορροφητήρα χειροκίνητα, αφού 

απενεργοποιηθεί η Έξυπνη/Αυτόματη λειτουργία.
	- Εάν παράγεται μεγάλη ποσότητα καπνού (ατμού) κατά το μαγείρεμα και η 

αναρρόφηση στην Έξυπνη/Αυτόματη λειτουργία δεν είναι επαρκής, μεταβείτε 
σε χειροκίνητη λειτουργία.

•	 Εάν η Έξυπνη/Αυτόματη λειτουργία τερματιστεί πατώντας παρατεταμένα το πλήκτρο 
Απορροφητήρας  για 3 δευτερόλεπτα και, στη συνέχεια, απενεργοποιηθεί και 
ενεργοποιηθεί ξανά η τροφοδοσία, η Έξυπνη/Αυτόματη λειτουργία δεν θα ξεκινήσει.

•	 Εάν η Έξυπνη/Αυτόματη λειτουργία ενεργοποιηθεί πατώντας παρατεταμένα 
το πλήκτρο Απορροφητήρας  για 3 δευτερόλεπτα και, στη συνέχεια, 
απενεργοποιηθεί και ενεργοποιηθεί ξανά η τροφοδοσία, η Έξυπνη/Αυτόματη 
λειτουργία θα ξεκινήσει.

•	 Ένδειξη Έξυπνης/Αυτόματης λειτουργίας 

Χρήση του απορροφητήρα

Χειροκίνητη λειτουργία

1.	 Πατήστε παρατεταμένα το πλήκτρο 
Απορροφητήρας .

2.	 Πατήστε τις επιλογές 0-9 ή Boost 
(Ενίσχυση)  για να θέσετε τον 
απορροφητήρα σε λειτουργία.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Χρησιμοποιήστε τη λειτουργία Boost για 8 λεπτά και μετά αλλάξτε στο επίπεδο 9.
•	 Εμφάνιση λειτουργίας Boost 

Έξυπνη/Αυτόματη λειτουργία

(CC90H84JAD) Έξυπνη λειτουργία: Αυτή η λειτουργία ρυθμίζει αυτόματα τη ροή του αέρα 
όταν ο αισθητήρας και η ισχύς της ζώνης μαγειρέματος ανιχνεύσουν επιβλαβή αέρια που 
παράγονται κατά το μαγείρεμα.
(CC90H84PAD) Αυτόματη λειτουργία: Αυτή η λειτουργία ρυθμίζει αυτόματα τη ροή του 
αέρα ανάλογα με την ισχύ της ζώνης μαγειρέματος. 
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Λειτουργία AfterRun του απορροφητήρα

Αυτή η λειτουργία θέτει τον απορροφητήρα σε λειτουργία για ορισμένο χρονικό διάστημα 
μετά την απενεργοποίησή του, ώστε να απομακρύνει την υγρασία από το εσωτερικό του 
προϊόντος.

•	 Λειτουργία όταν ο απορροφητήρας 
απενεργοποιείται ενώ βρίσκεται σε 
λειτουργία.

•	 Λειτουργία AfterRun όταν έχει ρυθμιστεί 
ο χρονοδιακόπτης του απορροφητήρα και 
το μαγείρεμα έχει ολοκληρωθεί, λειτουργεί 
μέχρι τη λήξη του χρονοδιακόπτη.

•	 Λειτουργία AfterRun μόνο όταν ο 
απορροφητήρας έχει τεθεί σε λειτουργία 
για περισσότερο από 1 λεπτό και στη 
συνέχεια έχει απενεργοποιηθεί (με 
βάση τη λειτουργία του ανεμιστήρα του 
απορροφητήρα).

•	 Όταν η συσκευή απενεργοποιείται με 
το πλήκτρο Λειτουργία  , η λειτουργία 
AfterRun τίθεται σε λειτουργία και όταν το 
πλήκτρο Λειτουργία  απενεργοποιηθεί 
ξανά, η λειτουργία AfterRun τερματίζεται.

•	 Όταν ο απορροφητήρας απενεργοποιείται, 
η λειτουργία AfterRun ενεργοποιείται 
και, στη συνέχεια, μπορείτε να επιλέξετε 
τον απορροφητήρα για να αλλάξετε την 
ταχύτητα του ανεμιστήρα.

•	 Η λειτουργία AfterRun ενεργοποιείται 
λόγω της λήξης του χρονοδιακόπτη κατά τη 
διάρκεια της χειροκίνητης λειτουργίας του 
απορροφητήρα.

•	 Ακόμη και αν το κουμπί Λειτουργία 
 απενεργοποιηθεί κατά τη διάρκεια 

της λειτουργίας AfterRun, η λειτουργία 
AfterRun διατηρείται.

Έξυπνη/Αυτόματη λειτουργία απορροφητήρα

Αυτή είναι μια επεξήγηση της αυτόματης 
εκκίνησης της Έξυπνης/Αυτόματης λειτουργίας.
•	 Εάν είχατε ενεργοποιήσει προηγουμένως 

την Έξυπνη/Αυτόματη λειτουργία, η 
συσκευή θα ξεκινήσει αυτόματα στην 
Έξυπνη/Αυτόματη λειτουργία, όταν την 
απενεργοποιήσετε και την ενεργοποιήσετε 
ξανά.

•	 Εάν είχατε ενεργοποιήσει προηγουμένως 
την Έξυπνη/Αυτόματη λειτουργία, 
όταν ο απορροφητήρας δεν λειτουργεί 
χειροκίνητα (1~9, boost) και οι 
ζώνες μαγειρέματος είναι εντελώς 
απενεργοποιημένες και στη συνέχεια 
ξεκινήσει να λειτουργεί τουλάχιστον μία 
ζώνη μαγειρέματος, η Έξυπνη/Αυτόματη 
λειτουργία θα ξεκινήσει αυτόματα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Εάν η Έξυπνη/Αυτόματη λειτουργία ήταν προηγουμένως ενεργοποιημένη, η ένδειξη 
Έξυπνης/Αυτόματης λειτουργίας θα ανάψει αμέσως όταν ενεργοποιείτε την 
τροφοδοσία.

•	 Όταν δεν λειτουργεί καμία ζώνη μαγειρέματος, ο ανεμιστήρας του απορροφητήρα 
δεν θα λειτουργεί στην αυτόματη λειτουργία. (Ωστόσο, η ένδειξη Έξυπνης/Αυτόματης 
λειτουργίας παραμένει αναμμένη.)

•	 Εάν καμία ζώνη μαγειρέματος δεν τεθεί σε λειτουργία για 20 δευτερόλεπτα, η 
καθορισμένη ισχύς θα απενεργοποιηθεί.

•	 Όταν λειτουργεί μία ζώνη μαγειρέματος, ο ανεμιστήρας του απορροφητήρα θα 
λειτουργεί στην αυτόματη λειτουργία.

•	 Όταν χρησιμοποιείτε ψηλές κατσαρόλες, η απόδοση αναρρόφησης του 
απορροφητήρα ενδέχεται να μειωθεί.
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Προεπιλογή: Ενεργοποιημένη
•	 Η ρύθμιση μπορεί να γίνει μόνο όταν ο 

απορροφητήρας και η ζώνη μαγειρέματος 
δεν βρίσκονται σε λειτουργία.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Εάν χρειάζεται να αλλάξετε τις ρυθμίσεις 
της ταχύτητας του ανεμιστήρα και του 
χρόνου εξαερισμού της λειτουργίας 
AfterRun μέσω της εφαρμογής 
SmartThings.

•	 Η λειτουργία AfterRun λειτουργεί σύμφωνα 
με την ταχύτητα του ανεμιστήρα που 
έχει οριστεί προηγουμένως. Εάν ορίσετε 
υψηλό αριθμό ταχύτητας ανεμιστήρα, η 
λειτουργία πραγματοποιείται γρήγορα.
	- Ταχύτητα ανεμιστήρα:  

1 (προεπιλογή) / 2 / 3
	- Χρόνος εξαερισμού:  

5 λεπτά / 10 λεπτά / 15 λεπτά /  
20 λεπτά (προεπιλογή) / 25 λεπτά

ΠΡΟΣΟΧΗ

•	 Μην τοποθετείτε δοχεία πάνω στον απορροφητήρα.
•	 Μην χρησιμοποιείτε τον απορροφητήρα για να μειώσετε τη θερμοκρασία ζεστών 

δοχείων.
•	 Εάν εμφανιστούν οσμές, αερίστε αμέσως τον χώρο ή ενεργοποιήστε τον 

απορροφητήρα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Ένδειξη λειτουργίας AfterRun του απορροφητήρα

Ρυθμίσεις λειτουργίας AfterRun

1.	 Ελέγξτε αν το πλήκτρο Λειτουργία  είναι 
ενεργοποιημένο.

2.	 Πατήστε παρατεταμένα για 
3 δευτερόλεπτα το πλήκτρο Παύση/
κλείδωμα  για να ενεργοποιήσετε το 
κλείδωμα.

3.	 Πατήστε παρατεταμένα για 
3 δευτερόλεπτα το πλήκτρο 
Απορροφητήρας  για να ρυθμίσετε τη 
λειτουργία AfterRun.
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Λειτουργία Καθαρισμός και συντήρηση

Καθαρισμός της εστίας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Τα διαλύματα καθαρισμού δεν πρέπει να έρχονται σε επαφή με θερμαινόμενη κεραμική 
γυάλινη επιφάνεια: Όλα τα διαλύματα καθαρισμού πρέπει να αφαιρούνται με επαρκή 
ποσότητα καθαρού νερού μετά τον καθαρισμό, διότι μπορεί να έχουν καυστική δράση 
όταν ζεσταίνεται η επιφάνεια. Μη χρησιμοποιείτε επιθετικά καθαριστικά όπως σπρέι 
γκριλ ή φούρνου, συρμάτινα σφουγγαράκια καθαρισμού ή λειαντικά καθαριστικά σκευών.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Καθαρίζετε την κεραμική γυάλινη επιφάνεια μετά από κάθε χρήση όταν είναι ακόμα 
ζεστή στην αφή. Αυτό θα αποτρέψει το κάψιμο της διαρροής στην επιφάνεια. Αφαιρέστε 
τα άλατα, τους λεκέδες, τα λίπη και τον μεταλλικό αποχρωματισμό με τη χρήση ενός 
εμπορικά διαθέσιμου καθαριστικού για κεραμικό γυαλί ή ανοξείδωτο χάλυβα.

Λίγοι ρύποι

1.	 Σκουπίστε την κεραμική γυάλινη επιφάνεια με ένα υγρό πανί.
2.	 Στεγνώστε τρίβοντας με ένα καθαρό πανί. Δεν πρέπει να αφήνονται υπολείμματα 

διαλύματος καθαρισμού στην επιφάνεια.
3.	 Καθαρίστε σχολαστικά ολόκληρη την κεραμική γυάλινη επιφάνεια μαγειρέματος μία 

φορά την εβδομάδα, με ένα καθαριστικό κεραμικού γυαλιού ή ανοξείδωτου χάλυβα 
που διατίθεται στο εμπόριο.

4.	 Σκουπίστε την κεραμική γυάλινη επιφάνεια με επαρκείς ποσότητες καθαρού νερού 
και στεγνώστε με ένα καθαρό πανί που δεν αφήνει χνούδι.

Ρύθμιση ευαισθησίας Έξυπνης λειτουργίας (μόνο για το μοντέλο 
CC90H84JAD)

Αυτή η λειτουργία επιτρέπει τη ρύθμιση της ευαισθησίας του αισθητήρα όταν η συσκευή 
βρίσκεται σε Έξυπνη λειτουργία.

1.	 Οι ρυθμίσεις ευαισθησίας είναι διαθέσιμες 
όταν η συσκευή είναι ενεργοποιημένη. 
Πατήστε το πλήκτρο Λειτουργία  για 
1 δευτερόλεπτο.
•	 Η ρύθμιση είναι δυνατή μόνο όταν ο 

απορροφητήρας δεν λειτουργεί.

2.	 Πατήστε παρατεταμένα για 
3 δευτερόλεπτα το πλήκτρο Παύση/
κλείδωμα  για να ενεργοποιήσετε το 
κλείδωμα.

3.	 Πατήστε παρατεταμένα το πλήκτρο ζώνη 
μαγειρέματος RF  για 3 δευτερόλεπτα 
για να εισέλθετε. 

4.	 Ελέγξτε και αλλάξτε την τρέχουσα ρύθμιση 
ευαισθησίας.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Αλλάξτε την τιμή ρύθμισης 
χρησιμοποιώντας τα πλήκτρα <,>.

•	 Η ευαισθησία έχει συνολικά 3 επίπεδα  
[Χαμηλό/Μεσαίο (προεπιλογή)/Υψηλό]. 
(Χαμηλό: 1, Μεσαίο: 2, Υψηλό: 3)

•	 Η ρύθμιση εφαρμόζεται αυτόματα και 
διατηρείται μετά από 3 δευτερόλεπτα.
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Προβληματικοί λεκέδες

1.	 Αφαιρέστε καμένη ζάχαρη, λιωμένο 
πλαστικό, αλουμινόχαρτο ή άλλα υλικά 
με ξύστρα γυαλιού αμέσως και όσο είναι 
ακόμα ζεστά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Υπάρχει κίνδυνος εγκαύματος σε περίπτωση 
που η ξύστρα γυαλιού χρησιμοποιείται σε 
καυτή ζώνη μαγειρέματος:

2.	 Καθαρίστε την εστία κανονικά όταν 
κρυώσει. Εάν η ζώνη μαγειρέματος στην 
οποία έχει λιώσει κάτι κρυώσει, ζεστάνετέ 
την ξανά για να την καθαρίσετε.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Οι γρατσουνιές ή οι σκούρες κηλίδες 
στην κεραμική γυάλινη επιφάνεια, που 
προκαλούνται, για παράδειγμα, από ένα ταψί 
με αιχμηρές άκρες, δεν μπορούν να αφαιρεθούν. 
Ωστόσο, δεν επηρεάζουν τη λειτουργία της 
εστίας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

•	 Αφού η εστία κρυώσει, καθαρίστε την κανονικά. Εάν η περιοχή μαγειρέματος όπου 
κάτι έχει λιώσει έχει ήδη κρυώσει, θερμάνετέ την ξανά για να την καθαρίσετε.

•	 Για παράδειγμα, γρατσουνιές ή μαύροι λεκέδες στη γυάλινη κεραμική επιφάνεια που 
οφείλονται σε σκεύη με αιχμηρές άκρες δεν μπορούν να αφαιρεθούν.

•	 Ωστόσο, τέτοιοι παράγοντες δεν επηρεάζουν την κανονική λειτουργία της εστίας.
•	 Μη χρησιμοποιείτε ξίδι, χυμό λεμονιού ή άλλα αφαιρετικά λεκέδων στο πλαίσιο της 

εστίας. Υπάρχει κίνδυνος μόνιμων λεκέδων.
•	 Σκουπίστε το πλαίσιο με ένα υγρό πανί.
•	 Βρέξτε τα ξερά υπολείμματα με ένα υγρό πανί και σκουπίστε μέχρι να στεγνώσουν 

πλήρως.
•	 Μη χρησιμοποιείτε την εστία ως πάγκο εργασίας ή χώρο αποθήκευσης για να 

αποφύγετε βλάβες στη συσκευή.

Επίμονοι λεκέδες

1.	 Για να αφαιρέσετε τα υπολείμματα τροφών 
που έχουν ξεραθεί και τις επίμονες 
πιτσιλιές, χρησιμοποιήστε μια ξύστρα 
γυαλιού.

2.	 Τοποθετήστε την ξύστρα γυαλιού με κλίση 
ως προς τη γυάλινη κεραμική επιφάνεια.

3.	 Αφαιρέστε τους λεκέδες ξύνοντας με τη 
λεπίδα.

4.	 Αφαιρέστε καμένη ζάχαρη, λιωμένο 
πλαστικό, αλουμινόχαρτο ή οποιοδήποτε 
άλλο υλικό με ξύστρα γυαλιού το 
συντομότερο δυνατό. Εργαστείτε όταν είναι 
ακόμη ζεστό.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Οι ξύστρες γυαλιού και τα καθαριστικά 
κεραμικού γυαλιού διατίθενται από 
εξειδικευμένους πωλητές λιανικής.

ΠΡΟΣΟΧΗ

Η χρήση ξυστρών γυαλιού σε θερμές ζώνες μαγειρέματος ενέχει κίνδυνο εγκαυμάτων.
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Καθαρισμός και συντήρηση

Καθαρισμός και συντήρηση

Καθαρισμός του απορροφητήρα

1.	 Ανασηκώστε τη γρίλια και αφαιρέστε το φίλτρο δίσκου.
2.	 Αποσυναρμολογήστε το φίλτρο λίπους.
3.	 Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό σφουγγάρι ή βούρτσα βρεγμένα με ζεστό νερό και 

ουδέτερο υγρό απορρυπαντικό για να σκουπίσετε και να αφαιρέσετε τους λεκέδες 
λίπους από το εσωτερικό του απορροφητήρα και τα εξαρτήματά του.

4.	 Μόλις ολοκληρωθεί ο καθαρισμός, επανασυναρμολογήστε τα εξαρτήματα με την 
αντίστροφη σειρά αποσυναρμολόγησης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

•	 Βεβαιωθείτε ότι έχετε απενεργοποιήσει την τροφοδοσία κατά τον καθαρισμό του 
απορροφητήρα.

•	 Μη χρησιμοποιείτε εργαλεία ή εξοπλισμό όπως συρματόβουρτσες.
•	 Μη χρησιμοποιείτε μαγειρική σόδα, υπεροξείδιο του υδρογόνου, κιτρικό οξύ, 

λειαντικά, αλκοόλ κ.λπ. Αυτό μπορεί να καταστρέψει την επίστρωση ή να προκαλέσει 
αποχρωματισμό.

•	 Να φοράτε πάντα γάντια για ασφάλεια κατά τον καθαρισμό.
•	 Μη ψεκάζετε νερό απευθείας πάνω στον απορροφητήρα ενώ είναι εγκατεστημένος. 

Υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας και πυρκαγιάς.
•	 Δαχτυλιές και λεκέδες λίπους εμφανίζονται εύκολα στην επιφάνεια, αλλά δεν είναι 

τόσο ορατοί όσο σε μια ανακλαστική γυάλινη επιφάνεια.

•	 Μην τοποθετείτε σκεύη στην περιοχή μαγειρέματος και μην χρησιμοποιείτε άδεια 
σκεύη.

•	 Η γυάλινη κεραμική επιφάνεια είναι πολύ ανθεκτική στις μεταβολές θερμοκρασίας, 
αλλά σπάει εύκολα. Αιχμηρά ή σκληρά αντικείμενα μπορούν εύκολα να την 
καταστρέψουν σε περίπτωση πρόσκρουσης.

•	 Μην τοποθετείτε το σκεύος πάνω στο πλαίσιο της εστίας. Υπάρχει κίνδυνος 
γρατσουνιών και φθοράς του φινιρίσματος.

•	 Προσέχετε να μην χυθούν όξινα υγρά, όπως ξίδι, χυμός λεμονιού ή αφαίρεσης 
αλάτων, στο πλαίσιο της εστίας. Αυτά τα υγρά μπορούν να προκαλέσουν επίμονους 
λεκέδες.

•	 Όταν τρόφιμα που περιέχουν ζάχαρη λιώνουν ερχόμενα σε επαφή με θερμές 
επιφάνειες μαγειρέματος, πρέπει να καθαρίζονται με ξύστρα αμέσως, όσο είναι 
ακόμη ζεστά. Αν τα υπολείμματα κρυώσουν, υπάρχει κίνδυνος να προκληθεί ζημιά 
στην επιφάνεια κατά την αφαίρεσή τους.

•	 Μη τοποθετείτε αντικείμενα που λιώνουν, όπως πλαστικό, αλουμινόχαρτο ή σελοφάν, 
πάνω στη γυάλινη κεραμική επιφάνεια της εστίας. Εάν κάποιο από αυτά τα υλικά 
λιώσει πάνω στην εστία, πρέπει να αφαιρεθεί αμέσως με ξύστρα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Σας ενημερώνουμε ότι η εγγύηση Samsung ΔΕΝ καλύπτει επισκέψεις από το τμήμα σέρβις 
για επεξήγηση της λειτουργίας του προϊόντος, διόρθωση εσφαλμένης εγκατάστασης ή 
πραγματοποίηση συνήθους καθαρισμού ή συντήρησης.

Καθαρισμός και συντήρηση του απορροφητήρα

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Οι εναποθέσεις στο φίλτρο λίπους ενδέχεται να πάρουν φωτιά, με κίνδυνο πρόκλησης 
πυρκαγιάς.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Για να διατηρείτε την απόδοση του απορροφητήρα, πρέπει να καθαρίζετε συχνά τα 
εξαρτήματα (φίλτρο δίσκου, φίλτρο λίπους, γρίλια).

•	 Ο βαθμός ρύπανσης ποικίλλει ανάλογα με το περιβάλλον χρήσης, επομένως ο 
καθαρισμός πρέπει να πραγματοποιείται ανάλογα με την κατάσταση ρύπανσης (κάθε 
2 ή 3 εβδομάδες).

•	 Τα φίλτρα άνθρακα δεν πλένονται και αντικαθίστανται μόνο.
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Καθαρισμός του απορροφητήρα (Πλυντήριο πιάτων)

1.	 Ανασηκώστε τη γρίλια και αφαιρέστε το φίλτρο δίσκου.
2.	 Αποσυναρμολογήστε το φίλτρο λίπους.
3.	 Τοποθετήστε τη γρίλια, το φίλτρο δίσκου και το φίλτρο λίπους στο πλυντήριο 

πιάτων.  
Αλλά μην τα στοιβάζετε το ένα πάνω στο άλλο.

4.	 Χρησιμοποιήστε ένα κοινό οικιακό απορρυπαντικό πλυντηρίου πιάτων και 
καθαρίστε σε χαμηλή θερμοκρασία, σε σύντομο κύκλο.

5.	 Μόλις ολοκληρωθεί ο καθαρισμός, επανασυναρμολογήστε τα εξαρτήματα με την 
αντίστροφη σειρά αποσυναρμολόγησης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

•	 Το φίλτρο μπορεί να αποχρωματιστεί κατά το πλύσιμο, αλλά αυτό δεν επηρεάζει την 
απόδοσή του.

•	 Μην πλένετε τα πολύ λερωμένα φίλτρα λίπους μαζί με τα σκεύη φαγητού.
•	 Οι άκρες του φίλτρου είναι κοφτερές και μπορεί να προκαλέσουν τραυματισμό, 

επομένως φοράτε πάντα γάντια όταν το χειρίζεστε.
•	 Δαχτυλιές και λεκέδες λίπους εμφανίζονται εύκολα στην επιφάνεια, αλλά δεν είναι 

τόσο ορατοί όσο σε μια ανακλαστική γυάλινη επιφάνεια.

Καθαρισμός του καλύμματος απορροφητήρα

Αν έχουν εισχωρήσει νερό ή υπολείμματα τροφών στον απορροφητήρα, καθαρίστε τον 
χρησιμοποιώντας αυτήν τη μέθοδο.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Βεβαιωθείτε ότι έχετε απενεργοποιήσει την παροχή ρεύματος του προϊόντος πριν από 
τον καθαρισμό.
•	 Υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Αν το ντουλάπι είναι στερεωμένο στο κάτω μέρος, πρέπει να υπάρχει αρκετός χώρος ώστε 
να μπορεί να αποσυναρμολογηθεί το κάλυμμα του απορροφητήρα.

1.	 Σκουπίστε προσεκτικά γύρω από τη 
γρίλια με στεγνή πετσέτα. Ανασηκώστε 
προσεκτικά και αφαιρέστε τη γρίλια, το 
φίλτρο δίσκου και το φίλτρο λίπους.
•	 Για οδηγίες σχετικά με τον καθαρισμό 

της γρίλιας του απορροφητήρα, 
του φίλτρου δίσκου και του φίλτρου 
λίπους, ανατρέξτε στον ξεχωριστό 
οδηγό καθαρισμού.

2.	 Σκουπίστε το νερό και τα υπολείμματα 
τροφών (λάδι) που έχουν εισέλθει στο 
εσωτερικό του προϊόντος.

3.	 Περιστρέψτε τις δύο πιάστρες σε 
αντίθετες κατευθύνσεις.

ΠΡΟΣΟΧΗ

•	 Προσέχετε να μην χυθεί νερό κατά 
την αφαίρεση του καλύμματος του 
απορροφητήρα.
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Καθαρισμός και συντήρηση

•	 Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά, σύρματα καθαρισμού, συρματόβουρτσες, χλωρίνη, 
ή όξινα ή αλκαλικά απορρυπαντικά, καθώς ενδέχεται να προκαλέσουν ζημιά στην 
επιφάνεια του καλύμματος του απορροφητήρα.

•	 Μην χρησιμοποιείτε ατμοκαθαριστή, καθώς μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα την 
είσοδο νερού στο προϊόν.

•	 Το κάλυμμα απορροφητήρα έχει σχεδιαστεί ώστε να αντέχει δύναμη έως και 10 
kgf. Ωστόσο, η άσκηση υπερβολικής δύναμης ενδέχεται να προκαλέσει ζημιά στο 
κάλυμμα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
•	 Μετά το μαγείρεμα, να ελέγχεται τακτικά η στάθμη του νερού στο εσωτερικό του 

καλύμματος του απορροφητήρα. Να ελέγχεται πάντα η στάθμη του νερού και η 
κατάσταση ρύπανσης όταν εισέρχεται νερό στη μονάδα ή κατά τον καθαρισμό του 
φίλτρου λίπους. (Μέγιστη χωρητικότητα: περίπου 0,92 L)

•	 Να αδειάζετε το νερό και να καθαρίζετε τη μονάδα πριν από την αντικατάσταση 
του φίλτρου απόσμησης. Ενδέχεται να απαιτούνται συχνότεροι έλεγχοι ανάλογα 
με τη συχνότητα χρήσης και τις συνθήκες μαγειρέματος. Συνιστάται καθαρισμός 
τουλάχιστον μία φορά τον μήνα.

•	 Η μη εκκένωση του καλύμματος απορροφητήρα όταν αυτό είναι γεμάτο ενδέχεται να 
προκαλέσει ζημιά στα εσωτερικά εξαρτήματα και στα κάτω ντουλάπια.

Αντικατάσταση του φίλτρου λίπους

•	 Το φίλτρο λίπους συγκρατεί τους υδρατμούς και τις αναθυμιάσεις λαδιού κατά τη 
διάρκεια του μαγειρέματος.

•	 Για να διατηρείτε την απόδοση του απορροφητήρα, πρέπει να καθαρίζετε συχνά το 
φίλτρο λίπους.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
•	 Το φίλτρο λίπους είναι μεταλλικό, επομένως μπορεί να ανιχνευθεί και να θερμανθεί 

εάν τοποθετηθεί στην επαγωγική εστία.
•	 Μην τοποθετείτε το φίλτρο λίπους πάνω στην επαγωγική εστία.
•	 Πάντοτε να προσαρτάτε το φίλτρο λίπους στο προϊόν όταν το χρησιμοποιείτε.

4.	 Σπρώξτε το κάλυμμα του απορροφητήρα 
προς την κατεύθυνση του βέλους.

5.	 Αποσυνδέστε το κάλυμμα από το καλάθι 
του απορροφητήρα προς τα κάτω και, όταν 
ολοκληρωθεί το πλύσιμο, τοποθετήστε το 
κάλυμμα με την αντίστροφη σειρά.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
•	 Για ελαφριά ρύπανση, καθαρίστε το 

ντουλάπι μέσω της εισόδου αέρα με ένα 
μαλακό πανί ή ένα σφουγγάρι.

•	 Συνιστάται να αφαιρείτε το κάλυμμα 
του απορροφητήρα για να καθαρίζετε το 
καμένο λάδι.

•	 Μετά την αφαίρεση, σκουπίστε το νερό και 
τα υπολείμματα τροφών (λάδι) με στεγνή 
πετσέτα πριν από το πλύσιμο.

•	 Καθαρίστε τις εσωτερικές και εξωτερικές 
επιφάνειες του καλύμματος του 
απορροφητήρα με ένα μαλακό πανί ή ένα 
σφουγγάρι και με ήπιο απορρυπαντικό. 
Ξεπλύνετε με καθαρό νερό, στεγνώστε 
καλά και επανατοποθετήστε το κάλυμμα 
του απορροφητήρα.

ΠΡΟΣΟΧΗ
•	 Σε περίπτωση εισόδου μεγάλης ποσότητας νερού στην επάνω είσοδο αναρρόφησης 

του απορροφητήρα, αφαιρέστε πρώτα και καθαρίστε το φίλτρο δίσκου. 
•	 Σε περίπτωση υπερχείλισης του φίλτρου δίσκου, αφαιρέστε πρώτα το νερό από το 

κάτω μέρος του φίλτρου δίσκου και στη συνέχεια αφαιρέστε και καθαρίστε το κάτω 
δοχείο.

•	 Ο καθαρισμός του καλύμματος θα είναι δύσκολος αν υπάρχει ράφι στερεωμένο στο 
κάτω μέρος του προϊόντος μέσα στο ντουλάπι. Σε αυτήν την περίπτωση, αφαιρέστε 
το συρτάρι πριν από τον καθαρισμό.
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Αντικατάσταση του φίλτρου άνθρακα

•	 Το φίλτρο άνθρακα μειώνει τις οσμές από τον αέρα που εισέρχεται κατά την 
εγκατάσταση ανακυκλοφορίας.

•	 Το φίλτρο άνθρακα έχει τυπική διάρκεια ζωής 360 ώρες, αλλά η διάρκεια ζωής του 
μπορεί να διαφέρει ανάλογα με το περιβάλλον μαγειρέματος και τα μοτίβα χρήσης. 
Συνιστάται η αντικατάστασή του, τουλάχιστον, κάθε 6 μήνες.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Αυτό το εξάρτημα δεν μπορεί να καθαριστεί και απαιτεί ξεχωριστή αγορά και 
αντικατάσταση μέσω του κέντρου σέρβις της Samsung και της ιστοσελίδας  
(www.samsung.com/support), όταν απαιτείται.

1.	 Ανασηκώστε τη γρίλια και αφαιρέστε το 
φίλτρο δίσκου.

1

2

2.	 Τραβήξτε το επάνω μέρος του φίλτρου 
άνθρακα διαγώνια και στη συνέχεια 
αφαιρέστε το.

•	 Εάν χρησιμοποιείτε το προϊόν χωρίς να έχετε προσαρτήσει το φίλτρο λίπους, οι 
ατμοί λαδιού κατά το μαγείρεμα μπορούν να εισέλθουν απευθείας στο εσωτερικό του 
προϊόντος και στον κινητήρα του ανεμιστήρα.

•	 Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε το προϊόν με σωστά εγκατεστημένο το φίλτρο λίπους.

ΠΡΟΣΟΧΗ

Αυτό το εξάρτημα απαιτεί ξεχωριστή αγορά και αντικατάσταση μέσω του κέντρου σέρβις 
και της ιστοσελίδας της Samsung (www.samsung.com/support), όταν απαιτείται.

1.	 Ανασηκώστε τη γρίλια και αφαιρέστε το 
φίλτρο δίσκου.

2.	 Αποσυναρμολογήστε το φίλτρο λίπους.

3.	 Αντικαταστήστε με νέο φίλτρο λίπους και 
επανασυναρμολογήστε με την αντίστροφη 
σειρά αποσυναρμολόγησης.
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Καθαρισμός και συντήρηση

3.	 Συναρμολογήστε το νέο φίλτρο άνθρακα 
σύμφωνα με τα εσωτερικά σημάδια 
καθοδήγησης.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Συναρμολογήστε με την επίπεδη 
επιφάνεια στραμμένη προς τα επάνω.

•	 Συναρμολογήστε τα υπόλοιπα φίλτρα στην 
αντίθετη κατεύθυνση χρησιμοποιώντας 
την ίδια μέθοδο.

1

2

4.	 Τοποθετήστε το νέο φίλτρο άνθρακα υπό 
γωνία.

5.	 Συναρμολογήστε τα υπόλοιπα 
εξαρτήματα με την αντίστροφη σειρά 
αποσυναρμολόγησης.

Αντιμετώπιση προβλημάτων και σέρβις

 Αντιμετώπιση προβλημάτων

Σε περίπτωση προβλήματος ήσσονος σημασίας, ανατρέξτε στις παρακάτω οδηγίες για να 
το επιλύσετε μόνοι σας. Μην επιχειρήσετε περαιτέρω επισκευές εάν οι παρακάτω οδηγίες 
δεν βοηθήσουν στη συγκεκριμένη περίπτωση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Οι επισκευές στη συσκευή πρέπει να εκτελούνται μόνο από εξειδικευμένο τεχνικό σέρβις. 
Η εσφαλμένη επισκευή μπορεί να προκαλέσει σημαντικό κίνδυνο για τον χρήστη. Εάν η 
συσκευή σας χρειάζεται επισκευή, επικοινωνήστε με το κέντρο εξυπηρέτησης πελατών.

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Τι πρέπει να κάνω εάν οι 
ζώνες μαγειρέματος δεν 
λειτουργούν;

•	 Η ασφάλεια στην 
καλωδίωση του σπιτιού 
δεν είναι άθικτη.

•	 Εάν οι ασφάλειες 
ενεργοποιούνται 
επανειλημμένα, καλέστε 
έναν εξουσιοδοτημένο 
ηλεκτρολόγο.

Τι πρέπει να κάνω εάν οι 
ζώνες μαγειρέματος δεν 
ανάβουν;

•	 Το πλήκτρο  
Λειτουργία   πατήθηκε 
κατά λάθος.

•	 Ο πίνακας ελέγχου 
καλύπτεται εν μέρει από 
υγρό πανί ή υγρό.

•	 Βεβαιωθείτε ότι 
η συσκευή έχει 
ενεργοποιηθεί σωστά.

•	 Καθαρίστε τον πίνακα 
ελέγχου.

Τι πρέπει να κάνω εάν η 
ένδειξη δεν είναι πλέον 
ορατή εκτός από την 
ένδειξη υπολειπόμενης 
θερμότητας ( , );

•	 Το πλήκτρο  
Λειτουργία   πατήθηκε 
κατά λάθος.

•	 Ο πίνακας ελέγχου 
καλύπτεται εν μέρει από 
υγρό πανί ή υγρό.

•	 Η συσκευή είναι σωστά 
ενεργοποιημένη.

•	 Καθαρίστε τον πίνακα 
ελέγχου.

Τι πρέπει να κάνω 
εάν, μετά την 
απενεργοποίηση των 
ζωνών μαγειρέματος, 
δεν εμφανίζεται στην 
οθόνη η ένδειξη για 
την εναπομένουσα 
θερμότητα;

•	 Η ζώνη μαγειρέματος 
χρησιμοποιήθηκε μόνο 
για λίγο και επομένως 
δεν ζεστάθηκε αρκετά.

•	 Εάν η ζώνη 
μαγειρέματος είναι 
καυτή, καλέστε ένα 
τοπικό κέντρο σέρβις.
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Κωδικοί πληροφοριών

Κωδικός 
πληροφοριών

Πιθανή αιτία Λύση

Υπάρχει πρόβλημα με τον 
αισθητήρα θερμοκρασίας της 
ζώνης μαγειρέματος.

Επανεκκινήστε τη συσκευή 
χρησιμοποιώντας το 
πλήκτρο Λειτουργία .  
Εάν το πρόβλημα 
συνεχίζεται, αποσυνδέστε 
την τροφοδοσία ρεύματος 
για περισσότερα από 
30 δευτερόλεπτα. Στη 
συνέχεια, επανεκκινήστε 
τη συσκευή και δοκιμάστε 
ξανά. Εάν το πρόβλημα 
εξακολουθεί να υφίσταται, 
επικοινωνήστε με ένα 
τοπικό κέντρο σέρβις.

Η θερμοκρασία που 
ανιχνεύθηκε είναι υψηλότερη 
από το καθορισμένο όριο.
Σε περίπτωση σφάλματος, ο 
απορροφητήρας σταματά να 
λειτουργεί για την αποφυγή 
εξάπλωσης πυρκαγιάς.

Υπάρχει πρόβλημα με τον 
αισθητήρα PBA.

, 

Ο κινητήρας DC αποτυγχάνει 
να λειτουργήσει λόγω 
προβλημάτων στο PCB ή την 
καλωδίωση ή λόγω ηλεκτρικής 
διαταραχής στη λεπίδα του 
κινητήρα.

Ένα πλήκτρο πιέστηκε 
για περισσότερο από 
8 δευτερόλεπτα.

Ελέγξτε εάν το πλήκτρο 
είναι βρεγμένο ή εάν 
πιέζεται.  
Εάν το πρόβλημα 
συνεχίζεται, 
επανεκκινήστε τη συσκευή 
χρησιμοποιώντας το 
πλήκτρο Λειτουργία . Εάν 
το πρόβλημα εξακολουθεί να 
υφίσταται, επικοινωνήστε 
με ένα τοπικό κέντρο σέρβις.

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Η λειτουργία του 
απορροφητήρα αλλάζει 
αυτόματα.

•	 Βρίσκεται σε έξυπνη/
αυτόματη λειτουργία;

•	 Λειτουργεί σε 
λειτουργία Boost;

•	 Η έξυπνη/αυτόματη 
λειτουργία 
ενεργοποιείται 
αυτόματα με βάση 
τις ενδείξεις του 
αισθητήρα και την 
ισχύ της ζώνης 
μαγειρέματος.
	- Αισθητήρας και 

ισχύς ζώνης 
μαγειρέματος 
(CC90H84JAD): 
Έξυπνη λειτουργία

	- Ισχύς ζώνης 
μαγειρέματος 
(CC90H84PAD): 
Αυτόματη 
λειτουργία

•	 Η λειτουργία Boost 
ενεργοποιείται για 
διάστημα έως και 
8 λεπτών και, στη 
συνέχεια, η συσκευή 
μεταβαίνει σε επίπεδο 
ισχύος 9.

Η ισχύς ροής αέρα του 
απορροφητήρα είναι 
ασθενής.

•	 Υπάρχει μεγάλη 
ποσότητα ξένων 
σωμάτων στο φίλτρο;

•	 Καθαρίστε το 
φίλτρο με ουδέτερο 
απορρυπαντικό και 
χλιαρό νερό.
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Κωδικός 
πληροφοριών

Πιθανή αιτία Λύση

Πληροφορίες δεδομένων 
EEPROM.

Συμβαίνει όταν τα δεδομένα 
EEPROM του απορροφητήρα 
έχουν καταστραφεί λόγω 
ηλεκτρικού θορύβου 
ή ελαττώματος στην 
κύρια πλακέτα PCB του 
απορροφητήρα.
Αποσυνδέστε το φις από 
την πρίζα για περισσότερο 
από 30 δευτερόλεπτα και, 
στη συνέχεια, αφήστε το 
προϊόν να κρυώσει επαρκώς 
πριν το θέσετε ξανά σε 
λειτουργία. Εάν το πρόβλημα 
εξακολουθεί να υφίσταται, 
επικοινωνήστε με ένα 
κέντρο σέρβις της Samsung 
Electronics.

Επικοινωνία μεταξύ της 
κύριας πλακέτας PCB του 
απορροφητήρα και της 
πλακέτας PCB του μετατροπέα 
του απορροφητήρα.

Συμβαίνει όταν η 
κύρια πλακέτα PCB 
του απορροφητήρα 
και η πλακέτα PCB 
του μετατροπέα του 
απορροφητήρα δεν 
επικοινωνούν.
Αποσυνδέστε το φις από 
την πρίζα για περισσότερο 
από 30 δευτερόλεπτα και, 
στη συνέχεια, αφήστε το 
προϊόν να κρυώσει επαρκώς 
πριν το θέσετε ξανά σε 
λειτουργία. Εάν το πρόβλημα 
εξακολουθεί να υφίσταται, 
επικοινωνήστε με ένα 
κέντρο σέρβις της Samsung 
Electronics.

Κωδικός 
πληροφοριών

Πιθανή αιτία Λύση

, 
Οι επικοινωνίες μεταξύ κύριων 
και δευτερευουσών PCB 
αποτυγχάνουν.

Επανεκκινήστε τη συσκευή 
χρησιμοποιώντας το 
πλήκτρο Λειτουργία .  
Εάν το πρόβλημα 
συνεχίζεται, αποσυνδέστε 
την τροφοδοσία ρεύματος 
για περισσότερα από 
30 δευτερόλεπτα. Στη 
συνέχεια, επανεκκινήστε τη 
συσκευή. Εάν το πρόβλημα 
εξακολουθεί να υφίσταται, 
επικοινωνήστε με ένα 
τοπικό κέντρο σέρβις.

Το σφάλμα EEPROM 
εμφανίζεται όταν δεν 
εκτελείται EEPROM ή 
ανάγνωση.

Το IC με δυνατότητα αφής 
παρουσιάζει ασυνήθιστη 
επικοινωνία.

Είναι εκτός του κανονικού 
εύρους τάσης (220–240 V).

Ελέγξτε το οικιακό 
ηλεκτρικό περιβάλλον.

Εμφανίζεται ένδειξη, εάν το 
σκεύος μαγειρέματος δεν είναι 
κατάλληλο για την επαγωγική 
εστία ή λειτουργεί χωρίς το 
σκεύος μαγειρέματος.

Χρησιμοποιείτε μαγειρικά 
σκεύη κατάλληλα για 
επαγωγή. 

Επικοινωνίες μεταξύ της 
κύριας πλακέτας PCB και της 
κύριας πλακέτας PCB του 
απορροφητήρα.

Συμβαίνει όταν η κύρια 
πλακέτα PCB και η 
κύρια πλακέτα PCB του 
απορροφητήρα δεν 
επικοινωνούν.
Αποσυνδέστε το φις από 
την πρίζα για περισσότερο 
από 30 δευτερόλεπτα και, 
στη συνέχεια, αφήστε το 
προϊόν να κρυώσει επαρκώς 
πριν το θέσετε ξανά σε 
λειτουργία. Εάν το πρόβλημα 
εξακολουθεί να υφίσταται, 
επικοινωνήστε με ένα 
κέντρο σέρβις της Samsung 
Electronics.
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Κωδικός 
πληροφοριών

Πιθανή αιτία Λύση

Αποσύνδεση του καλωδίου 
κινητήρα από τον ανεμιστήρα 
του απορροφητήρα.

Συμβαίνει όταν ο 
ανεμιστήρας του 
απορροφητήρα δεν 
λαμβάνει αρκετή ισχύ ή όταν 
το καλώδιο του ανεμιστήρα 
είναι αποσυνδεδεμένο.
Εάν το πρόβλημα 
συνεχίζεται, επικοινωνήστε 
με ένα κέντρο σέρβις της 
Samsung Electronics.

Υπέρταση / υπόταση 
ανεμιστήρα του απορροφητήρα.

Συμβαίνει όταν η τάση που 
παρέχεται στον κινητήρα 
του ανεμιστήρα του 
απορροφητήρα είναι πολύ 
χαμηλή ή πολύ υψηλή ή όταν 
υπάρχει πρόβλημα με τον 
αισθητήρα τάσης.
Αποσυνδέστε το φις από 
την πρίζα για περισσότερο 
από 30 δευτερόλεπτα και, 
στη συνέχεια, αφήστε το 
προϊόν να κρυώσει επαρκώς 
πριν το θέσετε ξανά σε 
λειτουργία. Εάν το πρόβλημα 
εξακολουθεί να υφίσταται, 
επικοινωνήστε με ένα 
κέντρο σέρβις της Samsung 
Electronics.

Κωδικός 
πληροφοριών

Πιθανή αιτία Λύση

Υπερφόρτωση ρεύματος του 
κινητήρα ανεμιστήρα του 
απορροφητήρα.

Συμβαίνει όταν υπάρχει 
πρόβλημα στο ηλεκτρικό 
κύκλωμα που ελέγχει 
την περιστροφή και τη 
λειτουργία του ανεμιστήρα 
του απορροφητήρα.
Αποσυνδέστε το φις από 
την πρίζα για περισσότερο 
από 30 δευτερόλεπτα και, 
στη συνέχεια, αφήστε το 
προϊόν να κρυώσει επαρκώς 
πριν το θέσετε ξανά σε 
λειτουργία. Εάν το πρόβλημα 
εξακολουθεί να υφίσταται, 
επικοινωνήστε με ένα 
κέντρο σέρβις της Samsung 
Electronics.

Υπερφόρτωση του κινητήρα 
ανεμιστήρα του απορροφητήρα.

Συμβαίνει όταν ο 
ανεμιστήρας του 
απορροφητήρα 
υπερφορτωθεί και 
προκληθεί υπερένταση.
Αποσυνδέστε το φις από 
την πρίζα για περισσότερο 
από 30 δευτερόλεπτα και, 
στη συνέχεια, αφήστε το 
προϊόν να κρυώσει επαρκώς 
πριν το θέσετε ξανά σε 
λειτουργία. Εάν το πρόβλημα 
εξακολουθεί να υφίσταται, 
επικοινωνήστε με ένα 
κέντρο σέρβις της Samsung 
Electronics.
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Κωδικός 
πληροφοριών

Πιθανή αιτία Λύση

Υπερθέρμανση IPM του 
κινητήρα ανεμιστήρα του 
απορροφητήρα.

Συμβαίνει όταν ανιχνεύεται 
υψηλή θερμοκρασία στο 
εσωτερικό ηλεκτρικό 
κύκλωμα που θέτει σε 
λειτουργία τον ανεμιστήρα 
του απορροφητήρα.
Αποσυνδέστε το φις από 
την πρίζα για περισσότερο 
από 30 δευτερόλεπτα και, 
στη συνέχεια, αφήστε το 
προϊόν να κρυώσει επαρκώς 
πριν το θέσετε ξανά σε 
λειτουργία. Εάν το πρόβλημα 
εξακολουθεί να υφίσταται, 
επικοινωνήστε με ένα 
κέντρο σέρβις της Samsung 
Electronics.

Αισθητήρας ρεύματος εξόδου 
κινητήρα του ανεμιστήρα του 
απορροφητήρα.

Συμβαίνει όταν υπάρχει 
πρόβλημα με τον αισθητήρα 
που μετρά το ρεύμα κατά τη 
λειτουργία του ανεμιστήρα 
του απορροφητήρα.
Αποσυνδέστε το φις από 
την πρίζα για περισσότερο 
από 30 δευτερόλεπτα και, 
στη συνέχεια, αφήστε το 
προϊόν να κρυώσει επαρκώς 
πριν το θέσετε ξανά σε 
λειτουργία. Εάν το πρόβλημα 
εξακολουθεί να υφίσταται, 
επικοινωνήστε με ένα 
κέντρο σέρβις της Samsung 
Electronics.

Κωδικός 
πληροφοριών

Πιθανή αιτία Λύση

Ο αισθητήρας θερμοκρασίας 
IPM του κινητήρα ανεμιστήρα 
του απορροφητήρα.

Συμβαίνει όταν υπάρχει 
πρόβλημα με τον αισθητήρα 
θερμοκρασίας που μετρά 
τη θερμοκρασία επιφάνειας 
του απαγωγού θερμότητας, ο 
οποίος διαχέει τη θερμότητα 
από το ηλεκτρικό κύκλωμα 
που ελέγχει τον ανεμιστήρα 
του απορροφητήρα.
Αποσυνδέστε το φις από 
την πρίζα για περισσότερο 
από 30 δευτερόλεπτα και, 
στη συνέχεια, αφήστε το 
προϊόν να κρυώσει επαρκώς 
πριν το θέσετε ξανά σε 
λειτουργία. Εάν το πρόβλημα 
εξακολουθεί να υφίσταται, 
επικοινωνήστε με ένα 
κέντρο σέρβις της Samsung 
Electronics.
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Τι πρέπει να κάνω εάν η ζώνη μαγειρέματος δεν ενεργοποιείται ή απενεργοποιείται;
Αυτό μπορεί να οφείλεται σε μία από τις ακόλουθες αιτίες:
•	 Ο πίνακας ελέγχου καλύπτεται εν μέρει από υγρό πανί ή υγρό.
•	 Το κλείδωμα ασφαλείας για παιδιά είναι ενεργοποιημένο και εμφανίζει .
Τι πρέπει να κάνω εάν η οθόνη  είναι φωτισμένη;
Ελέγξτε τα ακόλουθα:
•	 Ο πίνακας ελέγχου καλύπτεται εν μέρει από υγρό πανί ή υγρό. 

Για επαναφορά, πατήστε το πλήκτρο Λειτουργία .
•	 Εάν έχει χυθεί κάποιο υγρό στον πίνακα ελέγχου, σκουπίστε το.
Τι πρέπει να κάνω εάν η οθόνη  είναι φωτισμένη;
Ελέγξτε τα ακόλουθα:
•	 Η εστία έχει υπερθερμανθεί λόγω μη φυσιολογικής λειτουργίας.
•	 Αφού κρυώσει η εστία, πατήστε το πλήκτρο Λειτουργία  για επαναφορά.
Τι πρέπει να κάνω εάν η οθόνη  είναι φωτισμένη;
Ελέγξτε τα ακόλουθα:
•	 Τα μαγειρικά σκεύη είναι ακατάλληλα, πολύ μικρά ή δεν έχουν τοποθετηθεί 

μαγειρικά σκεύη στη ζώνη μαγειρέματος.
•	 Εάν χρησιμοποιείτε κατάλληλο μαγειρικό σκεύος, το μήνυμα που εμφανίζεται θα 

εξαφανιστεί αυτόματα.
Τι πρέπει να κάνω εάν ο ανεμιστήρας ψύξης λειτουργεί μετά την απενεργοποίηση της 
εστίας;
Ελέγξτε τα ακόλουθα:
•	 Όταν ολοκληρώσετε τη χρήση της εστίας, ο ανεμιστήρας ψύξης λειτουργεί μόνος του 

για να κρυώσει.
•	 Αφού κρυώσουν τα ηλεκτρονικά συστήματα της εστίας ή παρέλθει ο μέγιστος χρόνος 

(10 λεπτά), ο ανεμιστήρας ψύξης θα απενεργοποιηθεί.
•	 Εάν ζητήσετε μια επίσκεψη τεχνικού για πληροφορίες αναφορικά με τη λειτουργία 

και χρήση της συσκευής, ενδέχεται να επιβαρυνθείτε με χρέωση για την επίσκεψη 
από τον τεχνικό εξυπηρέτησης πελατών ακόμη και κατά τη διάρκεια της περιόδου 
εγγύησης.

Κωδικός 
πληροφοριών

Πιθανή αιτία Λύση

Αισθητήρας τάσης DC 
κινητήρα του ανεμιστήρα του 
απορροφητήρα.

Συμβαίνει όταν υπάρχει 
πρόβλημα με τον αισθητήρα 
που μετρά την τάση στο 
ηλεκτρικό κύκλωμα που 
ελέγχει τον ανεμιστήρα του 
απορροφητήρα.
Αποσυνδέστε το φις από 
την πρίζα για περισσότερο 
από 30 δευτερόλεπτα και, 
στη συνέχεια, αφήστε το 
προϊόν να κρυώσει επαρκώς 
πριν το θέσετε ξανά σε 
λειτουργία. Εάν το πρόβλημα 
εξακολουθεί να υφίσταται, 
επικοινωνήστε με ένα 
κέντρο σέρβις της Samsung 
Electronics.

Ο κινητήρας του ανεμιστήρα 
του απορροφητήρα δεν ξεκινά.

Συμβαίνει όταν ο 
ανεμιστήρας του 
απορροφητήρα δεν 
λειτουργεί.
Αποσυνδέστε το φις από 
την πρίζα για περισσότερο 
από 30 δευτερόλεπτα και, 
στη συνέχεια, αφήστε το 
προϊόν να κρυώσει επαρκώς 
πριν το θέσετε ξανά σε 
λειτουργία. Εάν το πρόβλημα 
εξακολουθεί να υφίσταται, 
επικοινωνήστε με ένα 
κέντρο σέρβις της Samsung 
Electronics.
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Αντιμετώπιση προβλημάτων και σέρβις

Σέρβις

Πριν καλέσετε για βοήθεια ή σέρβις, ελέγξτε την ενότητα "Αντιμετώπιση προβλημάτων". 
Εάν εξακολουθείτε να χρειάζεστε βοήθεια, ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες.
Πρόκειται για τεχνικό σφάλμα;
Εάν ναι, επικοινωνήστε με το κέντρο εξυπηρέτησης πελατών.
Να προετοιμάζεστε πάντα εκ των προτέρων για τη συζήτηση. Αυτό θα διευκολύνει τη 
διαδικασία διάγνωσης του προβλήματος, καθώς και εσάς να αποφασίσετε εάν είναι 
απαραίτητη η επίσκεψη ενός τεχνικού από το κέντρο εξυπηρέτησης πελατών.
Λάβετε υπόψη τις παρακάτω πληροφορίες.
•	 Τι μορφή έχει το πρόβλημα;
•	 Κάτω από ποιες συνθήκες παρουσιάζεται το πρόβλημα;
Όταν καλείτε, θα πρέπει να γνωρίζετε το μοντέλο και τον σειριακό αριθμό της συσκευής 
σας. Αυτές οι πληροφορίες αναγράφονται στην πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών ως 
εξής:
•	 Περιγραφή μοντέλου
•	 Σειριακός αριθμός (15 ψηφία)
Σας συνιστούμε να καταγράψετε τις πληροφορίες εδώ για εύκολη αναφορά.
•	 Μοντέλο: 
•	 Σειριακός αριθμός:
Πότε επιβαρύνεστε το κόστος ακόμα και κατά τη διάρκεια της περιόδου εγγύησης;
•	 Εάν μπορούσατε να διορθώσετε το πρόβλημα μόνοι σας, εφαρμόζοντας μία από τις 

λύσεις που παρέχονται στην ενότητα “Αντιμετώπιση προβλημάτων”.
•	 Εάν ο τεχνικός εξυπηρέτησης πελατών χρειαστεί να κάνει πολλές επισκέψεις για 

την επισκευή επειδή δεν του παρασχέθηκαν όλες οι σχετικές πληροφορίες πριν από 
την επίσκεψή του και, συνεπώς, για παράδειγμα, χρειαστεί να εκτελέσει επιπλέον 
διαδρομές για ανταλλακτικά. Η προετοιμασία για την τηλεφωνική σας κλήση όπως 
περιγράφεται παραπάνω θα σας βοηθήσει να αποφύγετε τη χρέωση αυτών των 
επισκέψεων.

Τεχνικές προδιαγραφές

Δελτίο προϊόντος σύμφωνα με τον κατ' εξουσιοδότηση κανονισμό (ΕΕ) 
αριθ. 65/2014 της Επιτροπής

Αριθμητική 
τιμή Μονάδα

Όνομα προμηθευτή ή εμπορικό σήμα Samsung -

Ταυτοποίηση μοντέλου CC90H84JAD / 
CC90H84PAD -

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας - AECαπορροφητήρα 44,1 kWh/έτος
Τάξη ενεργειακής απόδοσης A+ -
Ρευστοδυναμική απόδοση - FDEαπορροφητήρα 32,0 -
Τάξη ρευστοδυναμικής απόδοσης Α -
Απόδοση φωτισμού - LEαπορροφητήρα * lux/W
Τάξη απόδοσης φωτισμού * -
Απόδοση κατακράτησης λίπους - GFEαπορροφητήρα 95,1 %
Τάξη απόδοσης κατακράτησης λίπους Α -
Ροή αέρα στην ελάχιστη ταχύτητα για τη συνήθη χρήση 190,0 m3/h
Ροή αέρα στη μέγιστη ταχύτητα για τη συνήθη χρήση 600,0 m3/h
Ροή αέρα στη ρύθμιση "εντατική" ή "boost" 720,0 m3/h
Αερόφερτες ακουστικές εκπομπές ηχητικής ισχύος 
στάθμισης Α στην ελάχιστη ταχύτητα 42 dB(A) re 

1pW
Αερόφερτες ακουστικές εκπομπές ηχητικής ισχύος 
στάθμισης Α στη μέγιστη ταχύτητα 68 dB(A) re 

1pW
Αερόφερτες ακουστικές εκπομπές ηχητικής ισχύος 
στάθμισης Α στη ρύθμιση "εντατική" ή "boost" 72 dB(A) re 

1pW
Αερόφερτες ακουστικές εκπομπές ηχητικής ισχύος 
στάθμισης Α στην ελάχιστη ταχύτητα - λειτουργία 
ανακυκλοφορίας **

41 dB(A) re 
1pW

Αερόφερτες ακουστικές εκπομπές ηχητικής ισχύος 
στάθμισης Α στη μέγιστη ταχύτητα - λειτουργία 
ανακυκλοφορίας **

70 dB(A) re 
1pW

Αερόφερτες ακουστικές εκπομπές ηχητικής ισχύος 
στάθμισης Α στη ρύθμιση "εντατική" ή "boost" - 
λειτουργία ανακυκλοφορίας **

72 dB(A) re 
1pW

Κατανάλωση ισχύος στην κατάσταση εκτός λειτουργίας - Po 0,30 W
Κατανάλωση ισχύος στην κατάσταση αναμονής - Ps * W
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Ταυτοποίηση μοντέλου CC90H84JAD CC90H84PAD

Διαστάσεις 
συσκευής

Πλάτος 800 mm 800 mm
Βάθος 520 mm 520 mm
Ύψος 230 mm 230 mm

Διαστάσεις 
κοπής πάγκου 
εργασίας

Πλάτος 750 mm 750 mm

Βάθος 490 mm 490 mm

Τάση σύνδεσης
220-240 V~ /  

380-415 V 2N~ /  
380-415 V 3N~ 50/60 Hz

220-240 V~ /  
380-415 V 2N~ /  

380-415 V 3N~ 50/60 Hz
Μέγιστη ισχύς συνδεδεμένου 
φορτίου 7.650 W 7.650 W

Βάρος
Καθαρό 27,2 kg 25,0 kg

Μεικτό 32,9 kg 30,8 kg

Ζώνες μαγειρέματος

CC90H84JAD CC90H84PAD

Θέση Ισχύς
Χρόνος 

λειτουργίας 
Boost

Ισχύς
Χρόνος 

λειτουργίας 
Boost

Αριστερά 
μπροστά

2.100 W /  
Boost 2.700 W 8 λεπτά 1.800 W /  

Boost 2.600 W 8 λεπτά

Αριστερά 
πίσω

2.100 W /  
Boost 2.700 W 8 λεπτά 1.800 W /  

Boost 2.600 W 8 λεπτά

Δεξιά 
μπροστά

2.100 W /  
Boost 2.700 W 8 λεπτά 2.200 W /  

Boost 3.400 W 8 λεπτά

Δεξιά πίσω 2.100 W /  
Boost 2.700 W 8 λεπτά 1.500 W /  

Boost 2.600 W 8 λεπτά

Ζώνη Flex 2.100 W /  
Boost 2.700 W 5 λεπτά 2.400 W /  

Boost 3.700 W 5 λεπτά

Πλήρες Flex 2.700 W /  
Boost 3.700 W 5 λεπτά - -

Πρόσθετες πληροφορίες προϊόντος σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) 
αριθ. 66/2014 της Επιτροπής

Σύμβολο
Αριθμητική 

τιμή
Μονάδα

Συντελεστής αύξησης χρόνου f 0,8 -

Δείκτης ενεργειακής απόδοσης
EEIαπορροφη-

τήρα
44,8 -

Ρυθμός ροής αέρα που μετρήθηκε στο σημείο 
βέλτιστης απόδοσης

QBEP 381,0 m3/h

Πίεση του αέρα που μετρήθηκε στο σημείο 
βέλτιστης απόδοσης

PBEP 456 Pa

Μέγιστη ροή αέρα Qmax 720,0 m3/h
Ηλεκτρική ισχύς εισόδου που μετρήθηκε στο 
σημείο βέλτιστης απόδοσης

WBEP 151,0 W

Ονομαστική ισχύς του συστήματος φωτισμού WL * W
Μέσος φωτισμός από το σύστημα φωτισμού 
στην επιφάνεια μαγειρέματος

Eμέσος * lux

* Δεν ισχύει για αυτό το προϊόν
** Εθελούσια δήλωση

Δελτίο προϊόντος σύμφωνα με τον κατ' εξουσιοδότηση κανονισμό (ΕΕ) 
αριθ. 65/2014 της Επιτροπής
Δεδομένα που προσδιορίστηκαν σύμφωνα με τα πρότυπα EN 61591, EN 60704-2-13, EN 
50564, τους κανονισμούς (ΕΕ) αριθ. 65/2014 και (ΕΕ) αριθ. 66/2014 της Επιτροπής.
Προτάσεις για σωστή χρήση με σκοπό τη μείωση των περιβαλλοντικών επιπτώσεων: 
Ενεργοποιήστε τον απορροφητήρα στην ελάχιστη ταχύτητα όταν ξεκινάτε το μαγείρεμα 
και διατηρήστε τον σε λειτουργία για λίγα λεπτά μετά το τέλος του μαγειρέματος. 
Αυξήστε την ταχύτητα μόνο σε περίπτωση μεγάλης ποσότητας καπνού και ατμών και 
χρησιμοποιήστε τις αυξημένες ταχύτητες μόνο σε ακραίες καταστάσεις. Αντικαταστήστε 
το/τα φίλτρο/α άνθρακα όταν είναι απαραίτητο για να διατηρήσετε μια καλή απόδοση 
μείωσης των οσμών. Καθαρίστε το/τα φίλτρο/α λίπους όταν είναι απαραίτητο για 
να διατηρήσετε μια καλή απόδοση του φίλτρου λίπους. Χρησιμοποιήστε τη μέγιστη 
διάμετρο του συστήματος αγωγών που αναφέρεται σε αυτό το εγχειρίδιο για να 
βελτιστοποιήσετε την απόδοση και να ελαχιστοποιήσετε τον θόρυβο.
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Συνολική κατανάλωση ενέργειας σε λειτουργία αναμονής (W) 
(Όλες οι θύρες δικτύου σε κατάσταση "ενεργοποίησης")

1,9 W

Χρονική περίοδος για τη διαχείριση ενέργειας (λεπτά) 20 λεπτά

Wi-Fi Κατανάλωση ενέργειας σε κατάσταση αναμονής (W) 1,9 W

Χρονική περίοδος για τη διαχείριση ενέργειας 
(λεπτά)

20 λεπτά

Λειτουργία 
απενεργο-
ποίησης

Κατανάλωση ενέργειας (W) 0,30 W

Χρονική περίοδος για τη διαχείριση ενέργειας 
(λεπτά)

20 λεπτά

Συμβουλές εξοικονόμησης ενέργειας

Εξοικονομήστε ενέργεια κάνοντας τα εξής:
•	 Τοποθετώντας τις κατσαρόλες και τα τηγάνια πριν ενεργοποιήσετε τη ζώνη 

μαγειρέματος.
•	 Διατηρώντας τις ζώνες μαγειρέματος και τις βάσεις των σκευών καθαρές.
•	 Τοποθετώντας σωστά τα καπάκια σε κατσαρόλες και τηγάνια.
•	 Απενεργοποιώντας τις ζώνες μαγειρέματος πριν από το τέλος του χρόνου 

μαγειρέματος και χρησιμοποιώντας την υπολειπόμενη θερμότητα.

Πληροφορίες προϊόντος

Όνομα προμηθευτή Samsung Electronics Co., Ltd. Samsung Electronics Co., Ltd.

Ταυτοποίηση 
μοντέλου

CC90H84JAD CC90H84PAD

Αριθμός ζωνών 
ή/και περιοχών 
μαγειρέματος

2 3

Η κατανάλωση 
ενέργειας ανά 
ζώνη ή περιοχή 
μαγειρέματος 
υπολογίζεται ανά κιλό  
(EC ηλεκτρικό μαγείρεμα)

36,5 x 21,0 cm: 190 Wh/kg 
36,5 x 21,0 cm: 190,9 Wh/kg

36,5 x 18,0 cm:  
196,5 Wh/kg (Αριστερά) 

18,0 cm: 185,5 Wh/kg (Άνω) 
21,0 cm: 178,6 Wh/kg (Κάτω)

Η κατανάλωση 
ενέργειας για την 
εστία υπολογίζεται 
ανά κιλό  
(EC ηλεκτρική εστία)

190,5 Wh/kg 186,8 Wh/kg 

Τα δεδομένα έχουν προσδιοριστεί σύμφωνα με το πρότυπο EN 60350-2 και τον Κανονισμό 
(ΕΕ) 66/2014 της Επιτροπής.
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Με το παρόν, η Samsung δηλώνει ότι ο εν λόγω ραδιοεξοπλισμός συμμορφώνεται με 
την Οδηγία 2014/53/EΕ και με τις σχετικές διατάξεις του νόμου στο ΗΒ. Το πλήρες 
κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης για την ΕΕ και της δήλωσης συμμόρφωσης για το 
ΗΒ διατίθεται στην ακόλουθη ηλεκτρονική διεύθυνση: Μπορείτε να βρείτε την επίσημη 
δήλωση συμμόρφωσης στη διεύθυνση http://www.samsung.com. Μεταβείτε στην ενότητα 
Υποστήριξη > Αναζήτηση στην υποστήριξη προϊόντος και εισαγάγετε το όνομα του 
μοντέλου.

Εύρος συχνοτήτων Ισχύς πομπού (μέγ.) 

Wi-Fi 2.412-2.472 MHz 20 dBm

Bluetooth 2.402-2.480 MHz 10 dBm

Υπόμνημα



ΕΧΕΤΕ ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ Ή ΣΧΟΛΙΑ;

ΧΩΡΑ ΚΕΝΤΡΟ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ ΙΣΤΟΤΟΠΟΣ
UK 0333 000 0333 

www.samsung.com/support

 IRELAND (EIRE) 0818 717100
 GERMANY 06196 77 555 77

 FRANCE 01 48 63 00 00
 SPAIN 91 175 00 15 

 PORTUGAL 
210 608 098 Chamada para a rede fixa nacional Dias 

úteis das 9h às 20h
 LUXEMBURG +352 2610 37 10

 NETHERLANDS +31 88 909 0111
 BELGIUM +32 26200210
 NORWAY 21 62 90 99

 DENMARK 70 70 19 70
 FINLAND OLD 030-622 75 15, NEW number: 0800 528 475
 SWEDEN 0771-400 300
 AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG)

 SWITZERLAND 0800 726 786

 HUNGARY 

06 1 42 92 312 

 CZECH 

800726786

 SLOVAKIA 

800726786

 CROATIA 072 726 786

ΧΩΡΑ ΚΕΝΤΡΟ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ ΙΣΤΟΤΟΠΟΣ

 BOSNIA 055 233 999

www.samsung.com/support

 North Macedonia 023 207 777

 MONTENEGRO 020 405 888

 SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka)

 SERBIA 011 321 6899

 Kosovo 038 40 30 90

 ALBANIA 045 620 202

 BULGARIA 

0800 111 31-Безплатен за всички оператори 
*3000-Цена на един градски разговор или 

според тарифата на мобилният оператор 09:00 до 
18:00-Понеделник до Петък

 ROMANIA 
0800872678-Apel gratuit *8000-Apel tarifat în reţea 

Program Call Center Luni - Vineri: 9 AM - 6 PM

 ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864)

 CYPRUS 8009 4000 only from landline, toll free

 GREECE 
80111-SAMSUNG (80111 726 7864)  

from mobile and land line  
(+30) 210 6897691 from mobile and land line

 POLAND 
801-172-678* 

* (opłata według taryfy operatora)

 LITHUANIA 0-800-77777

 LATVIA 8000-7267

 ESTONIA 800-7267

 UKRAINE 0-800-502-000

 MOLDOVA +373-22-667-400



Indukční varná deska 
s integrovaným 
odsáváním
Uživatelská příručka
CC90H84JAD, CC90H84PAD
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Použití této příručky

Před použitím spotřebiče si prosím přečtěte tuto uživatelskou příručku a věnujte zvláštní 
pozornost bezpečnostním informacím uvedeným v následující části. Příručku si uschovejte 
pro použití v budoucnu. 
V případě převodu vlastnictví spotřebiče nezapomeňte předat příručku novému majiteli.

V uživatelské příručce se používají následující symboly:

VAROVÁNÍ

Nebezpečí nebo nebezpečné postupy, jež mohou mít za následek vážné zranění nebo smrt.

POZOR

Nebezpečí nebo nebezpečné postupy, jež mohou mít za následek lehké zranění nebo škody 
na majetku.

POZOR

Dodržujte tato základní bezpečnostní opatření, abyste při používání varné desky snížili 
riziko požáru, výbuchu, úrazu elektrickým proudem nebo poranění osob.

POZNÁMKA

Užitečné tipy, doporučení nebo informace, jež uživateli pomáhají s manipulací s 
produktem.

Název modelu a sériové číslo

Název modelu i sériové číslo lze najít pod základnou varné desky.

Pro pozdější použití si informace zapište nebo na aktuální stránku připevněte dodatečný 
produktový štítek (umístěný na horní straně produktu).

Název modelu

Sériové číslo

Technické specifikace	 39
Informační list výrobku v souladu s nařízením komise v přenesené pravomoci (EU) č. 65/2014	 39
Další informace o produktu v souladu s nařízením komise (EU) č. 66/2014	 40
Informační list výrobku v souladu s nařízením komise v přenesené pravomoci (EU) č. 65/2014	 40
Technické údaje	 40
Varné zóny	 40
Informace o výrobku	 41

Příloha	 41
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14.	 (Pro použití v Evropě) VAROVÁNÍ: Vaření na varné desce s použitím tuku nebo oleje bez 
dozoru může být nebezpečné a vést k požáru. NIKDY se nepokoušejte uhasit oheň vodou, 
ale vypněte spotřebič a poté plamen zakryjte např. pokličkou nebo protipožární dekou.

15.	 (Pro použití v Evropě) POZOR: Vaření musí probíhat pod dohledem. Krátké vaření musí být 
pod nepřetržitým dohledem.

16.	 VAROVÁNÍ: Nebezpečí požáru: Na varné plochy neodkládejte žádné předměty.
17.	 (Pro použití v Evropě) VAROVÁNÍ: Používejte pouze kryty varných desek, které navrhl 

výrobce varného spotřebiče nebo které jsou označeny výrobcem spotřebiče v návodu 
k použití jako vhodné, případně kryty varných desek zabudované do spotřebiče. Použití 
nevhodných krytů může způsobit nehody.

18.	 POZOR: Vaření musí probíhat pod dohledem. Krátké vaření musí být pod nepřetržitým 
dohledem.

19.	 VAROVÁNÍ: Vaření na varné desce s použitím tuku nebo oleje bez dozoru může být 
nebezpečné a vést k požáru. 

20.	 Při současném používání digestoře a spotřebičů spalujících plyn nebo jiná paliva musí být 
místnost dostatečně větrána (nevztahuje se na spotřebiče, které vypouštějí vzduch zpět do 
místnosti).

21.	 Pokud čištění není prováděno v souladu s pokyny, hrozí nebezpečí požáru.
22.	 POZOR: Tento spotřebič není určen k použití s plynovými varnými deskami.
23.	 POZOR: Při používání s kuchyňskými spotřebiči se přístupné části mohou zahřívat.
24.	 POZOR: Nepoužívejte spotřebič s plynovými varnými deskami.

VAROVÁNÍ: Při správném připojení ke zdroji napájení postupujte podle schématu zapojení, 
které je přiloženo nedaleko svorek.
Připojení ke zdroji napájení: Před připojením zkontrolujte, zda jmenovité napětí spotřebiče 
– uvedené na štítku s technickými údaji – odpovídá dostupnému napájecímu napětí. Štítek 
s technickými údaji se nachází na spodní části vnějšího krytu varné desky.
VAROVÁNÍ: Před připojením kabelů k obvodu vypněte napájení obvodu. Napětí ohřívacích prvků 
je 230 V AC.  
Spotřebič také správně funguje při napájení střídavým proudem 220 V AC nebo 240 V AC. 
Varná deska musí být připojena ke zdroji napájení pomocí zařízení, které umožňuje odpojení 
spotřebiče od napájení na všech pólech, s kontakty o minimální šířce 3 mm – například 
automatická zařízení na ochranu vedení, uzemňovací zařízení, pojistky nebo jističe.
VAROVÁNÍ: Připojení kabelů musí být provedeno v souladu s předpisy a šrouby svorek musí být 
pevně dotaženy. 
VAROVÁNÍ: Po připojení varné desky k napájení zkontrolujte, zda jsou všechny varné zóny 
připraveny k použití, a to tak, že každou zónu postupně zapnete na maximální výkon a použijete 
vhodné nádobí.

Bezpečnostní pokyny

VAROVÁNÍ
Nedodržení těchto pokynů může mít za následek úraz elektrickým proudem, zranění, 
požár, poruchu nebo explozi.

1.	 Tento spotřebič není určen pro použití ze strany osob (včetně dětí) se sníženými fyzickými, 
smyslovými či duševními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud 
nejsou pod dohledem osoby odpovědné za jejich bezpečnost nebo pokud je tato osoba 
nepoučila o používání spotřebiče. 

2.	 (Pro použití v Evropě) Děti od 8 let a starší, stejně jako osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, 
mohou tento spotřebič používat, pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny 
o bezpečném používání spotřebiče a rozumí souvisejícím nebezpečím. Děti si nesmí 
s tímto spotřebičem hrát. Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět děti bez dozoru. 

3.	 Děti musí být pod dohledem, aby nehrozilo, že si budou se spotřebičem hrát.
4.	 Pokud je přívodní kabel poškozen, musí ho vyměnit výrobce, jeho servisní zástupce nebo 

podobně kvalifikovaná osoba, aby se předešlo nebezpečí. 
5.	 Prostředky pro odpojení musí být zabudovány do pevné elektroinstalace v souladu s 

předpisy pro elektroinstalaci. 
6.	 Tento spotřebič by měl mít po instalaci možnost odpojení od elektrické sítě. Odpojení lze 

zajistit buď tím, že bude přístupná zástrčka, nebo tím, že se do pevné elektroinstalace 
v souladu s předpisy pro elektroinstalaci zabuduje vypínač. 

7.	 VAROVÁNÍ: Pokud je povrch prasklý, vypněte spotřebič, aby nehrozil úraz elektrickým 
proudem.

8.	 VAROVÁNÍ: Přístupné části se mohou během používání zahřát. Malé děti by se měly držet 
v dostatečné vzdálenosti.

9.	 Pokud je tento spotřebič vybaven funkcí čištění, během čištění se může povrch zahřát více 
než obvykle a děti by se měly držet v dostatečné vzdálenosti. 

10.	 Nesmí se používat parní čistič.
11.	 Po použití vypněte prvek varné desky pomocí jeho ovládacího prvku a nespoléhejte se na 

detektor nádobí.
12.	 Spotřebič se nesmí instalovat za ozdobnými dvířky, aby nedošlo k přehřátí.
13.	 (Pro použití v Evropě) VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné části se během používání 

zahřívají. Dbejte na to, abyste se nedotýkali hřejících prvků. Děti mladší 8 let se musí držet 
v dostatečné vzdálenosti, pokud nejsou pod neustálým dohledem.
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Při současném používání digestoře a spalovacích spotřebičů (např. krbu nebo plynového 
spotřebiče) musí být místnost řádně větrána. K zajištění dostatečného proudění vzduchu 
a zabránění utěsnění místnosti během provozu digestoře by měly být použity například dveře, 
okna, stěnové ventilační otvory pro přívod/odvod vzduchu nebo podobná opatření. Při použití 
digestoře společně s takovými spotřebiči nesmí podtlak v místnosti překročit 4 Pa (4 × 10-5 baru). 
V opačném případě hrozí riziko, že toxické spaliny z komína budou vtahovány do obytných prostor.

Pokyny týkající se OEEZ

Správná likvidace tohoto výrobku (odpadní elektrická a elektronická 
zařízení)
(Platí v zemích se systémy tříděného odpadu.)
Toto označení na výrobku, příslušenství nebo literatuře znamená, že výrobek 
a jeho elektronické příslušenství (např. nabíječka, náhlavní souprava, kabel 
USB) by se po skončení životnosti neměly likvidovat společně s ostatním 
domácím odpadem. Aby se předešlo možnému poškození životního 
prostředí nebo lidského zdraví v důsledku nekontrolované likvidace 
odpadu, oddělte tyto produkty od ostatních druhů odpadu a zodpovědně 
je recyklujte, čímž podpoříte udržitelné opětovné využívání materiálních 
zdrojů. 
Domácí uživatelé by se měli obrátit buď na prodejce, u kterého tento 
výrobek zakoupili, nebo na místní úřad, kde se dozví, kam a jak mohou tyto 
výrobky odevzdat k ekologické recyklaci.  
Firemní uživatelé by měli kontaktovat svého dodavatele a přečíst si 
podmínky kupní smlouvy. Tento výrobek a jeho elektronické příslušenství 
by se při likvidaci neměly kombinovat s jiným komerčním odpadem.

Informace o závazcích společnosti Samsung v oblasti životního prostředí a regulačních povinnostech 
týkajících se výrobků, např. REACH, naleznete na naší stránce o udržitelnosti dostupné na adrese 
www.samsung.com.

Jakékoli úpravy nebo opravy musí provádět pouze kvalifikovaní pracovníci.
Neohřívejte jídlo ani tekutiny uzavřené v nádobách, které nejsou určené pro indukční ohřev.
K čištění indukční varné desky nepoužívejte benzen, ředidlo, alkohol nebo parní či vysokotlaké 
čističe. 
Indukční varnou desku neinstalujte blízko k topení nebo hořlavým materiálům, do vlhkého, 
mastného, prašného prostředí nebo na místa vystavená přímému slunečnímu svitu nebo vodě 
nebo místa, kde může unikat plyn, ani na nerovné povrchy.
Tato indukční varná deska musí být řádně uzemněna dle místních a státních předpisů.
Kolíky a kontakty zástrčky napájecího kabelu pravidelně čistěte suchým hadříkem od cizích 
předmětů.
Napájecí kabel nesmí být vystaven zvýšenému tahu a ohybu a nesmí se na něj pokládat těžké 
předměty.
Nedotýkejte se kabelu mokrýma rukama.
Pokud je indukční varná deska v provozu, nevypínejte ji odpojením napájecího kabelu. 
Do spotřebiče nesahejte prsty, ani do něj nevkládejte nevhodné předměty. Pokud se dovnitř 
indukční varné desky dostanou nevhodné předměty, odpojte napájecí kabel a obraťte se na 
místní servisní středisko Samsung. 
Indukční varná deska nesmí být vystavena nadměrnému tlaku nebo nárazům. Neumísťujte 
indukční varnou desku na křehké předměty.
Ujistěte se, že napájecí napětí, frekvence a proud odpovídají údajům uvedeným ve specifikacích 
výrobku.
Zapojte zástrčku napájecího kabelu pevně do zásuvky. Nepoužívejte rozdvojky, prodlužovací 
kabely nebo elektrické transformátory.
Nezavěšujte napájecí kabel na kovové předměty. Ujistěte se, že napájecí kabel je mezi předměty 
nebo za indukční varnou deskou.
Pokud dojde k poškození zástrčky napájecího kabelu, samotného napájecího kabelu nebo 
k uvolnění elektrické zásuvky, nepoužívejte je. Pokud dojde k poškození zástrčky napájecího 
kabelu nebo samotného napájecího kabelu, obraťte se na místní servisní středisko Samsung.
Na indukční varnou desku nelijte ani nestříkejte vodu, nepokládejte na ni předměty 
a nepoužívejte těkavé látky, jako jsou například insekticidy.
Neukládejte do indukční varné desky hořlavé materiály. Buďte opatrní při ohřevu pokrmů nebo 
nápojů, které obsahují alkohol, protože alkoholové výpary mohou přijít do kontaktu s horkými 
částmi indukční varné desky.
Pokud hrozí nebezpečí popálení rukou o horní část indukční varné desky, držte děti v bezpečné 
vzdálenosti a nedovolte jim, aby se k vám přibližovaly.
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Další informace o instalaci naleznete v instalační příručce.

VAROVÁNÍ

Ujistěte se, že nový spotřebič instalují a uzemňují pouze kvalifikovaní pracovníci. 
Dodržujte tyto pokyny. Záruka se nevztahuje na škody, které mohou vzniknout v důsledku 
nesprávné instalace. 
Technická data najdete na konci této příručky.

Bezpečnostní pokyny pro instalující osobu

•	 V elektrické instalaci musí být k dispozici zařízení, které umožňuje odpojení 
spotřebiče od sítě na všech pólech se šířkou kontaktního otvoru nejméně 3 mm. Mezi 
vhodná izolační zařízení patří jističe, pojistky (šroubové pojistky se musí vyjmout z 
držáku), proudové chrániče a stykače.

•	 Z hlediska požární ochrany tento spotřebič odpovídá normě EN 60335 - 2 - 6. Tento 
typ spotřebiče lze instalovat s vysokou skříní nebo stěnou na jedné straně.

•	 Instalace musí zaručovat ochranu proti úrazu elektrickým proudem.
•	 Kuchyňská linka, ve které je spotřebič namontován, musí splňovat požadavky na 

stabilitu podle normy DIN 68930.
•	 V rámci ochrany proti vlhkosti je třeba všechny řezné plochy utěsnit vhodným 

tmelem.
•	 U pracovních ploch obložených dlaždicemi musí být spáry v místě, kde se nachází 

varná deska, zcela vyplněny spárovací hmotou.
•	 U desek z přírodního či umělého kamene nebo keramických desek musí být 

zaklapávací pružiny upevněny vhodnou umělou pryskyřicí nebo smíšeným lepidlem.
•	 Ujistěte se, že je těsnění správně a bez mezer usazeno na pracovní ploše. Nesmí se 

nanášet další vrstva silikonového tmelu, protože by ztěžovala sundávání během 
údržby.

•	 Varnou desku je při sundávání nutné vytlačit odspodu.
•	 Pod varnou desku lze nainstalovat desku.
•	 Větrací mezera mezi pracovní deskou a přední částí jednotky pod ní nesmí být zakryta.

Nástroje, které budete potřebovat

Tužka Křížový šroubovák Pravítko

Bezpečnostní brýle Přímočará pila Vrtačka

Připojení ke zdroji napájení

Před připojením zkontrolujte, zda jmenovité napětí spotřebiče, tj. napětí uvedené na 
typovém štítku, odpovídá dostupnému napájecímu napětí. Typový štítek se nachází na 
spodním krytu varné desky.

VAROVÁNÍ

Před připojováním vodičů k obvodu vypněte napájení.
Napětí ohřívacích prvků je 230 V AC. Spotřebič bez problémů funguje rovněž v sítích 
s napětím AC 220 V~ nebo AC 240 V~. Varná deska musí být připojena k elektrické síti 
pomocí zařízení, které umožňuje odpojení spotřebiče od sítě na všech pólech, se šířkou 
kontaktního otvoru nejméně 3 mm, např. automatické jističe, proudové chrániče nebo 
pojistky.

VAROVÁNÍ

Připojení kabelů musí být provedeno v souladu s předpisy a šrouby svorek musí být pevně 
dotaženy.

VAROVÁNÍ

Po připojení varné desky k elektrické síti zkontrolujte, zda jsou všechny varné zóny 
připraveny k použití. To provedete tak, že každou z nich postupně krátce zapnete na 
maximální stupeň s vhodným nádobím.
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VAROVÁNÍ

Věnujte pozornost rozdělení fází a nulových vodičů domovní přípojky a spotřebiče 
(schémata připojení), jinak může dojít k poškození komponent.
Záruka se nevztahuje na škody způsobené nesprávnou instalací.

VAROVÁNÍ

Pokud je přívodní kabel poškozen, musí ho vyměnit výrobce, jeho servisní zástupce nebo 
podobně kvalifikovaná osoba, aby se předešlo nebezpečí.

220–240 V~ 50/60 Hz
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•	 Pokud není SPOJOVACÍ SVORKA připojena správně, výrobek nemusí fungovat správně.

VAROVÁNÍ

Pro správné připojení napájení postupujte podle schématu zapojení přiloženého nedaleko 
svorek.

VAROVÁNÍ

Při připojování napájecího kabelu ke svorkovnici dodržujte následující specifikace 
utahovacího momentu. 
Utahovací moment: 15 až 20 kgf.
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BK

BN
GY

BU

GN/YE

L1

220-240 V
N

L2

L1 L1 L2 N N Earth

L1 L2 N N Earth

060402 0501 03

SPOJOVACÍ SVORKA

Uzemnění

Uzemnění

2N~ (16 A): Před připojením oddělte dvoufázové
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Min. Min. 50 mm50 mm

Min.Min. 500 mm 500 mm

Komponenty

Pružinové držáky (6) Mřížka Uhlíkový filtr (2) Tukový filtr (2)

Zásuvný filtr Napájecí kabel 
(s feritovým jádrem)

Sestava odsávacího 
potrubí

Spojovací svorka (2)

Šroubů M4 × L16 (2)

Instalace do pracovní desky

A

A.	 Sériové číslo

POZNÁMKA

Před instalací si poznamenejte sériové číslo 
na výrobním štítku spotřebiče. Toto číslo bude 
vyžadováno v případě žádostí o servis a po 
instalaci již nebude dostupné.  
Původní štítek je připevněn na boku digestoře.

POZNÁMKA

Zvláštní pozornost věnujte požadavkům na minimální prostor a vzdálenost.

POZNÁMKA

Spodní část varné desky je vybavena ventilátorem. Pokud se pod varnou deskou nachází 
zásuvka, neměly by se do ní ukládat drobné předměty nebo papíry, protože by je ventilátor 
mohl nasát a mohlo by dojít k jeho poškození nebo k narušení chlazení.

Kabelová 
spona
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Velikost výřezu pracovní desky

750 + 3

490 + 3

≤ R10

Rozměry výstupu vzduchu

226
154

737

233

Rozměry výrobku

520

800

474

226

737

737
474

Spojovací skříňka

Jednotka: mm

Napájecí kabel

Odkapávací 
vanička

Výstup

Všechny rozměry jsou uvedeny v mm.
•	 Délka napájecího kabelu: 1 500 mm

POZNÁMKA

Na levé straně spodní části skla je připevněna pěnová páska, která tlumí nárazy 
a zabraňuje rozbití.
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N
ež začnete

Instalace varné desky Než začnete

Varné zóny

CC90H84JAD

01 01

02

03

CC90H84PAD

01 01

02

03

01 Indukční varná zóna

02 Ovládací panel

03 Ventilace digestoře

Sestava filtračního materiálu

1

2

1

2

1.	 Vložte jeden uhlíkový filtr do pevného slotu a stiskněte horní část, aby se zajistil na místě.
2.	 Umístěte druhý uhlíkový filtr do sousedního slotu a stiskněte horní část, aby se zajistil na místě.

3.	 Vložte filtrační krabici (zásuvný filtr + tukový filtr) do sady.

4.	 Nasaďte na sadu mřížku digestoře.

POZNÁMKA

•	 Vyjmutí: Filtry vyjměte v opačném pořadí, než 
jste je vkládali.

•	 Uhlíkový filtr musí být sestaven v instalaci 
recirkulace.

POZOR
Při instalaci nebo čištění dávejte pozor, abyste neupustili příslušenství (mřížku digestoře a filtry).
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N
ež začnete

06 Tlačítko Napájení Zapíná a vypíná výrobek.

07 Tlačítko Časovač Nastaví nebo zruší dobu vaření.

08 Tlačítko Boost 
(Zvýšení výkonu)

Pomocí funkce zvýšení výkonu můžete dočasně zvýšit 
výkon varné zóny.

09 Tlačítko pro 
resetování udržování 
teploty / uhlíkového 
filtru

Nastavuje funkci udržování tepla. Můžete udržovat 
konstantní teplotu při dušení pokrmu. Když se rozsvítí 
indikátor alarmu filtru , můžete ji vypnout stisknutím 
tlačítka Udržování teploty na 3 sekundy. 

10 Tlačítko Pozastavit/
Uzamknout

Sníží výkon všech varných zón. Po stisknutí na 3 sekundy 
uzamkne ovládací panel (dětský bezpečnostní zámek).

11 Tlačítko ovládání 
výstupu

Výkon varné zóny a digestoře lze nastavit.

12 Výběr digestoře / 
tlačítko Smart/Auto 
digestoře

Tlačítka pro výběr digestoře.
Režim Smart/Auto digestoře lze použít k regulaci proudění 
vzduchu v digestoři podle údajů snímače a výkonu varné 
zóny.
•	 Snímač a výkon varné zóny (CC90H84JAD): Smart
•	 Výkon varné zóny (CC90H84PAD): Auto

13 Indikátor výměny 
uhlíkového filtru

Indikátor výměny uhlíkového filtru se rozsvítí, když je 
dosaženo cyklu výměny filtru, a aktivuje se také oznámení 
na mobilním telefonu.
(Pouze pro režim instalace recirkulace)

Ovládací panel

CC90H84JAD

06 07 08 09 10

02 0203
04

13 12
01

11

05 05

CC90H84PAD

06 07 08 09 10

02 0203
04

13 12
01

11

05

01 Displej Ukazuje celkový provozní stav výrobku.

02 Tlačítko výběru 
varné zóny

Tlačítka pro výběr jednotlivých varných zón.

03 Indikátor výběru 
varné zóny

Rozsvítí se, když je vybrána varná zóna.

04 Indikátor časovače Ukazuje varnou zónu, pro kterou je nastaven časovač.

05 Tlačítko výběru zóny 
Flex

Tlačítka pro výběr zóny Flex.
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N
ež začnete

Než začnete

POZNÁMKA

Pokud se jedna nebo více varných zón vypne před uplynutím uvedeného časového 
intervalu, podívejte se do části „Odstraňování problémů“.

Další důvody, proč se varná zóna sama vypne

Všechny varné zóny se automaticky vypnou, pokud dojde k přetečení tekutiny na ovládací 
panel.
Automatické vypnutí se aktivuje také v případě, že na ovládací panel položíte vlhký hadřík. 
V obou těchto případech je nutné spotřebič po odstranění tekutiny nebo hadříku znovu 
zapnout pomocí tlačítka Napájení  .

Indikátor zbytkového tepla

Když je jednotlivá varná zóna nebo varná deska vypnutá, přítomnost zbytkového tepla se 
na displeji příslušné varné zóny zobrazí pomocí symbolu ,  (což znamená „horké“). 
I když varnou zónu vypnete, indikátor zbytkového tepla zhasne až po vychladnutí varné 
zóny.
Zbytkové teplo můžete využít k rozmrazování nebo udržování teploty potravin.

VAROVÁNÍ

Dokud svítí indikátor zbytkového tepla, hrozí nebezpečí popálení.

VAROVÁNÍ

Pokud dojde k přerušení napájení, značka ,  zhasne a informace o zbytkovém teple již 
nebudou dostupné. 
Stále však hrozí riziko popálení. V blízkosti varné desky buďte vždy opatrní.

Indukční ohřev

A

B

C

A.	 Indukční cívka
B.	 Indukované proudy
C.	 Elektronické obvody

•	 Princip indukčního ohřevu: Když umístíte 
nádobí na varnou zónu a zapnete ji, 
elektronické obvody v indukční varné desce 
generují ve dně nádobí indukční proudy, 
které nádobí okamžitě zahřejí.

•	 Rychlejší vaření a smažení: Protože se 
zahřívá přímo pánev a ne sklo, je tento 
systém účinnější než jiné systémy, protože 
nedochází ke ztrátám tepla. Většina 
absorbované energie se přemění na teplo.

Bezpečnostní vypnutí

Pokud některou z varných zón nevypnete nebo po delší době neupravíte úroveň výkonu, 
varná zóna se vypne automaticky.
Varné zóny se automaticky vypnou po následujících časových intervalech.

Úroveň výkonu Vypnutí

1–2 Po 6 hodinách

3–6 Po 5 hodinách

7–8 Po 4 hodinách

9 Po 1,5 hodině

POZNÁMKA

Pokud se varná deska přehřívá z důvodu nesprávného fungování, zobrazí se .  
A varná deska se vypne.

POZNÁMKA

Pokud je nádobí nevhodné, příliš malé nebo na varnou zónu nebylo umístěno žádné 
nádobí, zobrazí se . A po 1 minutě se příslušná varná zóna vypne.
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N
ež začnete

Nádobí pro indukční varné zóny

Indukční varnou zónu lze zapnout pouze tehdy, když je na jedné z varných zón umístěno 
nádobí s magnetickým dnem. Můžete použít nádobí níže označené jako vhodné.

Materiál Vhodnost

Ocel, smaltovaná ocel, litina Ano

Nerezová ocel Ano (pokud se ke dnu nádobí přichytí magnet)

Hliník, měď, mosaz, sklo, 
keramika, porcelán

Ne

POZNÁMKA

•	 Nádobí vhodné pro indukční vaření označuje jako vhodné výrobce.
•	 Některé nádobí může při použití na indukčních varných zónách vydávat zvuky.
•	 Tyto zvuky neznamenají poruchu varné desky a nijak neovlivňují její provoz.
•	 Speciální nádobí z nerezové oceli nemusí být vhodné pro indukční vaření. 

Zkontrolujte, zda dno nádobí přitahuje magnet.

Velikosti nádobí pro indukční varné zóny

Indukční varné zóny se automaticky přizpůsobují velikosti dna nádobí, a to až do určitého 
limitu. Magnetická část dna nádoby však musí mít minimální průměr v závislosti na 
velikosti varné zóny.
Pro dosažení nejlepších výsledků používejte nádobí, jehož feromagnetický průměr 
odpovídá průměru varné zóny. Pokud varná zóna nerozpozná nádobí, zkuste použít menší 
varnou zónu.

POZNÁMKA

Průměr nádobí naleznete ve specifikacích varných zón modelu.

Detekce teploty

Pokud by teplota na některé z varných zón z jakéhokoli důvodu překročila bezpečnostní 
hodnoty, varná zóna automaticky sníží výkon na nižší úroveň.
Jakmile ukončíte používání varné desky, bude chladicí ventilátor dál pracovat, dokud 
elektronika varné desky nevychladne. Chladicí ventilátor se vypíná v závislosti na teplotě 
elektroniky.

 Nádobí

Používejte nádobí s plochým dnem, které se 
zcela dotýká celé varné zóny. Zkontrolujte, 
zda je dno nádobí rovné. To provedete tak, že 
po něm budete otáčet pravítkem. Dodržujte 
všechna doporučení pro používání nádobí.

•	 Používejte nádobí vyrobené ze správného materiálu pro indukční vaření.
•	 Používejte kvalitní nádobí s těžším dnem pro lepší rozložení tepla. Tím dosáhnete 

nejlepších výsledků vaření.
•	 Velikost nádobí přizpůsobte množství připravovaného jídla.
•	 Nádobí nenechávejte vařit na sucho. Mohlo by tak dojít k trvalému poškození v 

podobě rozbití, roztavení nebo otlaků, které mohou mít vliv na keramickou varnou 
desku. (Na tento typ poškození se nevztahuje záruka).

•	 Nepoužívejte špinavé nádobí ani nádobí se silným nánosem tuku. Vždy používejte 
nádobí, které se po vaření snadno čistí.

POZOR

•	 Varné zóny se po vypnutí mohou jevit jako vychladlé. Skleněný povrch však může být 
horký od zbytkového tepla přenášeného z nádobí. Nadále hrozí popálení.

•	 Horkého nádobí se nedotýkejte holýma rukama. Vždy si chraňte ruce před popálením 
pomocí rukavic nebo chňapek.

•	 Neposouvejte nádobí po povrchu varné desky. Mohlo by dojít k trvalému poškození 
varné desky.
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N
ež začnete

Než začnete

Jiné indukční nádobí

Některé nádobí má na dně tenký magnetický materiál, který umožňuje fungování s 
indukční varnou deskou. Toto nádobí má slabý magnetismus a nemusí dobře fungovat. 
(Slabý magnetismus znamená, že magnet nedrží pevně nebo že oblast, kde magnet drží, je 
malá.)

B A

A.	 Oblast, kde magnet nedrží
B.	 Oblast, kde magnet drží

Přestože je nádobí určeno pro indukční varnou 
desku, může být výkon ohřevu slabý nebo někdy 
varná deska nemusí nádobí rozpoznat, a to v 
závislosti na velikosti a síle magnetické plochy 
na dně nádobí.

Při použití velkého nádobí s menším 
feromagnetickým prvkem se zahřívá pouze 
feromagnetický prvek. V důsledku toho nemusí 
být teplo rozloženo rovnoměrně.

Test vhodnosti

Nádobí je vhodné pro indukční vaření, pokud se 
magnet přichytí ke dnu nádobí a výrobce nádobí 
uvádí, že je vhodné pro indukční vaření.

•	 Dobré nádobí poznáte podle jeho dna. Dno by mělo být co možná nejsilnější a 
nejrovnější.

•	 Při nákupu nádobí věnujte zvláštní pozornost průměru dna. Výrobci často udávají jen 
průměr horní hrany.

•	 Nepoužívejte nádobí s poškozeným dnem, které má ostré hrany nebo otřepy. Pokud 
byste poškozené nádobí přetahovali po keramické varné desce, mohli byste její 
povrch trvale poškrábat.

•	 Za studena je dno nádobí obvykle mírně prohnuté dovnitř (konkávní). Nesmí být 
vypouklé směrem ven (konvexní).

•	 Pokud chcete použít speciální typ nádobí, například tlakový hrnec, pánev na vaření 
nebo pánev wok, postupujte podle pokynů výrobce.

VAROVÁNÍ

Nepoužívejte obě varné zóny na levé a pravé 
straně pro jeden kus nádobí.
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Doporučení pro výkon ventilace digestoře.

Tip: Aby bylo odsávání účinné, nasměrujte při použití hrnce s výškou 15 cm nebo více páru 
směrem k digestoři pomocí pokličky a kuchyňského náčiní.
•	 Pro zlepšení účinnosti odsávání digestoře doporučujeme používat hrnce s nízkou 

výškou.

VAROVÁNÍ

•	 Musíte rozhodně používat kuchyňské náčiní odolné vůči vysokým teplotám.
•	 Dávejte pozor na popáleniny a rozhodně noste rukavice, protože náčiní je horké.

VAROVÁNÍ

•	 Nezakrývejte ventilaci digestoře (mřížku) 
hrncem.

•	 Nepokládejte horký hrnec na ventilační 
digestoře (mřížku).

•	 Dbejte na to, aby se do ventilace digestoře 
(mřížky) nenasály tenké a lehké předměty 
(např. papírové utěrky).

•	 I malé množství nečistot ve ventilaci 
digestoře může snížit její výkon a zvýšit 
hlučnost během provozu. 

POZOR

•	 Tento výrobek může při provozu v režimu zvýšení výkonu vydávat vzhledem 
k výkonnému fungování digestoře relativně hlasitý zvuk.

•	 Když uhlíkovým filtrem určeným k čištění vzduchu prochází vzduch, může během 
vzduchotěsného filtrování vznikat pískavý zvuk.

Správné umístění

Správné Nesprávné

Nádobí s plochým dnem a rovnými 
stěnami.

Nádobí se zakřiveným nebo 
zdeformovaným dnem nebo bokem.

Nádobí splňuje nebo překračuje 
doporučenou minimální velikost pro 
varnou zónu.

Nádobí nesplňuje doporučenou minimální 
velikost pro aktuální varnou zónu.

Nádobí zcela sedí na povrchu varné desky. Nádobí sedí na liště varné desky nebo 
zcela nedosedá na povrch varné desky.

Nádobí je dokonale vyvážené. Těžká rukojeť způsobuje naklánění nádobí.
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N
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Než začnete

Použití dotykových tlačítek

Dotyková tlačítka se používají tak, že se dotknete požadovaného tlačítka špičkou prstu, 
dokud se nerozsvítí nebo nezhasnou příslušné indikátory, případně dokud se neaktivuje 
požadovaná funkce.
Při ovládání spotřebiče se dotýkejte vždy jen jednoho tlačítka. Pokud na tlačítko 
přitisknete příliš velkou plochu prstu, může se aktivovat i sousední tlačítko.

Zvuky během provozu

Pokud slyšíte:
•	 Praskání: nádobí je vyrobeno z různých materiálů.
•	 Pískání: používáte více než dvě varné zóny a nádobí je vyrobeno z různých materiálů.
•	 Hučení: používáte vysoké úrovně výkonu.
•	 Cvakání: dochází k elektrickému spínání.
•	 Syčení, bzučení: pracuje ventilátor.
Tyto zvuky jsou normální a nejedná se o závadu.

VAROVÁNÍ

Nepoužívejte nádobí o různých velikostech nebo z různých materiálů.
Použití nádobí o různých velikostech nebo z různých materiálů může způsobovat hluk a 
vibrace.

POZNÁMKA

Použití nízkých úrovní výkonu (1–5) může způsobit cvakání.

POZOR

Vibrace digestoře
•	 V závislosti na prostředí instalace a proudění vzduchu u výrobku může docházet k 

vibracím a hlučnosti digestoře.

Prvotní čištění

Otřete sklokeramický povrch desky vlhkým hadříkem a čisticím prostředkem na 
sklokeramické desky.

VAROVÁNÍ

Nepoužívejte žíravé nebo brusné čisticí prostředky. Mohlo by dojít k poškození povrchu.

Tipy k úspoře energie

Tyto tipy vám pomohou snížit spotřebu energie.
•	 Nádobí vždy pokládejte na varnou zónu 

před zapnutím příslušného hořáku.
•	 Udržujte varné zóny a dno nádobí v čistotě. 

Jinak se bude spotřebovávat více energie.
•	 Pokud má nádobí pokličku, pevně ji 

uzavřete. Tím snížíte spotřebu energie.

•	 Před koncem vaření vypněte hořák. Pomocí 
zbytkového tepla udržujte teplotu pokrmů.

Správné umístění

Nádobí je možné vyzkoušet a ověřit, zda je vhodné pro použití s tímto výrobkem.

1.	 Varnou desku zapnete stisknutím tlačítka Napájení  po dobu 1–2 sekund.
2.	 Dětský bezpečnostní zámek aktivujete stisknutím tlačítka Pozastavit/Uzamknout   

po dobu 3 sekund.
3.	 Režim testování vhodnosti nádobí aktivujete stisknutím tlačítka Časovač  po dobu 

3 sekund.
4.	 Umístěte nádobí na jednu z varných zón a poté stiskněte a podržte tlačítko Varná 

zóna  po dobu 3 sekund.

Zobrazení Index vhodnosti nádoby Popis

0 0 % Nepoužitelné Nádobí není vhodné

1 až 7 10 % až 70 % Nízká 
efektivita

Nádobí je vhodné, ale neefektivní

8 až 10 80 % až 
100 %

Vysoká 
efektivita

Nádobí je vhodné
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SmartThings

Naskenujte QR kód na přední pravé horní straně výrobku (umístění se může lišit podle 
modelu) a postupujte při přidání svého zařízení podle pokynů na obrazovce aplikace.
Podrobnosti naleznete v níže uvedených specifikacích.

Registrace zařízení v aplikaci SmartThings

1.	 Nainstalujte aplikaci
•	 Navštivte obchod Google Play Store nebo Apple App Store a vyhledejte aplikaci 

„SmartThings“.
•	 Stáhněte si a nainstalujte aplikaci Samsung SmartThings do svého mobilního 

zařízení.
2.	 Přihlaste se pomocí účtu Samsung

•	 K používání aplikace je vyžadován účet Samsung. Pokud nemáte účet Samsung, 
postupujte podle pokynů v aplikaci a vytvořte si jej.

•	 Uživatelé chytrých telefonů Samsung, kteří si v nastavení telefonu zaregistrují 
účet Samsung, jsou přihlášeni automaticky.

3.	 Přidejte zařízení
•	 Zapněte zařízení, které chcete připojit. 
•	 Pokud je na výrobku QR kód, můžete zařízení přidat také jeho naskenováním 

pomocí aplikace fotoaparátu.
•	 Nebo se při otevření aplikace SmartThings může zobrazit vyskakovací okno 

s informací, že bylo nalezeno nové zařízení. Vyberte možnost Přidat.
•	 Pokud zařízení nelze přidat pomocí výše popsaných kroků, klepněte v aplikaci 

SmartThings na možnost Přidat zařízení a postupujte podle pokynů na obrazovce.

POZNÁMKA

Informace o požadavcích na mobilní zařízení pro aplikaci SmartThings naleznete 
v informacích o aplikaci.

Služby podpory pro aplikaci SmartThings

Chcete-li se naučit používat aplikaci SmartThings s tímto zařízením, klepněte na kartu 
zařízení v aplikaci SmartThings.  
Můžete:
•	 kontrolovat a spravovat stav zařízení
•	 nastavit automatizační rutiny
•	 sledovat spotřebu energie 

Oznámení Open Source

Software začleněný v tomto výrobku obsahuje software typu open source. 
Na následující URL adrese http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_TP1_0/seq/0 
najdete informace o licenci open source související s tímto výrobkem. 

Informace o bezpečnostních aktualizacích

Bezpečnostní aktualizace zvyšují bezpečnost vašeho zařízení a chrání vaše osobní údaje. 
Více informací o bezpečnostních aktualizacích naleznete na adrese 
https://security.samsungda.com.
* Tato webová stránka podporuje pouze některé jazyky.
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Zapnutí spotřebiče

Spotřebič se zapíná pomocí tlačítka Napájení  . Stiskněte tlačítko Napájení   na 
přibližně 1–2 sekundy.

POZNÁMKA

Po stisknutí tlačítka Napájení  za účelem zapnutí spotřebiče je potřeba přibližně do 
20 sekund zvolit úroveň výkonu. Jinak se spotřebič z bezpečnostních důvodů vypne.

Vypnutí spotřebiče

Spotřebič můžete úplně vypnout tlačítkem Napájení .
Stiskněte tlačítko Napájení  na přibližně 1–2 sekundy.

POZNÁMKA

Po vypnutí jedné varné zóny nebo celé varné plochy se zbytkové teplo zobrazí na displeji 
příslušné varné zóny jako ,  (znamená to „Horké“/„horké“). Když se teplota sníží, 
,  zmizí.

Výběr varné zóny a úrovně výkonu

1.	 Chcete-li vybrat varnou zónu, stiskněte tlačítko Varná zóna  příslušné varné zóny.
2.	 Pro nastavení a úpravu úrovně výkonu použijte ovládací panel, ovládací tlačítko nebo 

ovládací knoflík.

Ovládací panel

POZNÁMKA

•	 Ve výchozím nastavení je při výběru varné zóny zvolena úroveň 0.
•	 Pokud je více než jedno tlačítko stisknuto po dobu delší než 8 sekund, zobrazí se na 

displeji varné zóny .

POZNÁMKA

Funkce aplikace SmartThings dostupné pro vaše zařízení se mohou lišit v závislosti na 
modelu a verzi aplikace.

Odstraňování problémů

Pokud připojené zařízení nefunguje:

•	 Zkontrolujte stav zařízení v aplikaci SmartThings. 
Pokud se na kartě zařízení zobrazuje stav Offline, došlo ke ztrátě síťového připojení.

•	 Zavřete a restartujte aplikaci SmartThings.
•	 Restartujte router.
•	 Odstraňte zařízení z aplikace SmartThings a přidejte jej znovu.
•	 Pokud problém přetrvává, kontaktujte podporu prostřednictvím hlášení o chybách.

Diagnostika zařízení v režimu offline

•	 Spusťte v aplikaci SmartThings diagnostiku zařízení v režimu offline.
•	 Tato funkce může pomoci identifikovat příčinu problému a vyřešit jej. 

POZNÁMKA

Specifikace bezdrátové sítě
•	 Doporučuje se nastavit typ zabezpečení bezdrátového routeru na WPA2 a metodu 

šifrování dat na AES.
•	 Pro bezdrátové připojení se doporučuje IEEE 802.11 b/g/n (2,4 GHz). 

POZNÁMKA

•	 Kvalita bezdrátového připojení k síti může být ovlivněna routerem a okolním 
prostředím.

•	 Pokud je nutné nastavit firewall nebo zaregistrovat MAC adresu, obraťte se na svého 
poskytovatele internetových služeb.

SmartThings
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Řízení napájení

Varné zóny mají k dispozici maximální výkon.
Pokud je tento rozsah výkonu překročen zapnutím funkce Zvýšení výkonu, řízení napájení 
automaticky sníží úroveň výkonu varné zóny.
Na displeji této varné zóny se po dobu několika sekund střídavě zobrazuje nastavená 
úroveň výkonu a maximální možná úroveň výkonu. Poté se na displeji změní nastavená 
úroveň výkonu na maximální možnou úroveň výkonu.

Používání funkce Zóna Flex (pouze u modelů s funkcí Zóna Flex)

Funkce Zóna Flex propojuje levé varné zóny a vytváří tak jednu velkou varnou plochu pro 
větší nádobí. (Například: oválné nádobí, hrnec na vaření ryb)

1.	 Stiskněte tlačítko Zóna Flex .
2.	 K nastavení a úpravě úrovně výkonu použijte tlačítko Úroveň výkonu.

POZNÁMKA

•	 Po stisknutí tlačítka Zóna Flex  během provozu se funkce Zóna Flex vypne.
•	 Pokud stisknete tlačítko Flex, začne výkon zón od 0 bez ohledu na to, zda předtím 

pracovaly s jinými úrovněmi výkonu.

Navrhovaná nastavení pro vaření konkrétních jídel

Čísla v tabulce níže jsou orientační. Úroveň výkonu potřebná pro různé způsoby vaření 
závisí na řadě proměnných, včetně kvality použitého nádobí a typu a množství vařených 
potravin.

Úroveň 
výkonu

Způsob vaření Příklady použití

9
Ohřívání/smažení/

fritování
Ohřívání velkého množství tekutin, vaření nudlí, 
restování masa, pečení guláše, dušení masa.

7–8 Intenzivní smažení Steak, roštěnec, bramborové placky, klobásy

6–7 Smažení
Řízek/kotlety, játra, ryby, karbanátky, smažená 
vejce, palačinky/lívance

4–5 Vaření Vaření až 1,5 l tekutiny, brambory, zelenina

2–3
Vaření v páře / 
dušení / vaření

Vaření v páře a dušení malého množství zeleniny, 
vaření rýže a mléčných pokrmů

1 Rozpouštění Rozpouštění másla, želatiny, čokolády

POZNÁMKA

Úroveň výkonu je třeba upravit podle konkrétního nádobí a potravin.

Boost (Zvýšení výkonu)

Funkce Zvýšení výkonu zajišťuje dodatečný výkon pro jednotlivé varné zóny.  
(Například: potřebujete přivést k varu velké množství vody)
Po uplynutí doby funkce Zvýšení výkonu se varné zóny automaticky nastaví zpět na 
nejvyšší nastavení ohřevu.

POZNÁMKA

•	 Za určitých okolností se může funkce Zvýšení výkonu deaktivovat automaticky, aby se 
ochránily interní elektronické součásti varné desky. 
Například není možné nastavit maximální výkon na zadní i přední zóně Flex současně.

•	 Informace o době funkce Zvýšení výkonu naleznete ve specifikaci varných zón vašeho 
modelu.
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POZNÁMKA

•	 Při použití pouze jedné varné zóny musí být průměr dna nádoby menší než 18 cm.
•	 Varné desce může trvat 5–10 sekund, než rozpozná polohu nádobí.
•	 Zatímco varná deska rozpoznává nádobí, mohou být slyšet zvuky.
•	 Během vaření nesundávejte nádobí z desky. Z bezpečnostních důvodů se varná deska 

automaticky zastaví, pokud je nádobí sejmuto na dobu delší než 5 sekund.

Používání funkce Zóna Flex Plus (pouze u modelů s funkcí Zóna Flex Plus)

1.	 Stiskněte tlačítko Zóna Flex .
2.	 K nastavení a úpravě úrovně výkonu použijte tlačítko Úroveň výkonu.

POZNÁMKA

•	 Pokud během provozu stisknete tlačítko Zóna Flex , funkce Zóna Flex se vypne.
•	 Když stisknete tlačítko Zóna Flex , zatímco jednotlivé varné zóny pracují na různých 

úrovních výkonu, výkon se automaticky nastaví na vyšší úroveň.
•	 Při přesouvání nebo přidávání nádobí do nové zóny Flex zrušte aktuální činnost a poté 

aktivujte příslušnou varnou zónu stisknutím tlačítka Varná zóna .

Udržování teploty

1.	 Pomocí této funkce se udržuje teplota vařeného jídla. Stiskněte příslušné 
tlačítko Varná zóna .

2.	 Stiskněte tlačítko Udržování teploty  .
3.	 Zobrazení varné zóny se změní.
4.	 Opětovným stisknutím tlačítka Udržování teploty  varnou zónu vypnete.

Zóna Flex Plus (pouze u modelů s funkcí Zóna Flex Plus)

Varná zóna 4

Varná zóna 3

Varná zóna 2

Varná zóna 1

Zóna Flex je velká varná plocha na levé 
straně varné desky (viz obrázek vlevo), která 
je speciálně navržena tak, aby se do ní vešlo 
více hrnců a pánví různých tvarů a velikostí 
najednou. Zóna Flex má čtyři zóny, které jsou 
ovládány jednotlivými induktory, což umožňuje 
vařit bez ohledu na to, kde je na varné zóně 
umístěno nádobí.

Díky funkci Zóna Flex Plus můžete ke zvětšení varné oblasti použít kombinaci různých 
varných zón. Stiskněte tlačítko Zóna Flex  a použijte varnou zónu následujícím 
způsobem.

Varná zóna 4 Varná zóna 4Varná zóna 4Varná zóna 4

Varná zóna 3 Varná zóna 3Varná zóna 3Varná zóna 3

Varná zóna 2 Varná zóna 2Varná zóna 2Varná zóna 2

Varná zóna 1 Varná zóna 1Varná zóna 1Varná zóna 1



Čeština 21

Provoz

Rychlé zastavení

Tato možnost snižuje počet kroků a dobu potřebnou k ukončení vaření.
Varnou zónu můžete vypnout stisknutím tlačítka Varná zóna  po dobu 2 sekund.

POZNÁMKA

Tlačítko Zóna Flex  nepodporuje funkci rychlého zastavení.

Dětský bezpečnostní zámek

Dětský bezpečnostní zámek můžete použít jako ochranu proti nechtěnému zapnutí varné 
zóny a aktivaci varné plochy. Ovládací panel lze uzamknout, aby se zabránilo náhodným 
změnám (například při otírání panelu hadříkem). Tlačítko Napájení zůstává aktivní a lze jej 
stále použít k vypnutí spotřebiče.

Zapnutí/vypnutí dětského bezpečnostního zámku

1.	 Stiskněte tlačítko Pozastavit/Uzamknout  přibližně na 3 sekundy. Ozve se 
potvrzovací akustický signál.

2.	 Stiskněte jakékoli tlačítko.  se zobrazí na displejích, což označuje aktivaci dětského 
bezpečnostního zámku. 

3.	 Dětský bezpečnostní zámek můžete vypnout opětovným stisknutím tlačítka 
Pozastavit/Uzamknout  po dobu 3 sekund.  
Ozve se potvrzovací akustický signál.

POZNÁMKA

•	 Dětský zámek se aktivuje bez ohledu na zapnutí/vypnutí napájení.
•	 Dětský bezpečnostní zámek můžete zapnout i během vaření. Pokud chcete vypnout 

varnou zónu se zapnutým dětským bezpečnostním zámkem, stiskněte tlačítko 
Napájení  nebo nejprve vypněte dětský bezpečnostní zámek a poté stiskněte 
tlačítko Varná zóna  příslušné varné zóny.

Časovač

Použití časovače jako bezpečnostního vypnutí

Pokud je pro varnou zónu nastaven určitý čas, po jeho uplynutí se varná zóna sama vypne. 
Tuto funkci lze použít pro více varných zón současně.

Nastavení časovače

Varné zóny, pro které chcete použít bezpečnostní vypnutí, musí být zapnuté.

1.	 Stiskněte tlačítko Časovač .
2.	 Časovač můžete nastavit opakovaným mačkáním tlačítka Časovač .
3.	 Chcete-li zrušit nastavení časovače, podržte tlačítko Časovač  po dobu 2 sekund.

POZNÁMKA

•	 Pokud chcete nastavení změnit rychleji, stiskněte a podržte libovolné tlačítko 
Časovač  , dokud nedosáhnete požadované hodnoty.

•	 Po uplynutí nastaveného času se ozve zvukový signál.

Pozastavit/Pokračovat

Funkce Pozastavit/Pokračovat současně přepne všechny zapnuté varné zóny na nízký 
výkon a poté zpět na dříve nastavený stupeň výkonu. Tuto funkci lze použít ke krátkému 
přerušení vaření a následnému pokračování, např. za účelem vyřízení telefonního hovoru.
Po aktivaci funkce Pozastavit/Pokračovat se deaktivují všechna tlačítka kromě tlačítek 
Pozastavit/Uzamknout  a Napájení .
Ve vaření můžete pokračovat po opětovném stisknutí tlačítka Pozastavit/Uzamknout .

Ovládací panel Zobrazení

Zapnutí
Stiskněte tlačítko 

Pozastavit/Uzamknout 

Vypnutí
Stiskněte tlačítko 

Pozastavit/Uzamknout 
Návrat na předchozí úroveň 

výkonu
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1.	 Stiskněte a podržte tlačítko Napájení 
 déle než 1 sekundu, aby se výrobek 

zapnul, a připravte si mobilní aplikaci 
(SmartThings).

2.	 Stiskněte a podržte tlačítko Pozastavit/
Uzamknout  přibližně na 5 sekund. 
Když se zobrazí zpráva AP, připravte se 
na připojení pomocí mobilní aplikace. 
Postupujte podle pokynů zobrazených 
v mobilní aplikaci a pokračujte v připojení.
•	 I po zobrazení písmene „L“ držte 

tlačítko stisknuté.

Registrace výrobku zahájena

3.	 Při zahájení registrace výrobku se zobrazí 
„AP“.

Registrace výrobku

4.	 Během registrace zařízení se na displeji 
zobrazuje to, co je znázorněno na obrázku.

Registrace výrobku dokončena

5.	 Po dokončení registrace výrobku se na 
displeji zobrazí to, co je znázorněno na 
obrázku, a bliká to po dobu 3 sekund.

6.	 Sledujte registrované výrobky.

POZNÁMKA

Provedení varné zóny a ovládacího panelu se může lišit v závislosti na modelu.

Nastavení zapnutí/vypnutí Wi-Fi

Slouží k zapnutí/vypnutí Wi-Fi.

1.	 Chcete-li výrobek zapnout, stiskněte 
a podržte tlačítko Napájení  (déle než 
1 sekundu).

2.	 Stiskněte a podržte tlačítko Pozastavit/
Uzamknout , aby se aktivovalo 
uzamčení, a stiskněte a podržte tlačítko 
Boost (Zvýšení výkonu)  (déle než 
3 sekundy).

Snadné nastavení připojení mobilní aplikace

Vyhledejte aplikaci „SmartThings“ v obchodě Google Play Store, Galaxy Store nebo Apple 
App Store. Stáhněte si a nainstalujte aplikaci SmartThings od společnosti Samsung 
Electronics do svého chytrého zařízení. K používání aplikace je vyžadován účet Samsung.
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Jas zobrazení

1.	 Zkontrolujte, zda je vypnuto napájení.

2.	 Stiskněte a podržte tlačítko Pozastavit/
Uzamknout , aby se aktivovalo 
uzamčení.

3.	 Stiskněte tlačítko Časovač  na 3 sekundy.

Zapnutí/vypnutí zvuku

1.	 Stiskněte tlačítko Napájení  na přibližně 
1–2 sekundy.

2.	 Do 10 sekund od zapnutí spotřebiče 
stiskněte na 2 sekundy tlačítko Časovač .

POZNÁMKA

•	 Zvuk se vypne a na displeji se zobrazí .
•	 Pokud chcete změnit nastavení zvuku, opakujte kroky 1 a 2. Zvuk se zapne a na displeji 

se zobrazí .
•	 Po uplynutí 10 sekund od zapnutí spotřebiče již není možné měnit nastavení zvuku.
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Přidání funkce automatické detekce pánve

1.	 Zkontrolujte, zda je vypnuto napájení.

2.	 Stiskněte a podržte déle než 3 sekundy 
tlačítko Pozastavit/Uzamknout , aby se 
aktivovalo uzamčení.

3.	 V uzamčeném stavu stiskněte a podržte 
déle než 3 sekundy tlačítko Levá přední 
varná zóna .

4.	 Funkci můžete zapnout nebo vypnout 
pomocí tlačítka Levá přední varná zóna .

POZNÁMKA

Funkce automatické detekce pánve je ve výchozím nastavení vypnutá.
Toto nastavení je však k dispozici pouze tehdy, jsou-li všechny varné zóny vypnuté.

Způsob přechodu do režimu nastavení jasu

1.	 Při výběru režimu nastavení jasu zobrazení 
všechny displeje blikají.

2.	 Jas nastavíte stisknutím tlačítka Časovač 
.

•	 Krátce stiskněte tlačítko Časovač  
a přejděte do kroku nastavení jasu.

3.	 Ikona bliká spolu s aktuální úrovní jasu. Při 
každém stisknutí tlačítka Časovač  se jas 
mění v následujícím pořadí:  
3 → 4 → 5 → 1 → 2.

4.	 Nastavení je dokončeno přibližně po 
3 sekundách a uzamčení se automaticky 
zruší.

POZNÁMKA

Po přechodu do režimu nastavení jasu se již nedotýkejte tlačítka Napájení .
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Smart/Auto provoz

(CC90H84JAD) Funkce Smart: Tato funkce automaticky upravuje proudění vzduchu, když 
snímač a výkon varné zóny detekují škodlivé plyny vznikající při vaření.
(CC90H84PAD) Funkce Auto: Tato funkce automaticky upravuje proudění vzduchu podle 
výkonu varné zóny. 

Stiskněte a podržte tlačítko Digestoř  po 
dobu 3 sekund, abyste vybrali možnosti.

POZNÁMKA

Výchozí nastavení Smart/Auto provozu: zapnuto

POZNÁMKA

•	 Pokud je tato možnost zapnutá, ale režim ručního ovládání nebo funkce AfterRun jsou 
neaktivní, rozsvítí se indikátor.

•	 Pokud se v režimu ručního ovládání bez ohledu na dříve nastavené možnosti stiskne a podrží 
tlačítko Digestoř, rozsvítí se indikátor a aktivuje se provoz v režimu Smart/Auto.

•	 Pokud je režim Smart/Auto aktivní, stisknutím a podržením tlačítka Digestoř  ukončíte 
provoz v režimu Smart/Auto.
	- Po vypnutí režimu Smart/Auto můžete digestoř ovládat ručně.
	- Pokud se během vaření tvoří velké množství kouře (páry) a odsávání je v režimu Smart/

Auto nedostatečné, přepněte na provoz s ručním ovládáním.
•	 Pokud je režim Smart/Auto ukončen stisknutím a podržením tlačítka Digestoř  po dobu 

3 sekund a poté je spotřebič vypnut a znovu zapnut, provoz se nespustí v režimu Smart/Auto.
•	 Pokud je funkce Smart/Auto aktivována stisknutím a podržením tlačítka Digestoř  po dobu 

3 sekund a poté je spotřebič vypnut a znovu zapnut, provoz se spustí v režimu Smart/Auto.
•	 Zobrazení režimu Smart/Auto 

Používání digestoře

Provoz s ručním ovládáním

1.	 Stiskněte a podržte tlačítko Digestoř .

2.	 Chcete-li ovládat digestoř, stiskněte tlačítko 
0~9 nebo Boost (Zvýšení výkonu) .

POZNÁMKA

Nechte režim Zvýšení výkonu zapnutý po dobu 8 minut a poté změňte výkon na úroveň 9.
•	 Zobrazení režimu Zvýšení výkonu 



26 Čeština

Provoz

Provoz

Funkce AfterRun digestoře

Tato funkce ovládá digestoř po určitou dobu po jejím zastavení, aby vysušila vlhkost uvnitř 
výrobku.

•	 Je v provozu, i když je digestoř vypnutá.
•	 Funkce AfterRun se spustí po uplynutí 

nastaveného času na časovači digestoře 
a po dokončení vaření.

•	 Funkce AfterRun se spustí pouze v případě, 
že digestoř byla v provozu déle než 1 minutu 
a poté byla vypnuta (řídí se provozem 
ventilátoru digestoře).

•	 Když je spotřebič vypnut stisknutím tlačítka 
Napájení  , spustí se funkce AfterRun 
a ukončí se po opětovném stisknutí tlačítka 
Napájení  .

•	 Když je digestoř vypnutá, spustí se funkce 
AfterRun a poté můžete vybrat digestoř 
a změnit rychlost ventilátoru.

•	 Při provozu v ručním ovládání digestoře se 
funkce AfterRun spustí po uplynutí času 
nastaveného na časovači.

•	 I když je digestoř během provozu funkce 
AfterRun vypnuta stisknutím tlačítka 
Napájení , zůstává funkce AfterRun 
v provozu.

POZOR

•	 Nepokládejte na digestoř žádné nádoby.
•	 Nepoužívejte digestoř ke snižování teploty rozpálených nádob.
•	 Pokud ucítíte zápach, okamžitě vyvětrejte místnost nebo zapněte digestoř.

POZNÁMKA

Indikátor provozu funkce AfterRun digestoře

Režim Smart/Auto digestoře

Následuje vysvětlení automatického spuštění 
režimu Smart/Auto.
•	 Pokud jste dříve zapnuli režim Smart/

Auto, spotřebič se po vypnutí a opětovném 
zapnutí automaticky spustí v režimu Smart/
Auto.

•	 Pokud jste dříve zapnuli režim Smart/Auto, 
a za podmínek, že se digestoř neovládá 
ručně (úrovně výkonu 1~9, zvýšení výkonu), 
a pokud jsou varné zóny zcela vypnuté 
a poté se spustí alespoň jedna varná zóna, 
spotřebič se automaticky spustí v režimu 
Smart/Auto.

POZNÁMKA

•	 Pokud byla funkce Smart/Auto již dříve zapnutá, indikátor Smart/Auto se rozsvítí 
ihned po zapnutí napájení.

•	 Pokud varná zóna není v provozu, ventilátor digestoře nebude pracovat 
v automatickém režimu. (Indikátor Smart/Auto však nadále svítí.)

•	 Pokud po dobu 20 sekund není varná zóna v provozu, nastavený výkon se vypne.
•	 Pokud je varná zóna v provozu, ventilátor digestoře bude pracovat v automatickém 

režimu.
•	 Při použití vysokých hrnců může být účinnost odsávání digestoře snížena.
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POZNÁMKA

•	 Pokud potřebujete změnit nastavení 
rychlosti proudění vzduchu a doby 
odvětrávání pomocí funkce AfterRun 
digestoře, můžete to udělat 
prostřednictvím aplikace SmartThings.

•	 Funkce AfterRun pracuje na základě 
předem nastavené rychlosti odsávání 
ventilátorem. Pokud nastavíte vysokou 
rychlost ventilátoru, bude pracovat rychleji.
	- Rychlost proudění vzduchu:  

1 (výchozí nastavení) / 2 / 3
	- Doba odvětrávání: 5 minut / 10 minut / 

15 minut / 20 minut (výchozí nastavení) /  
25 minut

Nastavení funkce AfterRun

1.	 Zkontrolujte, zda je zapnuto Napájení  .

2.	 Stiskněte a po dobu 3 sekund podržte 
tlačítko Pozastavit/Uzamknout , aby se 
aktivovalo uzamčení.

3.	 Stiskněte a podržte tlačítko Digestoř  
po dobu 3 sekund pro nastavení funkce 
AfterRun.

POZNÁMKA

•	 Výchozí nastavení: zapnuto
•	 Lze nastavit pouze tehdy, když nejsou 

v provozu ani digestoř, ani varná zóna.
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Provoz Čištění a údržba

Čištění varné desky

VAROVÁNÍ

Čisticí prostředky nesmí přijít do styku s vyhřívaným sklokeramickým povrchem: Všechny 
čisticí prostředky musí být po čištění odstraněny dostatečným množstvím čisté vody, 
protože při zahřátí povrchu mohou mít leptavý účinek. Nepoužívejte žádné agresivní čisticí 
prostředky, jako jsou spreje na grily nebo trouby, drátěnky nebo abrazivní čisticí prostředky 
na pánve.

POZNÁMKA

Sklokeramický povrch čistěte po každém použití, když je ještě teplý na dotek. Tím 
zabráníte tomu, aby se rozlitá tekutina připálila na povrch. Odstraňte vodní kámen, stopy 
po vodě, kapky od tuku a kovové zabarvení pomocí běžně dostupného čisticího prostředku 
na keramické sklo nebo nerezovou ocel.

Lehké znečištění

1.	 Sklokeramický povrch otřete vlhkým hadrem.
2.	 Otřete do sucha čistým hadrem. Na povrchu nesmí zůstat zbytky čisticího prostředku.
3.	 Jednou týdně důkladně vyčistěte celou sklokeramickou varnou plochu běžně 

dostupným čisticím prostředkem na keramické sklo nebo nerezovou ocel.
4.	 Sklokeramický povrch otřete dostatečným množstvím čisté vody a poté do sucha 

čistým hadříkem, který nepouští vlákna.

Nastavení citlivosti inteligentního režimu Smart (pouze CC90H84JAD)

Tato funkce umožňuje nastavit citlivost snímače při provozu v režimu Smart.

1.	 Nastavení citlivosti je k dispozici, když 
je spotřebič zapnutý. Stiskněte tlačítko 
Napájení  na 1 sekundu.
•	 Lze nastavit pouze tehdy, když je 

digestoř vypnutá.

2.	 Stiskněte a po dobu 3 sekund podržte 
tlačítko Pozastavit/Uzamknout , aby se 
aktivovalo uzamčení.

3.	 Stiskněte a po dobu 3 sekund podržte 
tlačítko Pravá přední varná zóna  , 
abyste vstoupili do režimu. 

4.	 Zkontrolujte a změňte aktuální nastavení 
citlivosti.

POZNÁMKA

•	 Změňte hodnotu nastavení pomocí tlačítek 
<,>.

•	 Citlivost má celkem 3 úrovně 
(nízká / střední (výchozí nastavení) / 
vysoká). 
(nízká: 1, střední: 2, vysoká: 3)

•	 Nastavení se automaticky použije a uloží po 
3 sekundách.
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Problémové nečistoty

1.	 Připálený cukr, roztavený plast, hliníkovou 
fólii nebo jiné materiály odstraňte ihned 
škrabkou na sklo, dokud jsou ještě horké.

VAROVÁNÍ

Při použití škrabky na sklo na horké varné zóně 
hrozí nebezpečí popálení:

2.	 Až varná deska vychladne, vyčistěte ji 
běžným způsobem. Pokud již varná zóna, na 
které se něco roztavilo, vychladla, znovu ji 
zahřejte a vyčistěte.

POZNÁMKA

Škrábance nebo tmavé skvrny na povrchu 
sklokeramické desky, způsobené například 
pánví s ostrými hranami, nelze odstranit. Nemají 
však negativní vliv na fungování varné desky.

VAROVÁNÍ

•	 Po vychladnutí varnou desku vyčistěte obvyklým způsobem. Pokud se varná plocha, 
na které se něco roztavilo, již ochladila, znovu ji před čistěním zahřejte.

•	 Například škrábance nebo černé skvrny na povrchu sklokeramiky způsobené hrnci 
s ostrými hranami již nelze odstranit.

•	 To však nemá žádný vliv na normální fungování varné desky.
•	 Na rám varné desky nepoužívejte ocet, citronovou šťávu ani jiné odstraňovače skvrn. 

Hrozí nebezpečí vzniku trvalých skvrn.
•	 Rám otřete vlhkým hadrem.
•	 Suché zbytky navlhčete vlhkým hadříkem a otírejte, dokud úplně nezmizí.
•	 Aby nedošlo k jejímu poškození, nepoužívejte varnou desku jako pracovní stůl nebo 

úložný prostor.
•	 Nepokládejte hrnce do varné zóny a nepoužívejte prázdné hrnce.
•	 Sklokeramický povrch je velmi odolný vůči teplotním změnám, ale snadno se rozbije. 

Ostré nebo tvrdé předměty jej mohou při nárazu snadno poškodit.
•	 Nepokládejte hrnec na rám varné desky. Hrozí riziko poškrábání a poškození povrchu.

Odolné znečištění

1.	 K odstranění zapečených potravin a 
odolných skvrn použijte škrabku na sklo.

2.	 Přiložte škrabku na sklo zešikma ke 
sklokeramickému povrchu desky.

3.	 Odstraňte nečistoty seškrábnutím hranou 
škrabky.

4.	 Připálený cukr, roztavený plast, hliníkovou 
fólii nebo jiné materiály odstraňte škrabkou 
na sklo co nejrychleji. Odstraňte je, dokud 
je povrch ještě teplý.

POZNÁMKA

Škrabky na sklo a čističe sklokeramických desek 
jsou k dostání ve specializovaných prodejnách.

POZOR

Používání škrabek na sklo v horkých kuchyňských prostorech s sebou nese riziko popálení.
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Čištění a údržba

Čištění digestoře

1.	 Zvedněte mřížku a oddělte zásuvný filtr.
2.	 Rozeberte tukový filtr.
3.	 K otření a odstranění mastných skvrn z vnitřní strany digestoře a jejích částí použijte 

měkkou houbu nebo kartáč namočený v teplé vodě a neutrálním tekutém čisticím 
prostředku.

4.	 Po dokončení čištění sestavte díly v opačném pořadí, než jste je rozebrali.

VAROVÁNÍ

•	 Před čištěním digestoře nezapomeňte vypnout napájení.
•	 Nepoužívejte nástroje ani vybavení, jako je ocelová vlna.
•	 Nepoužívejte jedlou sodu, peroxid vodíku, kyselinu citronovou, abraziva, alkohol atd. 

Mohlo by dojít k poškození povrchové úpravy nebo ke změně barvy.
•	 Při čištění vždy noste z bezpečnostních důvodů rukavice.
•	 Nestříkejte vodu přímo na digestoř, když je nainstalovaná. Hrozí nebezpečí úrazu 

elektrickým proudem a požáru.
•	 Na povrchu se snadno objevují otisky prstů a mastné skvrny, ale nejsou tak viditelné 

jako na reflexním skleněném povrchu.

•	 Dávejte pozor, abyste na rám varné desky nevylili kyselé tekutiny, jako je ocet, 
citronová šťáva nebo odstraňovač vodního kamene. Tyto tekutiny mohou způsobit 
trvalé skvrny.

•	 Když se potraviny obsahující cukr roztaví při kontaktu s horkými povrchy, je nutné je 
okamžitě, dokud jsou ještě teplé, očistit škrabkou. Pokud zbytky vychladnou, hrozí při 
jejich odstraňování poškození povrchu.

•	 Na sklokeramický povrch varné desky nepokládejte žádné roztavitelné předměty, jako 
jsou plasty, hliníková fólie nebo celofán. Jakmile se tyto předměty roztaví na varné 
desce, je nutné je okamžitě odstranit škrabkou.

POZNÁMKA

Záruka od společnosti Samsung se NEVZTAHUJE na volání servisu za účelem vysvětlení 
provozu výrobku, opravu nesprávné instalace ani provádění běžného čištění nebo údržby.

Čištění a údržba digestoře

VAROVÁNÍ

Tukové usazeniny v tukovém filtru se mohou vznítit a hrozí nebezpečí požáru.

POZNÁMKA

•	 Aby byla zachována účinnost digestoře, je nutné pravidelně čistit příslušenství 
(zásuvný filtr, tukový filtr, mřížku).

•	 Stupeň znečištění se liší v závislosti na prostředí použití, proto by se čištění mělo 
provádět podle potřeby na základě stavu znečištění (každé 2 nebo 3 týdny).

•	 Uhlíkové filtry nelze omývat, lze je pouze vyměnit.
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Čištění částí digestoře (v myčce nádobí)

1.	 Zvedněte mřížku a oddělte zásuvný filtr.
2.	 Rozeberte tukový filtr.
3.	 Umístěte mřížku, zásuvný filtr a tukový filtr do myčky nádobí.  

Neskládejte je ale na sebe.
4.	 Použijte běžný domácí prostředek na mytí nádobí a myjte při nízké teplotě s krátkým 

cyklem.
5.	 Po dokončení čištění sestavte díly v opačném pořadí, než jste je rozebrali.

VAROVÁNÍ

•	 Filtr se může během mytí zabarvit, ale to nemá vliv na jeho funkčnost.
•	 Neumývejte silně znečištěné tukové filtry společně s nádobím.
•	 Okraje filtru jsou ostré a mohou způsobit zranění, proto při manipulaci s ním vždy 

noste rukavice.
•	 Na povrchu se snadno objevují otisky prstů a mastné skvrny, ale nejsou tak viditelné 

jako na reflexním skleněném povrchu.

Čištění krytu digestoře

Pokud se do digestoře dostala voda nebo zbytky jídla, vyčistěte ji následujícím způsobem.

VAROVÁNÍ

Před čištěním se ujistěte, že je výrobek vypnutý.
•	 Hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

POZNÁMKA

Pokud je skříňka upevněna ve spodní části, musí být dostatek prostoru pro sejmutí krytu 
digestoře.

1.	 Opatrně otřete okolí mřížky suchou 
utěrkou. Opatrně zvedněte a vyjměte 
mřížku, zásuvný filtr a tukový filtr.
•	 Pokyny k čištění mřížky digestoře, 

zásuvného filtru a tukového filtru 
naleznete v samostatném návodu k 
čištění.

2.	 Otřete vodu a zbytky jídla (olej), které se 
dostaly dovnitř výrobku.

3.	 Otáčejte oběma držáky v opačném směru.

POZOR

•	 Při oddělování krytu digestoře dávejte 
pozor, abyste nerozlili vodu.
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Čištění a údržba

•	 Nepoužívejte parní čistič, protože by do výrobku mohla vniknout voda.
•	 Kryt digestoře je navržen tak, aby odolal síle až 10 kgf, přílišný tlak však může 

způsobit jeho poškození.

POZNÁMKA

•	 Po skončení přípravy pokrmů pravidelně kontrolujte hladinu vody uvnitř krytu 
digestoře. Vždy zkontrolujte hladinu vody a stav znečištění, pokud do jednotky vnikne 
kapalina nebo při čištění tukového filtru. (Maximální objem: přibližně 0,92 l)

•	 Před výměnou dezodoračního filtru vylijte vodu a jednotku vyčistěte. V závislosti na 
četnosti používání a podmínkách přípravy pokrmů však může být nutné provádět 
kontroly častěji. Čištění se doporučuje provádět alespoň jednou za měsíc.

•	 Pokud se kryt digestoře nevyprázdní, když je plný, může dojít k poškození vnitřních 
součástí a spodních skříněk.

Výměna tukového filtru

•	 Tukový filtr zachycuje páru a olejové výpary během vaření.
•	 Aby byla zachována účinnost digestoře, je nutné tukový filtr často čistit.

VAROVÁNÍ

•	 Tukový filtr je vyroben z kovu, takže při umístění na indukční varnou desku může být 
detekován a zahřát se.

•	 Neumísťujte tukový filtr na indukční varnou desku.
•	 Při používání vždy připevněte tukový filtr k výrobku.
•	 Pokud používáte výrobek bez nainstalovaného tukového filtru, mohou olejové výpary 

během vaření pronikat přímo dovnitř výrobku a motoru ventilátoru.
•	 Ujistěte se, že výrobek používáte se správně nainstalovaným tukovým filtrem.

4.	 Zatlačte kryt digestoře ve směru šipky.

5.	 Sejměte kryt z digestoře směrem dolů a po 
dokončení mytí kryt namontujte v opačném 
pořadí.

POZNÁMKA

•	 V případě mírného znečištění vyčistěte 
skříňku přes otvor pro přívod vzduchu 
pomocí měkkého hadříku nebo houbičky.

•	 Doporučujeme sejmout kryt digestoře, 
abyste mohli vyčistit zaschlý olej.

•	 Po oddělení před umytím otřete vodu 
a zbytky jídla (olej) suchou utěrkou.

•	 Vnitřní i vnější povrchy krytu digestoře 
očistěte měkkým hadříkem nebo houbičkou 
navlhčenou v jemném čisticím prostředku. 
Opláchněte čistou vodou, důkladně osušte 
a nasaďte zpět kryt digestoře.

POZOR

•	 Pokud do horního sacího otvoru digestoře vniklo velké množství vody, nejprve 
vyjměte a vyčistěte zásuvný filtr. 

•	 Pokud je zásuvný filtr přeplněný vodou, nejprve odstraňte vodu ze dna zásuvného 
filtru, poté vyjměte a vyčistěte spodní nádržku.

•	 Čištění krytu bude obtížné, pokud je uvnitř skříňky na spodní straně výrobku 
připevněna police. V takovém případě před čištěním vytáhněte zásuvku.

•	 Nepoužívejte abrazivní prostředky, drátěnky, ocelovou vlnu, bělidla ani kyselé nebo 
zásadité čisticí prostředky, protože by mohly poškodit povrch krytu digestoře.
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Výměna uhlíkového filtru

•	 Uhlíkový filtr snižuje zápach ze vzduchu nasávaného během recirkulace.
•	 Uhlíkový filtr má standardní životnost 360 hodin, ale jeho životnost se může lišit 

v závislosti na prostředí, ve kterém se vaří, a způsobu používání. Doporučuje se jej vyměnit 
alespoň každých 6 měsíců.

POZOR

Tuto součást nelze čistit a v případě potřeby je nutné ji zakoupit a vyměnit samostatně 
prostřednictvím servisního střediska Samsung a webové stránky (www.samsung.com/support).

1.	 Zvedněte mřížku a oddělte zásuvný filtr.

1

2

2.	 Táhněte za horní část uhlíkového filtru 
úhlopříčně a poté jej vyjměte.

POZOR

Tuto součást je nutné v případě potřeby zakoupit a vyměnit samostatně prostřednictvím 
servisního střediska Samsung a webové stránky (www.samsung.com/support).

1.	 Zvedněte mřížku a oddělte zásuvný filtr.
2.	 Rozeberte tukový filtr.

3.	 Vyměňte za nový tukový filtr a znovu 
sestavte v opačném pořadí, než jste 
rozebírali.
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3.	 Nasaďte nový uhlíkový filtr podle vnitřních 
vodicích značek.

POZNÁMKA

•	 Nasaďte jej tak, aby rovná plocha 
směřovala nahoru.

•	 Zbývající filtry nasaďte stejným způsobem 
v opačném směru.

1

2

4.	 Vložte nový uhlíkový filtr pod úhlem.

5.	 Zbývající části nasaďte v opačném pořadí, 
než jste je vyjmuli.

Odstraňování problémů a servis

 Odstraňování problémů

Pokud dojde k menšímu problému, můžete se řídit následujícími pokyny a problém vyřešit 
sami. Pokud následující pokyny ve vašem konkrétním případě nepomohou, nepokoušejte 
se o další opravy.

VAROVÁNÍ

Opravy spotřebiče smí provádět pouze kvalifikovaný servisní technik. Nesprávně 
provedené opravy mohou pro uživatele znamenat značné riziko. Pokud spotřebič potřebuje 
opravu, obraťte se na zákaznické servisní středisko.

Problém Možná příčina Řešení

Co mám dělat, pokud 
varné zóny nefungují?

•	 Pojistka v domovní 
elektroinstalaci není v 
pořádku.

•	 Pokud se pojistky 
několikrát 
vypnou, zavolejte 
autorizovaného 
elektrikáře.

Co mám dělat, pokud se 
varné zóny nezapínají?

•	 Náhodně bylo stisknuto 
tlačítko Napájení .

•	 Ovládací panel je 
částečně zakrytý 
vlhkým hadrem nebo 
pokrytý tekutinou.

•	 Ujistěte se, že je 
spotřebič zapnutý 
správným způsobem.

•	 Očistěte ovládací panel.

Co mám dělat, když 
se náhle přestane 
zobrazovat displej 
s výjimkou indikátoru 
zbytkového tepla (
, )?

•	 Náhodně bylo stisknuto 
tlačítko Napájení .

•	 Ovládací panel je 
částečně zakrytý 
vlhkým hadrem nebo 
pokrytý tekutinou.

•	 Zapněte spotřebič 
správným způsobem.

•	 Očistěte ovládací panel.

Co mám dělat, když se 
po vypnutí varných zón 
na displeji nezobrazuje 
indikátor zbytkového 
tepla?

•	 Varná zóna se používala 
jen krátce, a proto se 
dostatečně nezahřála.

•	 Pokud je varná zóna 
horká, zavolejte do 
místního servisního 
střediska.
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Informační kódy

Informační kód Možná příčina Řešení

Vyskytl se problém se snímačem 
teploty varné zóny.

Spotřebič vypněte a znovu 
zapněte pomocí tlačítka 
Napájení . Pokud problém 
přetrvává, odpojte napájení 
na déle než 30 sekund. Poté 
spotřebič vypněte a znovu 
zapněte a zkuste to znovu. 
Pokud problém přetrvává, 
obraťte se na místní servisní 
středisko.

Zjištěná teplota je vyšší než určená 
mezní hodnota.
Pokud dojde k této chybě, digestoř 
se zastaví, aby se zabránilo šíření 
ohně.

Jedná se o problém se snímačem 
PBA.

, 

Stejnosměrný motor nepracuje kvůli 
problémům s deskou plošných spojů 
či kabeláží nebo kvůli elektrickým 
poruchám na lopatce motoru.

Tlačítko bylo stisknuto déle než 
8 sekund.

Zkontrolujte, zda je tlačítko 
mokré nebo stisknuté.  
Pokud problém přetrvává, 
spotřebič vypněte a znovu 
zapněte pomocí tlačítka 
Napájení . Pokud problém 
přetrvává, obraťte se na místní 
servisní středisko.

, 
Nefunguje komunikace mezi hlavní 
a vedlejší deskou plošných spojů.

Spotřebič vypněte a znovu 
zapněte pomocí tlačítka 
Napájení . Pokud problém 
přetrvává, odpojte napájení 
na déle než 30 sekund. Poté 
spotřebič vypněte a znovu 
zapněte. Pokud problém 
přetrvává, obraťte se na místní 
servisní středisko.

Chyba EEPROM nastane, když není 
provedena operace paměti EEPROM 
nebo nefunguje čtení do paměti 
EEPROM.

Integrovaný obvod s dotykovým 
ovládáním nekomunikuje běžným 
způsobem.

Problém Možná příčina Řešení

Režim digestoře se mění 
automaticky.

•	 Funguje v režimu 
Smart/Auto?

•	 Funguje v režimu 
zvýšení výkonu?

•	 Režim Smart/Auto 
funguje automaticky 
podle snímače a výkonu 
varné zóny.
	- Snímač a výkon 

varné zóny 
(CC90H84JAD): 
Smart

	- Výkon varné zóny 
(CC90H84PAD): 
Auto

•	 Režim zvýšení výkonu 
funguje maximálně 
8 minut, poté se přepne 
na úroveň 9.

Síla proudění vzduchu 
v digestoři je slabá.

•	 Je ve filtru hodně 
nečistot?

•	 Otřete filtr neutrálním 
čisticím prostředkem ve 
vlažné vodě.
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Informační kód Možná příčina Řešení

Komunikace mezi hlavní deskou 
plošných spojů digestoře a hlavní 
deskou plošných spojů invertoru 
digestoře.

Dochází k tomu, když spolu 
nekomunikují hlavní deska 
plošných spojů digestoře 
a hlavní deska plošných spojů 
invertoru digestoře.
Odpojte napájecí zástrčku 
na více než 30 sekund 
a před opětovným zapnutím 
nechte výrobek dostatečně 
vychladnout. Pokud tento 
problém přetrvává, obraťte se 
na servisní středisko společnosti 
Samsung Electronics.

Nadproud motoru ventilátoru 
digestoře.

Dochází k tomu, když se 
vyskytne problém v elektrickém 
obvodu, který řídí otáčení 
a provoz ventilátoru digestoře.
Odpojte napájecí zástrčku 
na více než 30 sekund 
a před opětovným zapnutím 
nechte výrobek dostatečně 
vychladnout. Pokud tento 
problém přetrvává, obraťte se 
na servisní středisko společnosti 
Samsung Electronics.

Přetížení motoru ventilátoru 
digestoře.

Dochází k tomu, když je 
ventilátor digestoře přetížen 
a dochází k nadproudu.
Odpojte napájecí zástrčku 
na více než 30 sekund 
a před opětovným zapnutím 
nechte výrobek dostatečně 
vychladnout. Pokud tento 
problém přetrvává, obraťte se 
na servisní středisko společnosti 
Samsung Electronics.

Informační kód Možná příčina Řešení

Hodnota je mimo normální rozsah 
napětí (220–240 V).

Zkontrolujte napájení 
v domácnosti.

Zobrazí se, pokud nádoba na vaření 
není vhodná pro indukci nebo 
spotřebič pracuje bez nádoby na 
vaření.

Používejte nádobí vhodné pro 
indukci. 

Komunikace mezi hlavní deskou 
plošných spojů a hlavní deskou 
plošných spojů digestoře.

Dochází k tomu, když spolu 
nekomunikují hlavní deska 
plošných spojů a hlavní deska 
plošných spojů digestoře.
Odpojte napájecí zástrčku 
na více než 30 sekund 
a před opětovným zapnutím 
nechte výrobek dostatečně 
vychladnout. Pokud tento 
problém přetrvává, obraťte se 
na servisní středisko společnosti 
Samsung Electronics.

Informace o datech paměti 
EEPROM.

Dochází k tomu, když jsou data 
paměti EEPROM digestoře 
poškozena v důsledku 
elektrického rušení nebo závady 
na hlavní desce plošných spojů 
digestoře.
Odpojte napájecí zástrčku 
na více než 30 sekund 
a před opětovným zapnutím 
nechte výrobek dostatečně 
vychladnout. Pokud tento 
problém přetrvává, obraťte se 
na servisní středisko společnosti 
Samsung Electronics.
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Informační kód Možná příčina Řešení

Přehřívání v modulu IPM motoru 
ventilátoru digestoře.

Dochází k tomu, když je 
detekována vysoká teplota ve 
vnitřním elektrickém obvodu, 
který řídí ventilátor digestoře.
Odpojte napájecí zástrčku 
na více než 30 sekund 
a před opětovným zapnutím 
nechte výrobek dostatečně 
vychladnout. Pokud tento 
problém přetrvává, obraťte se 
na servisní středisko společnosti 
Samsung Electronics.

Snímač výstupního proudu motoru 
ventilátoru digestoře.

Dochází k tomu, když nastane 
problém se snímačem, který 
měří proud při provozu 
digestoře.
Odpojte napájecí zástrčku 
na více než 30 sekund 
a před opětovným zapnutím 
nechte výrobek dostatečně 
vychladnout. Pokud tento 
problém přetrvává, obraťte se 
na servisní středisko společnosti 
Samsung Electronics.

Informační kód Možná příčina Řešení

Odpojení kabelu motoru ventilátoru 
digestoře.

Dochází k tomu, když se 
do ventilátoru nedostává 
dostatečné napájení nebo je 
odpojen kabel ventilátoru.
Pokud tento problém přetrvává, 
obraťte se na servisní 
středisko společnosti Samsung 
Electronics.

Přepětí/podpětí ve ventilátoru 
digestoře.

Dochází k tomu, když je napětí 
dodávané do motoru ventilátoru 
digestoře příliš nízké nebo 
příliš vysoké, nebo když dojde 
k problému se snímačem napětí.
Odpojte napájecí zástrčku 
na více než 30 sekund 
a před opětovným zapnutím 
nechte výrobek dostatečně 
vychladnout. Pokud tento 
problém přetrvává, obraťte se 
na servisní středisko společnosti 
Samsung Electronics.

Snímač teploty v modulu IPM 
motoru ventilátoru digestoře.

Dochází k tomu, když nastane 
problém se snímačem teploty, 
který měří povrchovou teplotu 
zařízení na odvod tepla, které 
odvádí teplo z elektrického 
obvodu, který řídí ventilátor 
digestoře.
Odpojte napájecí zástrčku 
na více než 30 sekund 
a před opětovným zapnutím 
nechte výrobek dostatečně 
vychladnout. Pokud tento 
problém přetrvává, obraťte se 
na servisní středisko společnosti 
Samsung Electronics.
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Odstraňování problémů a servis

Co mám dělat, pokud se varná zóna nezapíná nebo nevypíná?
To může mít jednu z následujících příčin:
•	 Ovládací panel je částečně zakrytý vlhkým hadrem nebo pokrytý tekutinou.
•	 Je aktivován dětský bezpečnostní zámek a zobrazuje se .
Co mám dělat, pokud se rozsvítí ?
Zkontrolujte následující:
•	 Ovládací panel je částečně zakrytý vlhkým hadrem nebo pokrytý tekutinou. 

Reset provedete stisknutím tlačítka Napájení .
•	 Pokud kapalina přetekla na ovládací panel, otřete ji.
Co mám dělat, pokud se rozsvítí ?
Zkontrolujte následující:
•	 Varná deska je přehřátá z důvodu nesprávného fungování.
•	 Po zchladnutí varné desky proveďte resetování stisknutím tlačítka Napájení .
Co mám dělat, pokud se rozsvítí  ?
Zkontrolujte následující:
•	 Nádobí je nevhodné, příliš malé nebo na varnou zónu nebylo umístěno žádné nádobí.
•	 Pokud použijete vhodné nádobí, zobrazená zpráva automaticky zmizí.
Co mám dělat, když po vypnutí varné desky běží chladicí ventilátor?
Zkontrolujte následující:
•	 Po skončení používání varné desky se chladicí ventilátor sám spustí a začne chladit.
•	 Po ochlazení elektroniky varné desky nebo po uplynutí maximální doby (10 minut) se 

chladicí ventilátor vypne.
•	 Pokud si vyžádáte servisní zásah za účelem získání informací o provozu spotřebiče, 

může být návštěva technika zákaznického servisu zpoplatněna i přesto, že je výrobek 
ještě v záruce.

Informační kód Možná příčina Řešení

Snímač stejnosměrného napětí 
motoru ventilátoru digestoře.

Dochází k tomu, když nastane 
problém se snímačem, který 
měří napětí v elektrickém 
obvodu, který řídí ventilátor 
digestoře.
Odpojte napájecí zástrčku 
na více než 30 sekund 
a před opětovným zapnutím 
nechte výrobek dostatečně 
vychladnout. Pokud tento 
problém přetrvává, obraťte se 
na servisní středisko společnosti 
Samsung Electronics.

Motor ventilátoru digestoře se 
nespouští.

Dochází k tomu, když ventilátor 
digestoře přestane fungovat.
Odpojte napájecí zástrčku 
na více než 30 sekund 
a před opětovným zapnutím 
nechte výrobek dostatečně 
vychladnout. Pokud tento 
problém přetrvává, obraťte se 
na servisní středisko společnosti 
Samsung Electronics.
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Informační list výrobku v souladu s nařízením komise v přenesené 
pravomoci (EU) č. 65/2014

Hodnota Jednotka
Název nebo obchodní značka výrobce Samsung -

Model
CC90H84JAD / 
CC90H84PAD

-

Roční spotřeba energie – AECdigestoř 44,1 kWh/rok
Třída energetické účinnosti A+ -
Fluidní dynamická účinnost – FDEdigestoř 32,0 -
Třída fluidní dynamické účinnosti A -
Světelná účinnost – LEdigestoř * lux/W
Třída světelné účinnosti * -
Účinnost filtrace tuků – GFEdigestoř 95,1 %
Třída účinnosti filtrace tuků A -
Průtok vzduchu při minimálním výkonu 190,0 m3/h
Průtok vzduchu při maximálním výkonu 600,0 m3/h
Průtok vzduchu za podmínek intenzivního nebo 
zvýšeného používání

720,0 m3/h

Vážená hladina emisí hluku akustického výkonu při 
minimálním výkonu

42
dB(A) re 

1pW
Vážená hladina emisí hluku akustického výkonu při 
maximálním výkonu

68
dB(A) re 

1pW
Vážená hladina emisí hluku akustického výkonu za 
podmínek intenzivního nebo zvýšeného používání

72
dB(A) re 

1pW
Vážená hladina emisí hluku akustického výkonu při 
minimálním výkonu – recirkulační režim **

41
dB(A) re 

1pW
Vážená hladina emisí hluku akustického výkonu při 
maximálním výkonu – recirkulační režim **

70
dB(A) re 

1pW
Vážená hladina emisí hluku akustického výkonu za 
podmínek intenzivního nebo zvýšeného používání – 
recirkulační režim **

72
dB(A) re 

1pW

Spotřeba energie ve vypnutém režimu – Po 0,30 W
Spotřeba energie v pohotovostním režimu – Ps * W

Servis

Než zavoláte o radu nebo na servis, podívejte se do části „Odstraňování problémů“. Pokud 
nadále potřebujete pomoc, postupujte podle níže uvedených pokynů.
Jde o technickou závadu?
Pokud ano, obraťte se na zákaznické servisní středisko.
Vždy se předem připravte na diskuzi. To usnadní proces diagnostiky problému a také 
rozhodování, zda je nutná návštěva zákaznického servisu.
Poznamenejte si prosím následující informace.
•	 Jak se problém projevuje?
•	 Za jakých okolností k problému dochází?
Během hovoru mějte po ruce informaci o modelu a sériovém čísle svého spotřebiče. Tyto 
informace jsou na typovém štítku uvedeny následovně:
•	 Popis modelu
•	 S/N kód (15 číslic)
Doporučujeme vám si tyto informace opsat.
•	 Model: 
•	 Sériové číslo:
Kdy vám vznikají náklady i během záruční doby?
•	 Pokud jste mohli problém odstranit sami použitím některého z řešení uvedených v 

části „Odstraňování problémů“.
•	 Pokud musí technik zákaznického servisu absolvovat několik servisních výjezdů, 

protože mu před návštěvou nebyly poskytnuty všechny relevantní informace, takže 
musí například jet pro náhradní díly. Výše popsaná příprava na telefonní hovor vám 
ušetří náklady na tyto cesty.
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Další informace o produktu v souladu s nařízením komise (EU) 
č. 66/2014

Značka Hodnota Jednotka
Koeficient zvýšení času f 0,8 -
Index energetické účinnosti EEIdigestoř 44,8 -
Naměřený průtok vzduchu v bodě nejvyšší 
účinnosti

QBEP 381,0 m3/h

Naměřený tlak vzduchu v bodě nejvyšší 
účinnosti

PBEP 456 Pa

Maximální průtok vzduchu Qmax 720,0 m3/h
Naměřený elektrický příkon v bodě nejvyšší 
účinnosti

WBEP 151,0 W

Jmenovitý příkon osvětlovacího systému WL * W
Průměrné osvětlení varného povrchu 
osvětlovacím systémem

Estřední * lux

* Nepoužívejte na tento produkt
** dobrovolné prohlášení

Informační list výrobku v souladu s nařízením komise v přenesené 
pravomoci (EU) č. 65/2014

Údaje stanovené podle norem EN 61591, EN 60704-2-13, EN 50564, nařízení Komise (EU) 
č. 65/2014 a (EU) č. 66/2014.
Doporučení pro správné použití s cílem snížit dopad na životní prostředí: Zapněte digestoř 
na minimální rychlost, když začnete s vařením a nechte ji běžet několik minut poté, co 
jste vaření ukončili. Zvyšte rychlost pouze v případě nadměrného množství kouře nebo 
páry a použijte podpornou rychlost (i) jenom v extrémních situacích. Vyměňte uhlíkový 
filtr (filtry), je-li to nutné pro udržování účinnosti snižování zápachu. Vyčistěte tukový filtr 
(filtry), je-li to nutné pro udržování jeho účinnosti. Použijte maximální průměr potrubního 
systému, jak je uvedeno v tomto návodu, pro optimalizaci účinnosti a minimalizaci hluku.

Technické údaje

Identifikace modelu CC90H84JAD CC90H84PAD

Rozměry 
spotřebiče

Šířka 800 mm 800 mm
Hloubka 520 mm 520 mm

Výška 230 mm 230 mm
Rozměry výřezu 
pracovní desky

Šířka 750 mm 750 mm
Hloubka 490 mm 490 mm

Připojovací napětí
220-240 V~ /  

380-415 V 2N~ /  
380-415 V 3N~ 50/60 Hz

220-240 V~ /  
380-415 V 2N~ /  

380-415 V 3N~ 50/60 Hz
Maximální výkon připojeného 
spotřebiče 7 650 W 7 650 W

Hmotnost
Čistá 27,2 kg 25,0 kg

Hrubá 32,9 kg 30,8 kg

Varné zóny

CC90H84JAD CC90H84PAD

Poloha Výkon Čas zvýšení 
výkonu Výkon Čas zvýšení 

výkonu

Vlevo vpředu 2 100 W / 
zvýšení výkonu 2 700 W 8 min 1 800 W /  

zvýšení výkonu 2 600 W 8 min

Vlevo vzadu 2 100 W / 
zvýšení výkonu 2 700 W 8 min 1 800 W /  

zvýšení výkonu 2 600 W 8 min

Vpravo vpředu 2 100 W / 
zvýšení výkonu 2 700 W 8 min 2 200 W /  

zvýšení výkonu 3 400 W 8 min

Vpravo vzadu 2 100 W / 
zvýšení výkonu 2 700 W 8 min 1 500 W /  

zvýšení výkonu 2 600 W 8 min

Zóna Flex 2 100 W / 
zvýšení výkonu 2 700 W 5 min 2 400 W /  

zvýšení výkonu 3 700 W 5 min

Kompletní Flex 2 700 W / 
zvýšení výkonu 3 700 W 5 min - -
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POZNÁMKA

Společnost Samsung tímto prohlašuje, že toto rádiové zařízení je v souladu se směrnicí 
2014/53/EU a s příslušnými zákonnými požadavky ve Spojeném království. Úplné znění 
prohlášení o shodě EU a prohlášení o shodě Spojeného království je k dispozici na 
následující internetové adrese: Oficiální prohlášení o shodě najdete na stránkách  
http://www.samsung.com. Přejděte do části Podpora > Vyhledat podporu produktu a 
zadejte název modelu.

Frekvenční rozsah Výkon vysílače (max.) 

Wi-Fi 2 412–2 472 MHz 20 dBm

Bluetooth 2 402–2 480 MHz 10 dBm

Informace o výrobku

Název dodavatele Samsung Electronics Co., Ltd. Samsung Electronics Co., Ltd.

Identifikace modelu CC90H84JAD CC90H84PAD

Počet varných zón a/
nebo ploch

2 3

Spotřeba energie na 
varnou zónu nebo 
plochu přepočtená 
na kg (EC elektrické vaření)

36,5 × 21,0 cm: 190 Wh/kg 
36,5 × 21,0 cm: 190,9 Wh/kg

36,5 × 18,0 cm: 196,5 Wh/kg 
(vlevo) 

18,0 cm: 185,5 Wh/kg (horní) 
21,0 cm: 178,6 Wh/kg (spodní)

Spotřeba energie 
pro varnou desku 
přepočtená na kg 
(EC elektrická varná deska)

190,5 Wh/kg 186,8 Wh/kg 

Údaje stanovené podle normy EN 60350-2 a nařízení Komise (EU) č. 66/2014.

Celková spotřeba energie v pohotovostním režimu (W) 
(všechny síťové porty jsou v zapnutém stavu)

1,9 W

Časový interval pro správu napájení (min) 20 min

Wi-Fi Spotřeba energie v pohotovostním režimu (W) 1,9 W

Časový interval pro správu napájení (min) 20 min

Režim 
vypnuto

Spotřeba energie (W) 0,30 W

Časový interval pro správu napájení (min) 20 min

Tipy k úspoře energie

Šetřete energii tím, že:
•	 umístíte hrnce a pánve na správné místo před zapnutím varné zóny,
•	 udržujete zóny a dna pánví v čistotě,
•	 používáte na hrnce a pánve pevně nasazené poklice,
•	 před koncem vaření vypnete zóny a využijete zbytkové teplo.



OTÁZKY NEBO KOMENTÁŘE?

ZEMĚ KONTAKT NA CENTRUM WEBOVÁ STRÁNKA
UK 0333 000 0333 

www.samsung.com/support

 IRELAND (EIRE) 0818 717100
 GERMANY 06196 77 555 77

 FRANCE 01 48 63 00 00
 SPAIN 91 175 00 15 

 PORTUGAL 
210 608 098 Chamada para a rede fixa nacional Dias 

úteis das 9h às 20h
 LUXEMBURG +352 2610 37 10

 NETHERLANDS +31 88 909 0111
 BELGIUM +32 26200210
 NORWAY 21 62 90 99

 DENMARK 70 70 19 70
 FINLAND OLD 030-622 75 15, NEW number: 0800 528 475
 SWEDEN 0771-400 300
 AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG)

 SWITZERLAND 0800 726 786

 HUNGARY 

06 1 42 92 312 

 CZECH 

800726786

 SLOVAKIA 

800726786

 CROATIA 072 726 786

ZEMĚ KONTAKT NA CENTRUM WEBOVÁ STRÁNKA

 BOSNIA 055 233 999

www.samsung.com/support

 North Macedonia 023 207 777

 MONTENEGRO 020 405 888

 SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka)

 SERBIA 011 321 6899

 Kosovo 038 40 30 90

 ALBANIA 045 620 202

 BULGARIA 

0800 111 31-Безплатен за всички оператори 
*3000-Цена на един градски разговор или 

според тарифата на мобилният оператор 09:00 до 
18:00-Понеделник до Петък

 ROMANIA 
0800872678-Apel gratuit *8000-Apel tarifat în reţea 

Program Call Center Luni - Vineri: 9 AM - 6 PM

 ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864)

 CYPRUS 8009 4000 only from landline, toll free

 GREECE 
80111-SAMSUNG (80111 726 7864)  

from mobile and land line  
(+30) 210 6897691 from mobile and land line

 POLAND 
801-172-678* 

* (opłata według taryfy operatora)

 LITHUANIA 0-800-77777

 LATVIA 8000-7267

 ESTONIA 800-7267

 UKRAINE 0-800-502-000

 MOLDOVA +373-22-667-400



Indukčná varná doska 
s integrovaným 
odsávačom
Používateľská príručka
CC90H84JAD, CC90H84PAD
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Používanie tohto návodu

Používanie tohto návodu

Pred použitím spotrebiča si, prosím, prečítajte túto používateľskú príručku a osobitnú pozornosť 
venujte bezpečnostným informáciám uvedeným v nasledujúcej časti. Tento návod si uschovajte pre 
prípad, že by ste ho v budúcnosti potrebovali. 
Pri zmene majiteľa spotrebiča nezabudnite odovzdať návod novému majiteľovi.

V tejto používateľskej príručke sa používajú nasledujúce symboly:

VAROVANIE

Nebezpečenstvá alebo nebezpečné postupy, ktoré môžu viesť k vážnemu zraneniu alebo smrti.

UPOZORNENIE

Nebezpečenstvá alebo nebezpečné postupy, ktoré môžu viesť k ľahkému zraneniu alebo škode na 
majetku.

UPOZORNENIE

Aby ste znížili riziko požiaru, výbuchu, zasiahnutia elektrickým prúdom alebo zranenia pri používaní 
varnej dosky, dodržiavajte tieto základné bezpečnostné opatrenia.

POZNÁMKA

Užitočné tipy, odporúčania alebo informácie, ktoré používateľom pomáhajú pri manipulácii s 
výrobkom.

Názov modelu a sériové číslo

Názov modelu aj sériové číslo sú uvedené na štítku pod základňou varnej dosky.

Pre neskoršie použitie si tieto informácie zapíšte na túto stranu, prípadne si sem nalepte ďalší štítok 
výrobku (umiestnený v hornej časti výrobku).

Názov modelu

Sériové číslo

Technické špecifikácie	 39
Informačný list výrobku v súlade s delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 65/2014	 39
Ďalšie informácie o produkte v súlade s nariadením Komisie (EÚ) č. 66/2014	 40
Informačný list výrobku v súlade s delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 65/2014	 40
Technické údaje	 40
Varné zóny	 40
Informácie o výrobku	 41

Dodatok	 41
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Bezpečnostné pokyny

14.	 (Na použitie v Európe) VAROVANIE: Varenie bez dozoru na varnej doske s tukom alebo olejom 
môže byť nebezpečné a môže viesť k vzniku požiaru. NIKDY sa nepokúšajte uhasiť oheň vodou, 
ale spotrebič vypnite a potom plameň prikryte napr. pokrievkou alebo požiarnou prikrývkou.

15.	 (Na použitie v Európe) UPOZORNENIE: Na proces varenia je potrebné dohliadať. Na krátky 
proces varenia je potrebné dohliadať nepretržite.

16.	 VAROVANIE: Nebezpečenstvo vzniku požiaru: na varných plochách neuchovávajte žiadne 
predmety.

17.	 (Na použitie v Európe) VAROVANIE: Používajte iba chrániče varnej dosky navrhnuté výrobcom 
varného spotrebiča alebo označené výrobcom spotrebiča v návode na použitie ako vhodné, 
prípadne chrániče varnej dosky zabudované do spotrebiča. Používanie nevhodných chráničov 
môže spôsobiť nehody.

18.	 UPOZORNENIE: Na proces varenia je potrebné dohliadať. Na krátky proces varenia je potrebné 
dohliadať nepretržite.

19.	 VAROVANIE: Varenie bez dozoru na varnej doske s tukom alebo olejom môže byť nebezpečné a 
môže viesť k vzniku požiaru. 

20.	 Ak sa digestor používa súčasne so spotrebičmi spaľujúcimi plyn alebo iné palivá, miestnosť 
musí byť dostatočne vetraná (nevzťahuje sa na spotrebiče, ktoré vzduch vypúšťajú iba späť do 
miestnosti).

21.	 Ak sa čistenie nevykonáva podľa pokynov, hrozí riziko požiaru.
22.	 UPOZORNENIE: Tento spotrebič nie je určený na použitie s plynovými varnými doskami.
23.	 UPOZORNENIE: Pri používaní s varnými spotrebičmi sa prístupné časti môžu zohriať na veľmi 

vysokú teplotu.
24.	 UPOZORNENIE: Spotrebič nepoužívajte s plynovými varnými doskami.

VAROVANIE: Na správne pripojenie k zdroju napájania postupujte podľa schémy zapojenia 
pripevnenej v blízkosti svoriek.
Pripojenie k zdroju napájania: Pred pripojením skontrolujte, či menovité napätie spotrebiča – 
uvedené na štítku s technickými údajmi – zodpovedá dostupnému napätiu elektrickej siete. Štítok s 
technickými údajmi sa nachádza na spodnom kryte varnej dosky.
VAROVANIE: Pred pripojením káblov k obvodu vypnite napájanie obvodu. Napätie vyhrievacieho 
prvku je 230 V AC.  
Spotrebič správne funguje aj s napájaním AC 220 V~ alebo AC 240 V~. Varná doska musí byť 
pripojená k napájaniu pomocou zariadenia, ktoré umožňuje odpojenie spotrebiča od napájania 
na všetkých póloch, s kontaktmi s minimálnou šírkou 3 mm – napríklad automatické ochranné 
zariadenia vedenia, uzemňovacie zariadenia, poistky alebo ističe. 

Bezpečnostné pokyny

VAROVANIE
Nedodržanie týchto pokynov môže viesť k zásahu elektrickým prúdom, zraneniu, požiaru, poruche 
alebo výbuchu.

1.	 Tento spotrebič nie je určený na to, aby ho používali osoby (vrátane detí) so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami, prípadne s nedostatkom skúseností 
a znalostí, ak nie sú pod dozorom alebo neboli poučené o používaní spotrebiča osobou 
zodpovednou za ich bezpečnosť. 

2.	 (Na použitie v Európe) Tento spotrebič môžu používať deti vo veku od 8 rokov a osoby so 
zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami, prípadne s nedostatkom 
skúseností a znalostí, ak sú pod dozorom alebo boli poučené o používaní spotrebiča bezpečným 
spôsobom a rozumejú rizikám, ktoré sú s ním spojené. Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. 
Čistenie a používateľskú údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru. 

3.	 Na deti je potrebné dávať pozor, aby sa so spotrebičom nehrali.
4.	 Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť výrobca, jeho servisný zástupca alebo 

podobne kvalifikované osoby, aby sa predišlo nebezpečenstvu. 
5.	 Prostriedok na odpojenie musí byť začlenený do pevnej elektroinštalácie v súlade s pravidlami 

zapojenia. 
6.	 Po inštalácii by malo byť možné tento spotrebič odpojiť od napájania. Odpojenie sa môže 

dosiahnuť tak, že zástrčka bude prístupná alebo začlenením spínača do pevnej elektroinštalácie 
v súlade s pravidlami zapojenia. 

7.	 VAROVANIE: Ak je povrch prasknutý, spotrebič vypnite, aby ste predišli prípadnému zasiahnutiu 
elektrickým prúdom.

8.	 VAROVANIE: Prístupné časti sa môžu počas používania zohriať na veľmi vysokú teplotu. Malé 
deti by sa nemali púšťať do blízkosti spotrebiča.

9.	 Ak má tento spotrebič funkciu čistenia, počas podmienok čistenia sa povrchy môžu zohriať viac 
ako zvyčajne a deti by sa nemali púšťať do blízkosti spotrebiča. 

10.	 Parný čistič sa nesmie používať.
11.	 Po použití vypnite prvok varnej dosky jeho ovládacím prvkom a nespoliehajte sa na detektor 

panvice.
12.	 Aby sa predišlo prehriatiu, spotrebič sa nesmie nainštalovať za ozdobné dvierka.
13.	 (Na použitie v Európe) VAROVANIE: Počas používania sa spotrebič a jeho prístupné časti zohrejú 

na veľmi vysokú teplotu. Dávajte pozor, aby ste sa nedotkli vyhrievacích prvkov. Deti mladšie 
ako 8 rokov sa nesmú púšťať do blízkosti spotrebiča, pokiaľ nie sú pod neustálym dohľadom.
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Bezpečnostné pokyny

Ak sa digestor používa súčasne so spaľovacími zariadeniami (napr. krb alebo plynový spotrebič), 
miestnosť musí byť riadne vetraná. Aby sa zabezpečilo dostatočné prúdenie vzduchu a zabránilo sa 
uzavretiu miestnosti počas prevádzky digestora, mali by sa použiť napríklad dvere, okná, vetracie 
otvory v stene na nasávanie/odvádzanie vzduchu alebo vykonať podobné opatrenia. Ak sa digestor 
používa spolu s takýmito zariadeniami, podtlak v miestnosti nesmie prekročiť 4 Pa (4 x 10-5 bar). Inak 
hrozí riziko, že toxické spaliny z komína by sa mohli nasať do obytného priestoru.

Pokyny týkajúce sa OEEZ

Správna likvidácia tohto výrobku (Elektrotechnický a elektronický odpad)
(Platí v krajinách so systémom separovaného zberu)
Toto označenie na výrobku, príslušenstve alebo v dokumentácii znamená, 
že výrobok a jeho elektronické príslušenstvo (napr. nabíjačka, náhlavná 
súprava, kábel USB) by sa na konci svojej životnosti nemali likvidovať 
spolu s ostatným domovým odpadom. V záujme zabránenia možnému 
poškodeniu životného prostredia alebo ľudského zdravia spôsobenému 
nekontrolovanou likvidáciou odpadu oddeľte tieto položky od iných typov 
odpadu a zodpovedne ich recyklujte, aby ste podporili udržateľné opätovné 
využívanie materiálnych zdrojov. 
Používatelia v domácnostiach by sa mali obrátiť buď na predajcu, u ktorého 
si tento výrobok zakúpili, alebo na úrad miestnej samosprávy, kde im 
poskytnú informácie o tom, kde a ako môžu tieto položky odovzdať na 
ekologicky bezpečnú recykláciu.  
Firemní používatelia by sa mali obrátiť na svojho dodávateľa a preveriť si 
podmienky kúpnej zmluvy. Tento výrobok a jeho elektronické príslušenstvo 
by sa nemali likvidovať spolu s ostatným komerčným odpadom.

Informácie o záväzkoch spoločnosti Samsung v oblasti životného prostredia a regulačných 
povinnostiach týkajúcich sa produktov, napr. REACH, nájdete na našej stránke o udržateľnosti, ktorá 
je k dispozícii na adrese www.samsung.com

VAROVANIE: Pripojenie káblov sa musí vykonať v súlade s predpismi a skrutky svoriek sa musia 
bezpečne utiahnuť. 
VAROVANIE: Po pripojení varnej dosky k napájaniu skontrolujte, či sú všetky varné zóny pripravené 
na použitie, pričom každú zónu zapnite jednu po druhej na maximálnom stupni, s vhodnými varnými 
nádobami.
Akékoľvek modifikácie či opravy smie vykonávať len kvalifikovaný personál.
Jedlo ani tekutiny uzatvorené v nádobách nezohrievajte pri funkcii indukcie. 
Na čistenie indukčnej varnej dosky nepoužívajte benzén, riedidlo, alkohol, parné čistiace zariadenia 
ani vysokotlakové čističe. 
Indukčnú varnú dosku neinštalujte blízko ohrievača alebo horľavých materiálov, na vlhkých, 
mastných, prašných miestach či miestach, ktoré sú vystavené priamemu slnečnému svetlu alebo 
vode, ani na miestach, kde môže unikať plyn, a ani na nerovný povrch.
Túto indukčnú varnú dosku treba riadne uzemniť v súlade s miestnymi a národnými predpismi.
Na odstránenie cudzích látok z kontaktov a svoriek zástrčky používajte pravidelne suchú textíliu.
Napájací kábel neťahajte, nadmerne neohýbajte ani naň neklaďte ťažké predmety.
Nedotýkajte sa napájacieho kábla mokrými rukami.
Indukčnú varnú dosku počas prevádzky nevypínajte odpojením napájacieho kábla. 
Nevkladajte prsty ani cudzie látky. Ak sa v indukčnej varnej doske nachádzajú cudzie látky, odpojte 
napájací kábel a kontaktujte miestne servisné stredisko spoločnosti Samsung. 
Indukčnú varnú dosku nevystavujte nadmernému tlaku ani nárazom. Varnú dosku neumiestňujte na 
krehké predmety.
Uistite sa, či sa napájacie napätie, frekvencia a prúd zhodujú s technickými údajmi výrobku.
Napájaciu zástrčku pripojte pevne do elektrickej zásuvky. Nepoužívajte rozbočovacie adaptéry, 
predlžovacie káble ani elektrické transformátory.
Nevešajte napájací kábel na kovové predmety. Zabezpečte, aby sa kábel nachádzal medzi predmetmi 
alebo za indukčnou varnou doskou.
Nepoužívajte poškodenú napájaciu zástrčku, napájací kábel alebo uvoľnenú elektrickú zásuvku. 
Pri poškodených napájacích zástrčkách alebo kábloch kontaktujte miestne servisné stredisko 
spoločnosti Samsung.
Nelejte ani priamo nestriekajte vodu na indukčnú varnú dosku, neklaďte na ňu predmety ani 
nepoužívajte prchavé látky, napríklad insekticídy.
V indukčnej varnej doske neskladujte horľavé materiály. Buďte opatrní pri zohrievaní jedál a nápojov 
s obsahom alkoholu, pretože sa alkoholové výpary môžu dostať do kontaktu s horúcimi časťami 
indukčnej varnej dosky.
Ak hrozí riziko popálenia rúk na indukčnej varnej doske, udržiavajte deti v bezpečnej vzdialenosti a 
nedovoľte im byť v blízkosti.
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Inštalácia varnej dosky

Inštalácia varnej dosky

Ďalšie informácie o inštalácii nájdete v návode na inštaláciu.

VAROVANIE

Dbajte na to, aby nový spotrebič nainštaloval a uzemnil iba kvalifikovaný personál. 
Dodržte, prosím, tento pokyn. Záruka sa nevzťahuje na žiadne škody, ktoré môžu vzniknúť v dôsledku 
nesprávnej inštalácie. 
Technické údaje sú uvedené na konci tejto príručky.

Bezpečnostné pokyny pre osobu vykonávajúcu inštaláciu

•	 V elektrickej inštalácii sa musí nachádzať zariadenie, ktoré umožní odpojenie spotrebiča od 
elektrickej siete na všetkých póloch so šírkou otvorenia kontaktu minimálne 3 mm. Medzi 
vhodné izolačné zariadenia patria ističe vedenia, poistky (skrutkové poistky je potrebné vybrať 
z držiaka), prúdové chrániče a stýkače.

•	 Z hľadiska požiarnej ochrany tento spotrebič zodpovedá norme EN 60335 - 2 - 6. Tento typ 
spotrebiča sa môže nainštalovať tak, že na jednej strane má vysokú skrinku alebo stenu.

•	 Inštalácia musí zaručovať ochranu pred zasiahnutím elektrickým prúdom.
•	 Kuchynská linka, v ktorej je spotrebič zabudovaný, musí spĺňať požiadavky na stabilitu podľa 

normy DIN 68930.
•	 Na ochranu pred vlhkosťou musia byť všetky rezané plochy utesnené vhodným tesniacim 

tmelom.
•	 Na dláždených pracovných plochách musia byť škáry v oblasti, kde je osadená varná doska, 

úplne vyplnené škárovacou hmotou.
•	 Na pracovných doskách z prírodného, umelého kameňa alebo keramiky musia byť zaskakovacie 

pružiny prilepené na miesto vhodnou umelou živicou alebo zmiešaným lepidlom.
•	 Zaistite, aby tesnenie správne priliehalo k pracovnej ploche bez akýchkoľvek medzier. 

Dodatočný silikónový tmel sa nesmie aplikovať, pretože by to sťažilo demontáž pri servise.
•	 Pri demontáži sa musí varná doska vytlačiť zospodu.
•	 Pod varnú dosku sa môže nainštalovať doska.
•	 Vetracia medzera medzi pracovnou doskou a prednou časťou jednotky pod ňou nesmie byť 

zakrytá.

Potrebné náradie

Ceruzka Krížový skrutkovač Phillips Pravítko alebo zrovnávacia lata

Bezpečnostné okuliare Šabľová píla Vŕtačka

Pripojenie k napájaniu

Pred pripojením skontrolujte, či menovité napätie spotrebiča, teda napätie uvedené na typovom 
štítku, zodpovedá dostupnému napájaciemu napätiu. Typový štítok sa nachádza na spodnom kryte 
varnej dosky.

VAROVANIE

Pred pripojením vodičov k obvodu vypnite napájanie obvodu.
Napätie vyhrievacieho prvku je AC 230 V~. Spotrebič dokonale funguje aj v sieťach s napätím AC 
220 V~ alebo AC 240 V~. Varná doska sa musí pripojiť k elektrickej sieti pomocou zariadenia, ktoré 
umožňuje odpojenie spotrebiča od siete na všetkých póloch so šírkou otvorenia kontaktu minimálne 
3 mm, akým je napr. automatický istič vedenia, prúdový chránič alebo poistka.

VAROVANIE

Pripojenie káblov sa musí vykonať v súlade s predpismi a skrutky svoriek sa musia bezpečne 
utiahnuť.

VAROVANIE

Po pripojení varnej dosky k elektrickej sieti skontrolujte, či sú všetky varné zóny pripravené na 
použitie, a to postupným krátkym zapnutím každej varnej zóny pri maximálnom nastavení s 
vhodným riadom.
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VAROVANIE

Venujte pozornosť (zhoda) rozmiestneniu nulového a fázových vodičov v domovej prípojke a 
spotrebiči (schémy zapojenia), aby nedošlo k poškodeniu komponentov.
Záruka sa nevzťahuje na poškodenie spôsobené nesprávnou inštaláciou.

VAROVANIE

Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť výrobca, jeho servisný zástupca alebo podobne 
kvalifikované osoby, aby sa predišlo nebezpečenstvu.

220-240 V~ 50/60 Hz

BK

BN

GY

BU

GN/YE

L

N

220-240 V

L L L N N Earth

L L N N Earth

060402 0501 03

KLIPOVÝ KONEKTOR

Uzemnenie

Uzemnenie

Blue

Green / 
Yellow

GrayBlack

220-240 V~

Brown

L N

Zeleno-
žltý

Čierny Šedý

Hnedý Modrý

•	 Ak KLIPOVÝ KONEKTOR nie je správne pripojený, výrobok nemusí fungovať správne.

VAROVANIE

Aby ste napájanie správne pripojili, postupujte podľa schémy zapojenia pripevnenej v 
blízkosti svoriek.

VAROVANIE

Pri pripájaní napájacieho kábla ku svorkovnici dodržujte nasledujúce špecifikácie krútiaceho 
momentu. 
Krútiaci moment: 15 ~ 20 kgf.

380-415 V 2N~ 50/60 Hz

BK

BN
GY

BU

GN/YE

L1

220-240 V
N

L2

L1 L1 L2 N N Earth

L1 L2 N N Earth

060402 0501 03

KLIPOVÝ KONEKTOR

Uzemnenie

Uzemnenie

2N~ (16 A): Pred pripojením oddeľte 2-fázové vodiče
(L1 a L2).

Gray

Blue

Black

380-415 V~

220-240 V~

Brown

N

Green / 
Yellow

L1 L2

Čierny Šedý

Hnedý Modrý

Zeleno-
žltý

380-415 V 3N~ 50/60 Hz

BK

GY

BN

BU

GN/YE

L1

N

L2

L3

220-240 V

L1 L2 L3 N N Earth

L1 L3L2 N Earth

060402 0501 03

KLIPOVÝ KONEKTOR

Uzemnenie

Uzemnenie

2 x 1N~ (16 A): Pred pripojením oddeľte vodiče.

Brown

Green / 
Yellow

Blue

Black

220-240 V~

220-240 V~

220-240 V~

Gray

L2 L3 NL1

Zeleno-
žltý

Čierny Hnedý

Šedý Modrý
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Inštalácia varnej dosky

Min. Min. 50 mm50 mm

Min.Min. 500 mm 500 mm

Komponenty

Pružinový držiak (6) Mriežka Uhlíkový filter (2) Tukový filter (2)

Kazetový filter Napájací kábel 
(s feritovým jadrom)

Zostava potrubia Klipový konektor (2)

Skrutkami M4 X L16 (2)

Inštalácia do pracovnej dosky

A

A.	 Sériové číslo

POZNÁMKA

Pred inštaláciou si zapíšte sériové číslo uvedené na 
typovom štítku spotrebiča. Toto číslo bude potrebné 
v prípade požiadaviek na servis a po inštalácii už 
nebude k dispozícii.  
Originálny štítok je pripevnený na boku digestora.

POZNÁMKA

Osobitnú pozornosť venujte požiadavkám na minimálny priestor a voľný priestor.

POZNÁMKA

Spodná časť varnej dosky je vybavená ventilátorom. Ak sa pod varnou doskou nachádza zásuvka, 
nemala by sa používať na uchovávanie malých predmetov alebo papiera, pretože by mohli poškodiť 
ventilátor alebo narušiť chladenie, ak by sa doň nasali.

Káblová 
páska
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Veľkosť výrezu pracovnej dosky

750 + 3

490 + 3

≤ R10

Rozmer vývodu vzduchu

226
154

737

233

Rozmery výrobku

520

800

474

226

737

737
474

Pripojovacia krabica

Jednotka: mm

Napájací kábel

Odkvapkávacia miska

Vývod

Všetky rozmery sú uvedené v mm.
•	 Dĺžka napájacieho kábla: 1 500 mm

POZNÁMKA

Penová páska je prilepená na ľavú stranu spodnej časti skla, aby stlmila náraz a zabránila rozbitiu.
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Inštalácia varnej dosky Skôr ako začnete

Varné zóny

CC90H84JAD

01 01

02

03

CC90H84PAD

01 01

02

03

01 Indukčná varná zóna
02 Ovládací panel
03 Vetrací otvor digestora

Montáž filtračného materiálu

1

2

1

2

1.	 Vložte jeden uhlíkový filter do pevného otvoru a zatlačte na vrch, čím ho zaistíte.
2.	 Vložte druhý uhlíkový filter do susedného otvoru a zatlačte na vrch, čím ho zaistíte na mieste.

3.	 Do zariadenia vložte filtračnú krabicu (kazetový filter + tukový filter).

4.	 Na zariadenie položte mriežku digestora.

POZNÁMKA

•	 Demontáž: Filtre vyberte v opačnom poradí ako 
pri inštalácii.

•	 Do inštalácie na recirkuláciu sa musí 
namontovať uhlíkový filter.

UPOZORNENIE
Pri inštalácii alebo čistení dávajte pozor, aby vám príslušenstvo (mriežka digestora a filtre) nespadlo.
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07 Tlačidlo časovača Slúži na nastavenie alebo zrušenie času varenia.

08 Tlačidlo Boost 
(Zosilnenie)

Funkciu zosilnenia používajte na dočasné zvýšenie výkonu varnej 
zóny.

09 Tlačidlo udržiavania 
v teple/resetovania 
uhlíkového filtra

Slúži na nastavenie funkcie uchovania tepla. Teplotu duseného 
mäsa môžete udržiavať konštantnú. Keď sa rozsvieti indikátor 
alarmu filtra , môžete ho vypnúť stlačením tlačidla udržiavania 
v teple na 3 sekundy. 

10 Tlačidlo pozastavenia/
uzamknutia

Slúži na zníženie výkonu všetkých varných zón. Pri stlačení na 
3 sekundy uzamkne ovládací panel (detská poistka).

11 Tlačidlo ovládania 
výstupu

Výstup varnej zóny a digestora sa dá upraviť.

12 Tlačidlo výberu 
digestora/ 
inteligentného/
automatického 
ovládania digestora

Tlačidlá na výber digestora.
Režim inteligentného/automatického ovládania digestora sa dá 
ovládať na reguláciu prúdenia vzduchu digestora podľa snímača a 
výkonového stupňa varnej zóny.
•	 Snímač a výkonový stupeň varnej zóny (CC90H84JAD): 

Inteligentné
•	 Výkonový stupeň varnej zóny (CC90H84PAD): Automatické

13 Indikátor alarmu 
výmeny uhlíkového 
filtra

Indikátor alarmu výmeny uhlíkového filtra sa rozsvieti, keď 
sa dosiahne cyklus výmeny filtra, a aktivuje sa aj mobilné 
upozornenie.
(Len pre režim inštalácie na recirkuláciu)

Ovládací panel

CC90H84JAD

06 07 08 09 10

02 0203
04

13 12
01

11

05 05

CC90H84PAD

06 07 08 09 10

02 0203
04

13 12
01

11

05

01 Obrazovka Zobrazuje celkový prevádzkový stav výrobku.

02 Tlačidlo výberu varnej 
zóny

Tlačidlá na výber jednotlivých varných zón.

03 Indikátor výberu varnej 
zóny

Rozsvieti sa, keď je vybratá varná zóna.

04 Indikátor časovača Zobrazuje varnú zónu, kde je nastavený časovač.

05 Tlačidlo výberu Flex Tlačidlá na výber Flex zóny.

06 Tlačidlo napájania Slúži na zapnutie a vypnutie výrobku.
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POZNÁMKA

Ak je riad nevhodný, je príliš malý alebo ste na varnú zónu nepoložili žiadny riad, zobrazí sa . A po 
1 minúte sa príslušná varná zóna vypne.

POZNÁMKA

Ak sa jedna alebo viac varných zón vypne pred uplynutím uvedeného času, pozrite si časť „Riešenie 
problémov“.

Ďalšie dôvody, prečo sa varná zóna sama vypne

Všetky varné zóny sa automaticky vypnú, ak na ovládací panel vykypí tekutina.
Automatické vypnutie sa aktivuje aj vtedy, ak na ovládací panel položíte vlhkú handričku. V oboch 
týchto prípadoch bude potrebné spotrebič po odstránení tekutiny alebo handričky znova zapnúť 
pomocou tlačidla Napájanie .

Indikátor zvyškového tepla

Keď sa jednotlivá varná zóna alebo varná doska vypne, v zobrazení príslušnej varnej zóny sa 
ukáže prítomnosť zvyškového tepla ,  (pre „horúce“). Aj po vypnutí varnej zóny sa indikátor 
zvyškového tepla vypne až po vychladnutí varnej zóny.
Zvyškové teplo môžete použiť na rozmrazovanie alebo udržiavanie pokrmu v teple.

VAROVANIE

Kým svieti indikátor zvyškového tepla, hrozí riziko popálenia.

VAROVANIE

Ak sa dôjde k prerušeniu napájania, symbol ,  zhasne a informácie o zvyškovom teple už 
nebudú k dispozícii. 
Stále však hrozí riziko popálenia. V blízkosti varnej dosky buďte vždy opatrní.

Indukčný ohrev

A

B

C

A.	 Indukčná cievka
B.	 Indukované prúdy
C.	 Elektronické obvody

•	 Princíp indukčného ohrevu: Keď položíte riad na 
varnú zónu a zapnete ju, elektronické obvody 
v indukčnej varnej doske generujú indukčné 
prúdy v spodnej časti riadu, ktoré riad okamžite 
zohrejú.

•	 Rýchlejšie varenie a smaženie: Keďže sa ohrieva 
priamo panvica a nie sklo, je to efektívnejšie 
ako v iných systémoch, pretože nedochádza 
k žiadnym tepelným stratám. Väčšina 
absorbovanej energie sa premení na teplo.

Bezpečnostné vypnutie

Ak sa niektorá z varných zón dlhý čas nevypne alebo sa neupraví výkonový stupeň, varná zóna sa 
automaticky vypne.
Varné zóny sa automaticky vypnú v nasledujúcich časoch.

Výkonový stupeň Vypnutie

1 – 2 Po 6 hodinách

3 – 6 Po 5 hodinách

7 – 8 Po 4 hodinách

9 Po 1,5 hodinách

POZNÁMKA

Ak je varná doska prehriata v dôsledku neobvyklej prevádzky, zobrazí sa .  
A varná doska sa vypne.
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Riad pre indukčné varné zóny

Indukčná varná zóna sa dá zapnúť iba vtedy, keď je na jednej z varných zón umiestnený riad s 
magnetickým dnom. Môžete používať riad, ktorý je nižšie označený ako vhodný.

Materiál Vhodnosť

Oceľ, smaltovaná oceľ, liatina Áno

Nehrdzavejúca oceľ Áno (ak na dne riadu drží magnet)

Hliník, meď, mosadz, sklo, keramika, 
porcelán

Nie

POZNÁMKA

•	 Riad vhodný na indukčné varenie je ako vhodný označený výrobcom.
•	 Určitý riad môže pri používaní na indukčných varných zónach vydávať zvuky.
•	 Tieto zvuky nenaznačujú poruchu varnej dosky a žiadnym spôsobom neovplyvňujú jej činnosť.
•	 Špeciálny riad z nehrdzavejúcej ocele nemusí byť vhodný na indukčné varenie. Skontrolujte, či 

dno riadu priťahuje magnet.

Veľkosti riadu pre indukčné varné zóny

Indukčné varné zóny sa do určitej miery automaticky prispôsobujú veľkosti dna riadu. Magnetická 
časť dna riadu však musí mať minimálny priemer v závislosti od veľkosti varnej zóny.
Najlepšie výsledky dosiahnete, ak budete používať riad, ktorého feromagnetický priemer zodpovedá 
priemeru varnej zóny. Ak varná zóna riad nerozpozná, vyskúšajte menšiu varnú zónu.

POZNÁMKA

Informácie o priemere riadu nájdete v špecifikáciách varných zón daného modelu.

Detekcia teploty

Ak by teplota na niektorej z varných zón z akéhokoľvek dôvodu prekročila bezpečnostnú úroveň, 
varná zóna automaticky prejde na nižší výkonový stupeň.
Keď dokončíte používanie varnej dosky, chladiaci ventilátor bude naďalej bežať, až kým sa 
elektronika varnej dosky neochladí. Chladiaci ventilátor sa sám vypne v závislosti od teploty 
elektroniky.

 Riad

Používajte riad s plochým dnom, ktorý je v 
úplnom kontakte s celou varnou zónou. Plochosť 
skontrolujte otáčaním pravítka po spodnej strane 
riadu. Dodržiavajte všetky odporúčania týkajúce sa 
používania riadu.

•	 Používajte riad vyrobený zo správneho materiálu na indukčné varenie.
•	 Pre lepšie rozvádzanie tepla používajte kvalitný riad s ťažším dnom. Pri varení tak dosiahnete 

najlepšie výsledky.
•	 Veľkosť riadu prispôsobte množstvu pripravovaného jedla.
•	 Nenechajte riad vrieť nasucho. Môže to spôsobiť trvalé poškodenie formou zlomenia, roztavenia 

alebo zničenia, čo môže mať vplyv na sklokeramickú varnú dosku. (Na tento typ poškodenia sa 
záruka nevzťahuje.)

•	 Nepoužívajte špinavý riad ani riad so silnými nánosmi mastnoty. Vždy používajte riad, ktorý sa 
po varení ľahko čistí.

UPOZORNENIE

•	 Varné zóny sa môžu po vypnutí zdať vychladnuté. Sklokeramický povrch však môže byť horúci 
zo zvyškového tepla prenášaného z riadu. Stále existuje riziko popálenia.

•	 Horúceho riadu sa nedotýkajte priamo rukami. Na ochranu rúk pred popálením vždy používajte 
kuchynské rukavice alebo chňapky.

•	 Riad neposúvajte po povrchu varnej dosky. Varnú dosku tak môžete trvale poškodiť.
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Iný indukčný riad

Niektoré riady majú na dne tenký magnetický materiál, ktorý spolupracuje s indukčnou varnou 
doskou. Tento riad má slabý magnetizmus a nemusí fungovať správne. (Slabý magnetizmus 
znamená, že magnet nedrží pevne alebo plocha, na ktorej magnet drží, je malá.)

B A

A.	 Plocha, kde magnet nedrží
B.	 Plocha, kde magnet drží

Aj keď je riad určený pre indukčnú varnú dosku, výkon 
ohrevu môže byť slabý alebo varná doska niekedy 
nemusí riad rozpoznať v závislosti od veľkosti a sily 
magnetickej oblasti na dne riadu.

Pri použití veľkého riadu s menším feromagnetickým 
prvkom sa zahrieva iba feromagnetický prvok. Preto 
sa teplo nemusí rovnomerne rozvádzať.

Test vhodnosti

Riad je vhodný na indukčné varenie, ak sa na dne 
riadu drží magnet a riad je označený výrobcom riadu 
ako vhodný na indukčné varenie.

•	 Dobrý riad spoznáte podľa jeho dna. Dno by malo byť čo najhrubšie a najrovnejšie.
•	 Pri kúpe nového riadu venujte osobitnú pozornosť priemeru dna. Výrobcovia často uvádzajú len 

priemer horného okraja.
•	 Nepoužívajte riad s poškodeným dnom s drsnými hranami alebo otrepmi. Poškodený riad môže 

trvalo poškriabať sklokeramickú varnú dosku, ak ho budete posúvať po povrchu.
•	 Keď je riad studený, dno má zvyčajne mierne ohnuté dovnútra (vduté). Nesmie byť ohnuté 

smerom von (vyduté).
•	 Ak chcete použiť špeciálny typ riadu, napríklad tlakový hrniec, panvicu na dusenie alebo wok, 

postupujte podľa pokynov výrobcu.

VAROVANIE

Nepoužívajte obe varné zóny na ľavej aj pravej strane 
toho istého riadu.
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Odporúčanie pre vetrací výkon digestora.

Tip: Keď používate hrniec s výškou 15 cm alebo viac, nasmerujte pomocou pokrievky a náčinia paru 
smerom k vetraciemu otvoru digestora, aby ste dosiahli efektívne odsávanie.
•	 Na zlepšenie účinnosti odsávania digestora odporúčame používať nízke hrnce.

VAROVANIE

•	 Rozhodne musíte používať náčinie, ktoré je odolné voči vysokým teplotám.
•	 Dávajte pozor, aby ste sa nepopálili, a určite noste rukavice, pretože náčinie je horúce.

VAROVANIE

•	 Hrncom neblokujte vetrací otvor (mriežku) 
digestora.

•	 Neumiestňujte horúci hrniec na vetrací otvor 
(mriežku) digestora.

•	 Dávajte pozor, aby ste zabránili nasatiu tenkých 
a ľahkých predmetov (napr. papierovej utierky) 
do vetracieho otvoru (mriežky) digestora.

•	 Aj malé množstvo cudzích látok vo vetracom 
otvore digestora môže znížiť výkon digestora a 
zvýšiť hluk počas prevádzky. 

UPOZORNENIE

•	 Tento výrobok môže pri prevádzke v režime zosilnenia vydávať relatívne hlasný hluk spôsobený 
jeho výkonnou funkciou digestora.

•	 Keď vzduch prechádza cez uhlíkový filter určený na čistenie vzduchu, môže počas 
vzduchotesného filtrovania vznikať pískavý zvuk.

Správne umiestnenie

Správne Nesprávne

Riad s plochým dnom a rovnými stranami. Riad so zakriveným alebo zdeformovaným 
dnom alebo bočnou stranou.

Riad spĺňa alebo prekračuje odporúčanú 
minimálnu veľkosť pre varnú zónu.

Riad nespĺňa minimálnu veľkosť požadovanú 
pre príslušnú varnú zónu.

Riad je celý položený na povrchu varnej dosky. Riad je položený na okraji varnej dosky alebo 
nie je celý položený na povrchu varnej dosky.

Riad je dobre vyvážený. Ťažká rukoväť spôsobuje naklonenie riadu.
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Skôr ako začnete

Skôr ako začnete

Používanie dotykových tlačidiel

Pri ovládaní dotykových tlačidiel sa dotýkajte požadovaného tlačidla špičkou prsta, kým sa príslušné 
zobrazenia nerozsvietia alebo nezhasnú, alebo kým sa neaktivuje požadovaná funkcia.
Dbajte na to, aby ste sa pri obsluhe spotrebiča dotýkali iba jedného tlačidla. Ak máte prst na tlačidle 
príliš naplocho, môže sa aktivovať aj vedľajšie tlačidlo.

Prevádzkové zvuky

Ak počujete:
•	 Praskavý zvuk: riad je vyrobený z rôznych materiálov.
•	 Pískanie: používate viac ako dve varné zóny a riad je vyrobený z rôznych materiálov.
•	 Hučanie: používate vysoké výkonové stupne.
•	 Cvakanie: dochádza k elektrickému spínaniu.
•	 Syčanie, bzučanie: v prevádzke je ventilátor.
Tieto zvuky sú normálne a neznamenajú poruchu.

VAROVANIE

Nepoužívajte riad odlišnej veľkosti a z rôznych materiálov.
Používanie riadu odlišných veľkostí alebo z rôznych materiálov môže spôsobovať zvuky a vibrácie.

POZNÁMKA

Používanie nízkych výkonových stupňov (1 – 5) môže spôsobovať zvuky cvakania.

UPOZORNENIE

Vibrovanie digestora
•	 V závislosti od prostredia inštalácie a prúdenia vzduchu výrobku môže dochádzať k vibrovaniu a 

hluku digestora.

Počiatočné vyčistenie

Sklokeramický povrch utrite vlhkou handričkou a čistiacim prostriedkom na sklokeramickú varnú 
dosku.

VAROVANIE

Nepoužívajte žieravé ani abrazívne čistiace prostriedky. Mohli by ste poškodiť povrch.

Tipy na úsporu energie

Dodržiavanie týchto tipov vám umožní znížiť spotrebu 
energie.
•	 Riad vždy položte na varnú zónu skôr, ako 

zapnete príslušný horák.
•	 Varné zóny a dno riadu udržiavajte čisté. Inak 

spotrebujete viac energie.
•	 Pevne zatvorte pokrievku riadu, ak je k 

dispozícii. Znížite tým spotrebu energie.

•	 Príslušný horák vypnite pred koncom doby 
varenia. Využite zvyškové teplo na udržiavanie 
jedla v teple.

Správne umiestnenie

Riad môžete vyskúšať, či je vhodný na použitie s výrobkom.

1.	 Stlačením tlačidla Napájanie  na 1 – 2 sekundy zapnite varnú dosku.
2.	 Stlačením tlačidla Pozastavenie/Uzamknutie  na 3 sekundy aktivujte detskú poistku.
3.	 Stlačením tlačidla Časovač  na 3 sekundy aktivujte režim vyskúšania vhodnosti riadu.
4.	 Položte riad na jednu z varných zón a potom stlačte a 3 sekundy podržte tlačidlo Varná zóna .

Displej Index vhodnosti nádoby Popis

0 0 % Nepoužiteľný Riad je nevhodný

1 ~ 7 10 % ~ 70 % Nízka účinnosť Riad je vhodný, ale neefektívny

8 ~ 10 80 % ~ 100 % Vysoká účinnosť Riad je vhodný



Slovenčina 17

Sm
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SmartThings

Naskenujte QR kód na prednej hornej pravej strane výrobku (umiestnenie sa môže líšiť v závislosti od 
modelu) a podľa pokynov aplikácie na obrazovke pridajte svoje zariadenie.
Podrobnosti nájdete v nižšie uvedených špecifikáciách.

Registrácia zariadenia v SmartThings

1.	 Nainštalujte aplikáciu
•	 Navštívte obchod Google Play alebo Apple App Store a vyhľadajte „SmartThings“.
•	 Do mobilného zariadenia si stiahnite a nainštalujte aplikáciu Samsung SmartThings.

2.	 Prihláste sa s účtom Samsung
•	 Na používanie aplikácie je potrebný účet Samsung. Ak nemáte účet Samsung, vytvorte si 

ho podľa pokynov v aplikácii.
•	 Používatelia smartfónov Samsung, ktorí si zaregistrujú účet Samsung v nastaveniach 

telefónu, sú automaticky prihlásení.
3.	 Pridajte zariadenie

•	 Zapnite zariadenie, ktoré chcete pripojiť. 
•	 Ak má výrobok QR kód, môžete zariadenie pridať aj jeho naskenovaním pomocou 

aplikácie fotoaparátu.
•	 Alebo sa po otvorení aplikácie SmartThings môže zobraziť vyskakovacie okno s 

informáciou, že sa našlo nové zariadenie. Vyberte Pridať.
•	 Ak sa zariadenie nepridá pri použití vyššie uvedených spôsobov, ťuknite na Pridať 

zariadenie v aplikácii SmartThings a podľa pokynov na obrazovke pridajte zariadenie.

POZNÁMKA

Informácie o mobilných požiadavkách aplikácie SmartThings nájdete v informáciách o aplikácii.

Služby podpory SmartThings

Ak sa chcete dozvedieť, ako môžete používať SmartThings so zariadením, ťuknite na kartu zariadenia 
v aplikácii SmartThings. Môžete:
•	 Kontrolovať a spravovať stav zariadenia
•	 Nastaviť automatizované rutiny
•	 Sledovať spotrebu energie 

POZNÁMKA

Funkcie SmartThings dostupné pre vaše zariadenie sa môžu líšiť v závislosti od modelu a verzie 
aplikácie.

Oznámenie o softvéri typu Open Source

Softvér obsiahnutý v tomto výrobku obsahuje softvér typu Open Source. 
Na nasledujúcej adrese URL http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_TP1_0/seq/0 
nájdete informácie o licencii k softvéru typu Open Source, ktoré sa týkajú tohto produktu. 

Informácie o aktualizáciách zabezpečenia

Aktualizácie zabezpečenia sa poskytujú s cieľom posilniť zabezpečenie vášho zariadenia a chrániť 
vaše osobné údaje. Ďalšie informácie o aktualizáciách zabezpečenia nájdete na adrese 
https://security.samsungda.com.
* Táto webová lokalita podporuje len niektoré jazyky.
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Zapnutie spotrebiča

Spotrebič sa zapína pomocou tlačidla Napájanie . Tlačidlo Napájanie  stlačte približne na 
1 – 2 sekundy.

POZNÁMKA

Po stlačení tlačidla Napájanie , ktorým zapnete spotrebič, je potrebné približne do 20 sekúnd 
zvoliť výkonový stupeň. Inak sa spotrebič z bezpečnostných dôvodov sám vypne.

Vypnutie spotrebiča

Na úplné vypnutie spotrebiča použite tlačidlo Napájanie .
Tlačidlo Napájanie  stlačte približne na 1 – 2 sekundy.

POZNÁMKA

Po vypnutí jednej varnej zóny alebo celej varnej plochy sa zvyškové teplo indikuje na displeji 
príslušnej varnej zóny ako ,  (pre „Horúce“/„horúce“). Keď sa teplota zníži, ,  zmizne.

Výber varnej zóny a výkonového stupňa

1.	 Na výber varnej zóny stlačte príslušné tlačidlo Varná zóna .
2.	 Na nastavenie a upravenie výkonového stupňa použite ovládaciu lištu, ovládacie tlačidlo alebo 

ovládací gombík.

Ovládacia lišta

POZNÁMKA

•	 Pri výbere varnej zóny je predvolený stupeň nastavený na 0.
•	 Ak je dlhšie ako 8 sekúnd stlačené viac ako jedno tlačidlo, na displeji varnej zóny sa zobrazí .

Riešenie problémov

Keď pripojené zariadenie nefunguje,

•	 skontrolujte jeho stav v aplikácii SmartThings. 
Ak sa na karte zariadenia zobrazuje Offline, došlo k strate sieťového pripojenia.

•	 Zatvorte a znova spustite aplikáciu SmartThings.
•	 Reštartujte smerovač.
•	 Odstráňte zariadenie z aplikácie SmartThings a znova ho pridajte.
•	 Ak problém pretrváva, obráťte sa na podporu prostredníctvom Správ o chybách.

Offline diagnostika zariadenia

•	 Spustite Offline diagnostiku zariadenia v aplikácii SmartThings.
•	 Táto funkcia môže pomôcť identifikovať príčinu problému a vyriešiť ho. 

POZNÁMKA

Špecifikácie bezdrôtovej siete
•	 Odporúča sa nastaviť typ zabezpečenia bezdrôtového smerovača na WPA2 a metódu šifrovania 

údajov na AES.
•	 Pre bezdrôtové pripojenia sa odporúča štandard IEEE 802.11 b/g/n (2,4 GHz). 

POZNÁMKA

•	 Kvalitu bezdrôtového sieťového pripojenia môže ovplyvniť smerovač a okolité prostredie.
•	 Ak sú potrebné nastavenia brány firewall alebo registrácia adresy MAC, obráťte sa na svojho 

poskytovateľa internetových služieb.

SmartThings
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Správa napájania

Varné zóny majú k dispozícii svoj maximálny výkon.
Ak sa tento výkonový rozsah prekročí zapnutím funkcie Zosilnenie, Správa napájania automaticky 
zníži výkonový stupeň varnej zóny.
Zobrazenie pre túto varnú zónu sa niekoľko sekúnd strieda medzi nastaveným výkonovým stupňom a 
maximálnym možným výkonovým stupňom. Potom sa zobrazenie zmení z nastaveného výkonového 
stupňa na maximálny možný výkonový stupeň.

Používanie Flex zóny (len pri modeloch s Flex zónou)

Funkcia Flex spája varné zóny na ľavej strane do jednej veľkej varnej plochy pre väčší riad. (napríklad: 
oválny riad, nádoba na rybu)

1.	 Stlačte tlačidlo Flex zóna .
2.	 Na nastavenie a upravenie výkonového stupňa použite tlačidlo Výkonový stupeň.

POZNÁMKA

•	 Keď počas prevádzky stlačíte tlačidlo Flex zóna , funkcia Flex zóna sa vypne.
•	 Ak stlačíte tlačidlo výberu Flex, spustí sa od 0 bez ohľadu na to, či predtým pracovala s inými 

výkonovými stupňami.

Odporúčané nastavenia na varenie konkrétnych jedál

Údaje uvedené v nasledujúcej tabuľke sú len orientačné. Výkonový stupeň potrebný pre rôzne 
spôsoby varenia závisí od viacerých premenných vrátane kvality použitého riadu a typu a množstva 
vareného jedla.

Výkonový 
stupeň

Spôsob varenia Príklady použitia

9
Ohrievanie / restovanie 

/ smaženie

Ohrievanie veľkých množstiev tekutiny, varenie 
rezancov, prudké opekanie mäsa, opekanie gulášu 
dohneda, dusenie mäsa

7 – 8 Intenzívne smaženie Steak, sviečková, zemiakové placky, klobásy

6 – 7 Smaženie
Rezeň / kotlety, pečeň, ryba, karbonátky, volské oká, 
palacinky / placky z grilu

4 – 5 Varenie Varenie do 1,5 l tekutiny, zemiakov, zeleniny

2 – 3
Varenie v pare / 

dusenie / varenie
Varenie v pare a dusenie malých množstiev zeleniny, 
varenie ryže a mliečnych jedál

1 Roztápanie
Roztápanie masla, rozpustenie želatíny, roztápanie 
čokolády

POZNÁMKA

Výkonový stupeň budete musieť upraviť podľa konkrétneho riadu a jedla.

Boost (Zosilnenie)

Funkcia Zosilnenie poskytuje dodatočný výkon jednotlivým varným zónam.  
(napríklad: na privedenie veľkého objemu vody do varu)
Po uplynutí časov Zosilnenia sa varné zóny automaticky vrátia späť na najvyšší stupeň ohrevu.

POZNÁMKA

•	 Za určitých okolností sa môže funkcia Zosilnenie automaticky deaktivovať, aby sa chránili 
vnútorné elektronické komponenty varnej dosky. 
Napríklad nie je možné súčasne dosiahnuť maximálny výkon na zadnej Flex zóne a prednej Flex 
zóne.

•	 Informácie o čase Zosilnenia nájdete v špecifikácii varných zón vášho modelu.
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POZNÁMKA

•	 Pri používaní len jednej varnej zóny musí byť priemer dna riadu menší ako 18 cm.
•	 Varnej doske môže trvať 5 – 10 sekúnd, kým rozpozná polohu riadu.
•	 Počas rozpoznávania riadu môže varná doska vydávať zvuky.
•	 Riad počas varenia neberte preč z varnej dosky. Z bezpečnostných dôvodov varná doska 

automaticky zastaví svoju činnosť, ak je riad mimo varnej dosky dlhšie ako 5 sekúnd.

Používanie Flex zóny Plus (len pri modeloch s Flex zónou Plus)

1.	 Stlačte tlačidlo Flex zóna .
2.	 Na nastavenie a upravenie výkonového stupňa použite tlačidlo Výkonový stupeň.

POZNÁMKA

•	 Ak počas prevádzky stlačíte tlačidlo Flex zóna , funkcia Flex zóna sa vypne.
•	 Ak stlačíte tlačidlo Flex zóna , keď jednotlivé varné zóny pracujú na rôznych stupňoch, 

automaticky sa upraví na vyšší stupeň.
•	 Pri premiestňovaní alebo pridávaní riadu do novej Flex zóny zrušte aktuálnu prevádzku a potom 

stlačte príslušné tlačidlo Varná zóna  na aktiváciu varnej zóny.

Udržiavanie v teple

1.	 Túto funkciu používajte na udržanie uvareného jedla v teple. Stlačte príslušné tlačidlo 
Varná zóna .

2.	 Stlačte tlačidlo Udržiavanie v teple .
3.	 Displej varnej zóny sa zmení.
4.	 Opätovným stlačením tlačidla Udržiavanie v teple  varnú zónu vypnete.

Flex zóna Plus (len pri modeloch s Flex zónou Plus)

Varná zóna 4

Varná zóna 3

Varná zóna 2

Varná zóna 1

Flex zóna je veľká varná plocha, ktorá sa nachádza na 
ľavej strane varnej dosky (pozri obrázok vľavo) a ktorá 
je špeciálne určená na umiestnenie viacerých hrncov 
a panvíc rôznych tvarov a veľkostí naraz. Flex zóna má 
štyri zóny, ktoré sú ovládané jednotlivými induktormi, 
čo vám umožňuje variť bez ohľadu na to, kde na varnej 
zóne je umiestnený riad.

S Flex zónou Plus môžete na zväčšenie varnej plochy použiť kombináciu rôznych varných zón. Stlačte 
tlačidlo Flex zóna  na nasledovné používanie varnej zóny.

Varná zóna 4 Varná zóna 4Varná zóna 4Varná zóna 4

Varná zóna 3 Varná zóna 3Varná zóna 3Varná zóna 3

Varná zóna 2 Varná zóna 2Varná zóna 2Varná zóna 2

Varná zóna 1 Varná zóna 1Varná zóna 1Varná zóna 1
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Rýchle zastavenie

Táto možnosť znižuje počet krokov a čas potrebný na zastavenie varenia.
Ak chcete vypnúť varnú zónu, na 2 sekundy stlačte tlačidlo Varná zóna .

POZNÁMKA

Tlačidlo Flex zóna  nepodporuje funkciu rýchleho zastavenia.

Detská poistka

Detskú poistku môžete použiť na zabezpečenie proti neúmyselnému zapnutiu varnej zóny a aktivácii 
varnej plochy. Ovládací panel sa dá uzamknúť, aby sa predišlo neúmyselným zmenám (napríklad 
pri utieraní panela handričkou). Tlačidlo napájania zostáva aktívne a stále sa dá použiť na vypnutie 
zariadenia.

Zapnutie/vypnutie detskej poistky

1.	 Približne na 3 sekundy stlačte tlačidlo Pozastavenie/Uzamknutie . Na potvrdenie zaznie 
zvukový signál.

2.	 Stlačte ľubovoľné tlačidlo.  sa zobrazí na displejoch, čo indikuje, že bola aktivovaná detská 
poistka. 

3.	 Ak chcete detskú poistku vypnúť, znova stlačte na 3 sekundy tlačidlo Pozastavenie/
Uzamknutie .  
Na potvrdenie zaznie zvukový signál.

POZNÁMKA

•	 Detská poistka je aktivovaná bez ohľadu na to, či je spotrebič zapnutý alebo vypnutý.
•	 Detskú poistku môžete nastaviť počas varenia. Ak chcete vypnúť varnú zónu so zapnutou 

detskou poistkou, stlačte tlačidlo Napájanie  alebo najprv vypnite detskú poistku a potom 
stlačte príslušné tlačidlo Varná zóna .

Časovač

Použitie časovača ako bezpečnostného vypnutia

Ak pre varnú zónu nastavíte konkrétny čas, varná zóna sa po uplynutí tohto času sama vypne. Táto 
funkcia sa môže použiť pre viacero varných zón súčasne.

Nastavenie časovača

Varná zóna (zóny), pre ktorú chcete použiť bezpečnostné vypnutie, musí byť zapnutá.

1.	 Stlačte tlačidlo Časovač .
2.	 Časovač nastavte opakovaným stláčaním tlačidla Časovač .
3.	 Ak chcete zrušiť nastavenia časovača, na 2 sekundy podržte tlačidlo Časovač .

POZNÁMKA

•	 Ak chcete rýchlejšie zmeniť nastavenia, stlačte a podržte ľubovoľné tlačidlo Časovač , kým sa 
nedosiahne požadovaná hodnota.

•	 Keď sa časovač ukončí, ozve sa pípnutie.

Pozastavenie/Obnovenie

Funkcia Pozastavenie/Obnovenie súčasne prepne všetky varné zóny, ktoré sú zapnuté, na nízky 
výkonový stupeň a potom späť na predtým nastavený výkonový stupeň. Táto funkcia sa môže použiť 
na krátke prerušenie a následné pokračovanie procesu varenia, napr. ak chcete prijať telefonický 
hovor.
Keď je aktivovaná funkcia Pozastavenie/Obnovenie, všetky tlačidlá okrem tlačidla Pozastavenie/
Uzamknutie  a tlačidla Napájanie  sú deaktivované.
Ak chcete obnoviť varenie, znova stlačte tlačidlo Pozastavenie/Uzamknutie .

Ovládací panel Displej

Pre zapnutie
Stlačte tlačidlo 

Pozastavenie/Uzamknutie 

Pre vypnutie
Stlačte tlačidlo 

Pozastavenie/Uzamknutie 
Návrat na predchádzajúci výkonový 

stupeň
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1.	 Stlačením a podržaním tlačidla  
Napájanie  na viac ako 1 sekundu zapnite 
výrobok a pripravte si mobilnú aplikáciu 
(SmartThings).

2.	 Približne na 5 sekúnd stlačte a podržte tlačidlo 
Pozastavenie/Uzamknutie . Keď sa zobrazí 
správa AP, pripravte sa na pripojenie k mobilnej 
aplikácii. V pripojení pokračujte podľa pokynov 
zobrazených v mobilnej aplikácii.
•	 Aj po zobrazení písmena „L“ držte tlačidlo 

stlačené.

Spustila sa registrácia výrobku

3.	 Pri spustení registrácie výrobku sa zobrazí „AP“.

Registrácia výrobku

4.	 Počas registrácie zariadenia vidno zobrazenie 
ako na obrázku.

Registrácia výrobku sa dokončila

5.	 Po dokončení registrácie výrobku vidno 
zobrazenie ako na obrázku a bliká 3 sekundy.

6.	 Monitorujte zaregistrované výrobky.

POZNÁMKA

Dizajn varnej zóny a ovládacieho panela sa môže líšiť v závislosti od modelu.

Nastavenie zapnutia/vypnutia Wi-Fi

Použite na zapnutie/vypnutie Wi-Fi.

1.	 Stlačením a podržaním tlačidla Napájanie  
(na viac ako 1 sekundu) zapnite výrobok.

2.	 Stlačením a podržaním tlačidla Pozastavenie/
Uzamknutie  nastavte uzamknutie a stlačte 
a podržte tlačidlo Boost (Zosilnenie)  (na viac 
ako 3 sekundy).

Jednoduché nastavenie pripojenia k mobilnej aplikácii

V obchode Google Play, Galaxy Store alebo Apple App Store vyhľadajte „SmartThings“. Do svojho 
inteligentného zariadenia si stiahnite a nainštalujte aplikáciu SmartThings od spoločnosti Samsung 
Electronics . Na používanie aplikácie je potrebný účet Samsung.
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Jas displeja

1.	 Skontrolujte, či je napájanie vypnuté.

2.	 Stlačte a podržte tlačidlo Pozastavenie/
Uzamknutie , aby sa nastavilo uzamknutie.

3.	 Tlačidlo Časovač  stlačte na 3 sekundy.

Zapnutie/vypnutie zvuku

1.	 Tlačidlo Napájanie  stlačte približne na 
1 – 2 sekundy.

2.	 Do 10 sekúnd od zapnutia napájania stlačte na 
2 sekundy tlačidlo Časovač .

POZNÁMKA

•	 Zvuk sa vypne a na displeji sa zobrazí .
•	 Ak chcete zmeniť nastavenie zvuku, zopakujte kroky 1 a 2. Zvuk sa zapne a na displeji sa 

zobrazí .
•	 Nastavenia zvuku sa nedajú zmeniť po 10 sekundách od zapnutia napájania.
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Prevádzka

Pridaná funkcia: automatická detekcia panvice

1.	 Skontrolujte, či je napájanie vypnuté.

2.	 Stlačte a podržte tlačidlo Pozastavenie/
Uzamknutie  na viac ako 3 sekundy, aby sa 
nastavilo uzamknutie.

3.	 V stave uzamknutia stlačte a podržte tlačidlo 
Varná zóna LF  na viac ako 3 sekundy.

4.	 Funkciu môžete zapnúť alebo vypnúť pomocou 
tlačidla Varná zóna LF .

POZNÁMKA

Funkcia automatickej detekcie panvice je predvolene vypnutá.
Nastavenie je však dostupné len vtedy, keď sú všetky varné zóny vypnuté.

Spôsob prechodu do režimu nastavenia jasu

1.	 Pri výbere režimu nastavenia jasu obrazovky 
budú blikať všetky obrazovky.

2.	 Stlačením tlačidla Časovač  upravte jas.
•	 Krátko stlačte tlačidlo Časovač  a 

prejdite do stavu nastavenia jasu.

3.	 Ikona bliká spolu s aktuálnym jasom. Pri každom 
stlačení tlačidla Časovač  sa jas mení v 
nasledujúcom poradí: 3 → 4 → 5 → 1 → 2.

4.	 Približne po 3 sekundách sa nastavenie dokončí 
a uzamknutie sa automaticky uvoľní.

POZNÁMKA

Po prechode do režimu nastavenia jasu nestláčajte tlačidlo Napájanie .
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Stlačte a podržte tlačidlo Digestor  na 3 sekundy, 
aby ste vybrali možnosti.

POZNÁMKA

Inteligentná/automatická prevádzka predvolene: 
zapnutá

POZNÁMKA

•	 Ak je možnosť povolená, keď je manuálny režim alebo funkcia AfterRun neaktívna, indikátor sa 
rozsvieti.

•	 V manuálnom režime, bez ohľadu na predtým nastavené možnosti, stlačením a podržaním 
digestora zapnete indikátor a aktivujete Inteligentnú/automatickú prevádzku.

•	 Keď sa používa Inteligentná/automatická prevádzka, stlačením a podržaním tlačidla  
Digestor  ukončíte Inteligentnú/automatickú prevádzku.
	- Po vypnutí režimu inteligentného/automatického ovládania môžete digestor ovládať 

manuálne.
	- Ak počas varenia vzniká veľa dymu (pary) a odsávanie je v režime inteligentného/

automatického ovládania nedostatočné, prepnite na manuálnu prevádzku.
•	 Ak Inteligentnú/automatickú prevádzku ukončíte stlačením a podržaním tlačidla Digestor  

na 3 sekundy a potom vypnete a znova zapnete napájanie, Inteligentná/automatická prevádzka 
sa nespustí.

•	 Ak Inteligentnú/automatickú prevádzku aktivujete stlačením a podržaním tlačidla Digestor  
na 3 sekundy a potom vypnete a znova zapnete napájanie, Inteligentná/automatická prevádzka 
sa spustí.

•	 Displej v režime inteligentného/automatického ovládania 

Používanie digestora

Manuálna prevádzka

1.	 Stlačte a podržte tlačidlo Digestor .

2.	 Digestor ovládajte stlačením 0 ~ 9 alebo Boost 
(Zosilnenie) .

POZNÁMKA

Režim Zosilnenie používajte 8 minút a potom prejdite na stupeň 9.
•	 Displej v režime Zosilnenie 

Inteligentná/automatická prevádzka

(CC90H84JAD) Inteligentná: Táto funkcia automaticky upraví prúdenie vzduchu, keď snímač a výkon 
varnej zóny detegujú škodlivé plyny vznikajúce počas varenia.
(CC90H84PAD) Automatická: Táto funkcia automaticky upravuje prúdenie vzduchu podľa výkonu 
varnej zóny. 
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Prevádzka

AfterRun digestora

Táto funkcia aktivuje digestor na určitý čas po zastavení, aby sa vysušila vlhkosť vo vnútri výrobku.

•	 Prevádzka, keď sa digestor vypne, kým beží.
•	 Prevádzka AfterRun, keď je nastavený časovač 

digestora a varenie je ukončené, na konci 
časovača.

•	 Prevádzka AfterRun len vtedy, keď digestor 
beží dlhšie ako 1 minútu a potom sa vypne (na 
základe činnosti ventilátora digestora).

•	 Keď sa zariadenie vypne tlačidlom Napájanie  ,  
AfterRun je v prevádzke, a keď sa znovu vypne 
Napájanie , AfterRun sa ukončí.

•	 Keď sa digestor vypne, AfterRun je v prevádzke 
a potom môžete vybrať digestor na zmenu 
rýchlosti ventilátora.

•	 AfterRun je v prevádzke kvôli skončeniu 
časovača počas manuálnej prevádzky digestora.

•	 Aj v prípade, že sa Napájanie  vypne počas 
prevádzky AfterRun, AfterRun sa zachová.

UPOZORNENIE

•	 Neklaďte nádoby na digestor.
•	 Digestor nepoužívajte na zníženie teploty horúcich nádob.
•	 Ak sa objaví zápach, okamžite vyvetrajte alebo zapnite digestor.

POZNÁMKA

Indikátor prevádzky AfterRun digestora

Inteligentné/automatické ovládanie digestora

Toto je vysvetlenie automatického spustenia režimu 
inteligentného/automatického ovládania.
•	 Ak ste predtým zapli režim inteligentného/

automatického ovládania, zariadenie sa po 
vypnutí a opätovnom zapnutí automaticky 
spustí v režime inteligentného/automatického 
ovládania.

•	 Ak ste predtým zapli režim inteligentného/
automatického ovládania, v podmienkach, keď 
digestor nepracuje manuálne (1 ~ 9, zosilnenie), 
ak sú varné zóny úplne vypnuté a potom začne 
pracovať aspoň jedna varná zóna, automaticky 
sa spustí režim inteligentného/automatického 
ovládania.

POZNÁMKA

•	 Ak bola funkcia Inteligentného/automatického ovládania predtým zapnutá, indikátor 
Inteligentného/automatického ovládania sa rozsvieti ihneď po zapnutí napájania.

•	 Keď varná zóna nepracuje, ventilátor digestora nebude fungovať podľa automatického režimu. 
(Indikátor Inteligentného/automatického ovládania však zostane svietiť.)

•	 Ak varná zóna nepracuje 20 sekúnd, nastavený výkon sa vypne.
•	 Keď varná zóna pracuje, ventilátor digestora bude fungovať podľa automatického režimu.
•	 Pri použití vysokých hrncov sa môže znížiť účinnosť odsávania digestora.



Slovenčina 27

Prevádzka

POZNÁMKA

•	 Ak potrebujete zmeniť nastavenia AfterRun 
rýchlosti prúdenia vzduchu digestora a 
času vetrania prostredníctvom aplikácie 
SmartThings.

•	 Prevádzka AfterRun funguje podľa rýchlosti 
prúdenia vzduchu digestora pred nastavením a 
ak nastavíte vysokú rýchlosť prúdenia vzduchu, 
funguje rýchlo.
	- Rýchlosť prúdenia vzduchu:  

1 (predvolené) / 2 / 3
	- Čas vetrania: 5 minút / 10 minút /  

15 minút / 20 minút (predvolené) / 
25 minút

Nastavenia funkcie AfterRun

1.	 Skontrolujte, či je Napájanie  zapnuté.

2.	 Stlačte a podržte tlačidlo Pozastavenie/
Uzamknutie  na 3 sekundy, aby sa nastavilo 
uzamknutie.

3.	 Stlačte a podržte tlačidlo Digestor  na 
3 sekundy, aby sa nastavila funkcia AfterRun.

POZNÁMKA

•	 Predvolene: zapnutá
•	 Dá sa nastaviť, len keď digestor aj varná zóna nie 

sú v prevádzke.
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Prevádzka Čistenie a údržba

Čistenie varnej dosky

VAROVANIE

Čistiace prostriedky sa nesmú dostať do kontaktu s vyhriatym sklokeramickým povrchom. Všetky 
čistiace prostriedky sa musia po čistení odstrániť dostatočným množstvom čistej vody, pretože pri 
zahriatí povrchu varnej dosky môžu mať žieravý účinok. Nepoužívajte žiadne agresívne čistiace 
prostriedky, ako sú spreje na grily alebo rúry na pečenie, drôtenky alebo abrazívne čistiace 
prostriedky na panvice.

POZNÁMKA

Sklokeramický povrch očistite po každom použití, keď je na dotyk ešte teplý. Zabráni sa tým 
pripáleniu rozliatej látky na povrch. Odstráňte vodný kameň, stopy po vode, kvapky tuku a kovové 
zafarbenie pomocou bežne dostupného čistiaceho prostriedku na sklokeramiku alebo nehrdzavejúcu 
oceľ.

Mierne znečistenie

1.	 Sklokeramický povrch utrite vlhkou handričkou.
2.	 Vyutierajte ho dosucha čistou handričkou. Na povrchu nesmú zostať zvyšky čistiaceho 

prostriedku.
3.	 Raz za týždeň dôkladne vyčistite celý sklokeramický varný povrch bežne dostupným čistiacim 

prostriedkom na sklokeramiku alebo nehrdzavejúcu oceľ.
4.	 Sklokeramický povrch utrite dostatočným množstvom čistej vody a vyutierajte ho dosucha 

čistou handričkou, ktorá nezanecháva vlákna.

Nastavenie citlivosti Inteligentného režimu (len CC90H84JAD)

Táto funkcia umožňuje nastaviť citlivosť snímača pri prevádzke v Inteligentnom režime.

1.	 Nastavenia citlivosti sú dostupné, keď je 
napájanie zapnuté. Tlačidlo Napájanie  stlačte 
na 1 sekundu.
•	 Dá sa nastaviť iba vtedy, keď digestor nie je 

v prevádzke.

2.	 Stlačte a podržte tlačidlo Pozastavenie/
Uzamknutie  na 3 sekundy, aby sa nastavilo 
uzamknutie.

3.	 Pre zadanie stlačte a podržte tlačidlo Varná zóna 
RF  na 3 sekundy. 

4.	 Skontrolujte a zmeňte aktuálne nastavenie 
citlivosti.

POZNÁMKA

•	 Pomocou tlačidiel <,> zmeňte hodnotu 
nastavenia.

•	 Citlivosť má celkovo 3 úrovne 
(Nízka/Stredná (predvolená)/Vysoká). 
(Nízka: 1, Stredná: 2, Vysoká: 3)

•	 Nastavenie sa automaticky použije a udrží po 
3 sekundách.
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Pripálené nečistoty

1.	 Pripálený cukor, roztavené plasty, hliníkovú 
fóliu alebo iné materiály okamžite odstráňte 
škrabkou na sklo, kým je varná doska ešte 
horúca.

VAROVANIE

Pri používaní škrabky na sklo na horúcej varnej zóne 
hrozí riziko popálenia.

2.	 Varnú dosku po vychladnutí očistite obvyklým 
spôsobom. Ak ste varnú zónu, na ktorej sa niečo 
roztavilo, nechali vychladnúť, pred čistením ju 
znova rozohrejte.

POZNÁMKA

Škrabance alebo tmavé stopy na sklokeramickom 
povrchu, spôsobené napríklad dnom panvíc s ostrými 
hranami, sa nedajú odstrániť. Funkcia varnej dosky 
tým však nie je narušená.

VAROVANIE

•	 Po vychladnutí očistite varnú dosku zvyčajným spôsobom. Ak varná plocha, na ktorej sa niečo 
roztavilo, už vychladla, znova ju zohrejte, aby ste ju mohli vyčistiť.

•	 Napríklad škrabance alebo čierne škvrny na povrchu sklokeramickej dosky spôsobené hrncami 
s ostrými hranami sa nedajú odstrániť.

•	 Nebránia však bežnej prevádzke varnej dosky.
•	 Na rám varnej dosky nepoužívajte ocot, citrónovú šťavu ani iné odstraňovače škvŕn. Hrozí riziko 

trvalých škvŕn.
•	 Rám utrite vlhkou handričkou.
•	 Suché zvyšky navlhčite vlhkou handričkou a utrite, kým úplne nevyschnú.
•	 Aby ste predišli poškodeniu zariadenia, varnú dosku nepoužívajte ako pracovný stôl ani ako 

odkladací priestor.
•	 Hrnce neklaďte na varnú plochu ani nepoužívajte prázdne hrnce.
•	 Keramické sklo je veľmi odolné voči zmenám teploty, ale ľahko sa rozbije. Ostré alebo tvrdé 

predmety ho môžu pri náraze ľahko poškodiť.

Odolné nečistoty

1.	 Na odstránenie vykypených pokrmov a odolných 
striekancov použite škrabku na sklo.

2.	 Škrabku na sklo priložte pod uhlom k 
sklokeramickému povrchu.

3.	 Posuvnými pohybmi škrabky odstráňte 
nečistoty.

4.	 Pripálený cukor, roztavené plasty, hliníkovú 
fóliu alebo iné materiály čo najskôr odstráňte 
škrabkou na sklo. Urobte to, kým je varná doska 
ešte horúca.

POZNÁMKA

Škrabky na sklo a čističe na sklokeramiku sa 
predávajú v špecializovaných predajniach.

UPOZORNENIE

Pri používaní škrabiek na sklo na horúcich varných plochách hrozí riziko popálenia.
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Čistenie a údržba

Čistenie digestora

1.	 Zdvihnite mriežku a odpojte kazetový filter.
2.	 Demontujte tukový filter.
3.	 Na utretie a odstránenie mastných škvŕn z vnútra digestora a jeho častí použite mäkkú špongiu 

alebo kefu namočenú v teplej vode a neutrálnom tekutom čistiacom prostriedku.
4.	 Po dokončení čistenia zložte diely v opačnom poradí ako pri demontáži.

VAROVANIE

•	 Pri čistení digestora nezabudnite vypnúť napájanie.
•	 Nepoužívajte nástroje ani zariadenia, ako je napríklad oceľová vlna.
•	 Nepoužívajte sódu bikarbónu, peroxid vodíka, kyselinu citrónovú, abrazíva, alkohol atď. Mohli 

by ste poškodiť povrchovú úpravu alebo spôsobiť zmenu farby.
•	 Pri čistení majte kvôli bezpečnosti vždy nasadené rukavice.
•	 Keď je nainštalovaný digestor, nestriekajte vodu priamo naň. Hrozí riziko zasiahnutia 

elektrickým prúdom a požiaru.
•	 Na povrchu sa ľahko objavia odtlačky prstov a mastné škvrny, ale nie sú také viditeľné ako na 

reflexnom sklenenom povrchu.

•	 Hrniec neklaďte na rám varnej dosky. Hrozí riziko poškriabania a poškodenia povrchovej 
úpravy.

•	 Dávajte pozor, aby ste do rámu varnej dosky nerozliali kyslé tekutiny, ako je ocot, citrónová 
šťava alebo vodný kameň. Tieto tekutiny môžu spôsobiť odolné škvrny.

•	 Keď sa jedlo obsahujúce cukor roztopí pri kontakte s horúcimi varnými plochami, musí sa hneď, 
kým je ešte teplé, očistiť škrabkami. Ak zvyšky vychladnú, hrozí pri ich odstraňovaní riziko 
poškodenia povrchu.

•	 Na sklokeramický povrch varnej dosky neklaďte žiadne roztaviteľné predmety, ako sú plasty, 
hliníkové fólie alebo celofán. Keď sa tieto predmety roztavia na varnej doske, musia sa hneď 
odstrániť škrabkami.

POZNÁMKA

Upozorňujeme, že záruka spoločnosti Samsung sa NEVZŤAHUJE na návštevy servisného technika s 
cieľom vysvetliť fungovanie výrobku, napraviť nesprávnu inštaláciu alebo vykonať bežné čistenie či 
údržbu.

Čistenie a údržba digestora

VAROVANIE

Tukové usadeniny v tukovom filtri sa môžu vznietiť a hrozí riziko požiaru.

POZNÁMKA

•	 Aby sa zachoval výkon digestora, je potrebné často čistiť príslušenstvo (kazetový filter, tukový 
filter, mriežku).

•	 Stupeň znečistenia sa líši v závislosti od prostredia používania, preto by sa čistenie malo 
vykonávať podľa potreby na základe stavu znečistenia (každé 2 alebo 3 týždne).

•	 Uhlíkové filtre sa nedajú umývať, dajú sa iba vymeniť.
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Čistenie digestora (Umývačka riadu)

1.	 Zdvihnite mriežku a odpojte kazetový filter.
2.	 Demontujte tukový filter.
3.	 Vložte mriežku, kazetový filter a tukový filter do umývačky riadu.  

Ale neukladajte ich na seba.
4.	 Použite bežný čistiaci prostriedok do umývačky riadu pre domácnosť a čistite pri nízkej teplote 

s krátkym cyklom.
5.	 Po dokončení čistenia zložte diely v opačnom poradí ako pri demontáži.

VAROVANIE

•	 Filter môže počas umývania zmeniť farbu, nemá to však vplyv na jeho výkon.
•	 Silne zamastené tukové filtre neumývajte spolu s riadom.
•	 Okraje filtra sú ostré a môžu spôsobiť poranenie, preto majte pri manipulácii s ním vždy 

nasadené rukavice.
•	 Na povrchu sa ľahko objavia odtlačky prstov a mastné škvrny, ale nie sú také viditeľné ako na 

reflexnom sklenenom povrchu.

Čistenie krytu digestora

Ak sa do digestora dostala voda alebo čiastočky jedla, vyčistite ho týmto spôsobom.

VAROVANIE

Pred čistením sa uistite, že je napájanie výrobku vypnuté.
•	 Hrozí riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.

POZNÁMKA

Ak je skrinka upevnená v spodnej časti, musí tam byť dostatok miesta na demontáž krytu digestora.

1.	 Suchou utierkou opatrne utrite okolie mriežky. 
Opatrne nadvihnite a odpojte mriežku, kazetový 
filter a tukový filter.
•	 Pokyny o čistení mriežky digestora, 

kazetového filtra a tukového filtra nájdete 
v samostatnom návode na čistenie.

2.	 Utrite vodu a zvyšky jedla (olej), ktoré sa dostali 
dovnútra výrobku.

3.	 Otočte oba držiaky opačným smerom.

UPOZORNENIE

•	 Dávajte pozor, aby ste pri oddeľovaní krytu 
digestora nevyliali vodu.



32 Slovenčina

Čistenie a údržba

Čistenie a údržba

•	 Nepoužívajte parný čistič, pretože by to mohlo viesť k vniknutiu vody do výrobku.
•	 Kryt digestora je navrhnutý tak, aby odolal sile až 10 kgf; keď sa naň však nadmerne tlačí, môže 

sa poškodiť.

POZNÁMKA

•	 Po varení opakovane kontrolujte hladinu vody vo vnútri krytu digestora. Vždy, keď do zariadenia 
prenikne tekutina alebo keď sa čistí tukový filter, skontrolujte hladinu vody a stav znečistenia. 
(Maximálna kapacita: približne 0,92 L)

•	 Pred výmenou dezodoračného filtra vylejte vodu a vyčistite zariadenie. V závislosti od 
frekvencie používania a podmienok pri varení však môžu byť potrebné častejšie kontroly. 
Odporúča sa čistenie aspoň raz za mesiac.

•	 Keď je kryt digestora plný a nevyprázdni sa, môže to viesť k poškodeniu vnútorných 
komponentov a dolných skriniek.

Výmena tukového filtra

•	 Tukový filter zachytáva počas varenia paru a olejové výpary.
•	 Aby sa zachoval výkon digestora, je potrebné často čistiť tukový filter.

VAROVANIE

•	 Tukový filter je vyrobený z kovu, takže pri umiestnení na indukčnú varnú dosku môže byť 
detegovaný a zahrievaný.

•	 Tukový filter neumiestňujte na indukčnú varnú dosku.
•	 Keď výrobok používate, vždy naň nasaďte tukový filter.
•	 Ak výrobok používate bez nasadeného tukového filtra, olejové výpary počas varenia sa môžu 

priamo dostať do vnútra výrobku a motora ventilátora.
•	 Dbajte na to, aby ste výrobok používali so správne nainštalovaným tukovým filtrom.

4.	 Kryt digestora zatlačte v smere šípky.

5.	 Odpojte kryt od koša digestora smerom nadol 
a po dokončení umývania kryt znova nasaďte v 
opačnom poradí.

POZNÁMKA

•	 Pri menšom znečistení vyčistite skrinku cez 
prívod vzduchu pomocou mäkkej handričky 
alebo špongie.

•	 Odporúčame odstrániť kryt digestora, aby ste 
mohli vyčistiť stuhnutý olej.

•	 Po oddelení pred umytím utrite vodu a zvyšky 
jedla (olej) suchou utierkou.

•	 Vnútorný a vonkajší povrch krytu digestora 
vyčistite mäkkou handričkou alebo špongiou 
navlhčenou jemným čistiacim prostriedkom. 
Opláchnite čistou vodou, dôkladne osušte a 
znova nainštalujte kryt digestora.

UPOZORNENIE

•	 Ak sa do horného nasávacieho prívodu digestora dostalo veľa vody, najprv vyberte a vyčistite 
kazetový filter. 

•	 Ak kazetový filter preteká, najprv odstráňte vodu z dna kazetového filtra a potom vyberte a 
vyčistite spodnú nádržku.

•	 Čistenie krytu bude ťažké, ak je k spodnej strane výrobku vo vnútri skrinky pripevnená polica. V 
takom prípade pred čistením vyberte zásuvku.

•	 Nepoužívajte abrazíva, drôtenky, oceľovú vlnu, bielidlo ani kyslé alebo zásadité čistiace 
prostriedky, pretože môžu poškodiť povrch krytu digestora.
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Výmena uhlíkového filtra

•	 Uhlíkový filter znižuje zápach zo vzduchu nasávaného počas inštalácie na recirkuláciu.
•	 Uhlíkový filter má štandardnú životnosť 360 hodín, ale jeho životnosť sa môže líšiť v závislosti 

od prostredia varenia a spôsobu používania. Odporúča sa ho vymeniť aspoň každých 
6 mesiacov.

UPOZORNENIE

Tento diel sa nedá čistiť a vyžaduje si samostatné zakúpenie a výmenu prostredníctvom servisného 
strediska spoločnosti Samsung a domovskej stránky (www.samsung.com/support) podľa potreby.

1.	 Zdvihnite mriežku a odpojte kazetový filter.

1

2

2.	 Potiahnite hornú časť uhlíkového filtra 
diagonálne a potom ho vyberte.

UPOZORNENIE

Tento diel si vyžaduje samostatné zakúpenie a výmenu prostredníctvom servisného strediska 
spoločnosti Samsung a domovskej stránky (www.samsung.com/support) podľa potreby.

1.	 Zdvihnite mriežku a odpojte kazetový filter.
2.	 Demontujte tukový filter.

3.	 Vymeňte za nový tukový filter a zložte ho v 
opačnom poradí ako pri demontáži.
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3.	 Nový uhlíkový filter namontujte podľa 
vnútorných vodiacich značiek.

POZNÁMKA

•	 Namontujte s rovnou plochou smerom hore.
•	 Zostávajúce filtre namontujte v opačnom smere 

rovnakým spôsobom.

1

2

4.	 Vložte nový uhlíkový filter pod uhlom.

5.	 Zostávajúce diely namontujte v opačnom poradí 
ako pri demontáži.

Riešenie problémov a servis

 Riešenie problémov

Ak sa vyskytne menší problém, môžete ho vyriešiť sami podľa nasledujúcich pokynov. Ak vám v 
konkrétnom prípade nepomôžu nasledujúce pokyny, nepokúšajte sa o ďalšie opravy.

VAROVANIE

Opravy spotrebiča môže vykonávať iba kvalifikovaný servisný technik. Neodborne vykonané opravy 
môžu viesť k značnému riziku pre používateľa. Ak je spotrebič potrebné opraviť, obráťte sa na 
zákaznícke servisné stredisko.

Problém Možná príčina Riešenie

Čo mám robiť, ak varné 
zóny nefungujú?

•	 Poistka v domovej 
elektroinštalácii je 
porušená.

•	 Ak sa poistky niekoľkokrát 
vypália, zavolajte 
autorizovaného 
elektrikára.

Čo mám robiť, ak sa varné 
zóny nezapnú?

•	 Nedopatrením ste stlačili 
tlačidlo Napájanie .

•	 Ovládací panel je 
čiastočne zakrytý vlhkou 
handričkou alebo pokrytý 
tekutinou.

•	 Skontrolujte, či je 
spotrebič správne zapnutý.

•	 Očistite ovládací panel.

Čo mám robiť, ak 
zobrazenie na displeji zrazu 
nie je viditeľné okrem 
indikátora zvyškového 
tepla ( , )?

•	 Nedopatrením ste stlačili 
tlačidlo Napájanie .

•	 Ovládací panel je 
čiastočne zakrytý vlhkou 
handričkou alebo pokrytý 
tekutinou.

•	 Spotrebič je riadne 
zapnutý.

•	 Očistite ovládací panel.

Čo mám robiť, ak sa po 
vypnutí varných zón 
na displeji nezobrazuje 
zvyškové teplo?

•	 Varná zóna sa používala 
iba krátko a preto sa 
dostatočne nerozohriala.

•	 Ak je varná zóna horúca, 
zavolajte do miestneho 
servisného strediska.
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Informačné kódy

Informačný kód Možná príčina Riešenie

Vyskytol sa problém so snímačom 
teploty varnej zóny.

Spotrebič reštartujte pomocou 
tlačidla Napájanie . 
 Ak problém pretrváva, 
odpojte napájanie na viac ako 
30 sekúnd. Potom spotrebič 
reštartujte a skúste to znova. 
Ak problém stále pretrváva, 
kontaktujte miestne servisné 
stredisko.

Zistená teplota je vyššia ako 
stanovený limit.
Keď sa vyskytne chyba, digestor 
prestane pracovať, aby sa zabránilo 
šíreniu požiaru.

Vyskytol sa problém so snímačom 
PBA.

, 

Jednosmerný motor nefunguje 
kvôli problémom s doskou plošných 
spojov alebo elektroinštaláciou, 
prípadne elektrickým poruchám na 
lopatke motora.

Tlačidlo bolo stlačené dlhšie ako 
8 sekúnd.

Skontrolujte, či tlačidlo nie je 
mokré alebo stlačené.  
Ak problém pretrváva, spotrebič 
reštartujte pomocou tlačidla 
Napájanie . Ak problém stále 
pretrváva, kontaktujte miestne 
servisné stredisko.

, 
Zlyháva komunikácia medzi 
hlavnou a vedľajšou doskou 
plošných spojov.

Spotrebič reštartujte pomocou 
tlačidla Napájanie .  
Ak problém pretrváva, 
odpojte napájanie na viac ako 
30 sekúnd. Potom spotrebič 
reštartujte. Ak problém stále 
pretrváva, kontaktujte miestne 
servisné stredisko.

Chyba EEPROM sa vyskytne, keď sa 
nevykoná EEPROM alebo čítanie.

Dotykový integrovaný obvod 
komunikuje neobvykle.

Problém Možná príčina Riešenie

Režim digestora sa 
automaticky mení.

•	 Funguje v režime 
inteligentného/
automatického ovládania?

•	 Funguje v režime 
zosilnenia?

•	 Režim inteligentného/
automatického ovládania 
funguje automaticky podľa 
snímača a výkonového 
stupňa varnej zóny.
	- Snímač a výkonový 

stupeň varnej zóny 
(CC90H84JAD): 
Inteligentné

	- Výkonový stupeň 
varnej zóny 
(CC90H84PAD): 
Automatické

•	 Režim zosilnenia funguje 
maximálne 8 minút a 
potom sa prepne na 
prevádzku na výkonovom 
stupni 9.

Výkon digestora je slabý. •	 Je vo filtri veľa cudzích 
látok?

•	 Utrite filter neutrálnym 
čistiacim prostriedkom vo 
vlažnej vode.
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Informačný kód Možná príčina Riešenie

Komunikácia medzi hlavnou 
doskou plošných spojov digestora 
a doskou plošných spojov invertora 
digestora.

Dochádza k tomu, keď hlavná 
doska plošných spojov 
digestora a doska plošných 
spojov invertora digestora 
nekomunikujú.
Odpojte napájaciu zástrčku 
na viac ako 30 sekúnd a 
potom nechajte výrobok 
pred opätovným spustením 
dostatočne vychladnúť. Ak tento 
problém pretrváva, kontaktujte 
servisné stredisko spoločnosti 
Samsung Electronics.

Nadprúd motora ventilátora 
digestora.

Dochádza k tomu, keď sa 
vyskytne problém v elektrickom 
obvode, ktorý ovláda otáčanie a 
prevádzku ventilátora digestora.
Odpojte napájaciu zástrčku 
na viac ako 30 sekúnd a 
potom nechajte výrobok 
pred opätovným spustením 
dostatočne vychladnúť. Ak tento 
problém pretrváva, kontaktujte 
servisné stredisko spoločnosti 
Samsung Electronics.

Preťaženie motora ventilátora 
digestora.

Dochádza k tomu, keď je 
ventilátor digestora preťažený a 
dôjde k nadprúdu.
Odpojte napájaciu zástrčku 
na viac ako 30 sekúnd a 
potom nechajte výrobok 
pred opätovným spustením 
dostatočne vychladnúť. Ak tento 
problém pretrváva, kontaktujte 
servisné stredisko spoločnosti 
Samsung Electronics.

Informačný kód Možná príčina Riešenie

Je to mimo normálneho rozsahu 
napätia (220–240 V).

Skontrolujte prostredie 
napájania v domácnosti.

Zobrazí sa to, ak varná nádoba nie 
je vhodná na indukciu, alebo je v 
prevádzke bez varnej nádoby.

Používajte riad vhodný na 
indukciu. 

Komunikácia medzi hlavnou doskou 
plošných spojov a hlavnou doskou 
plošných spojov digestora.

Dochádza k tomu, keď hlavná 
doska plošných spojov a hlavná 
doska plošných spojov digestora 
nekomunikujú.
Odpojte napájaciu zástrčku 
na viac ako 30 sekúnd a 
potom nechajte výrobok 
pred opätovným spustením 
dostatočne vychladnúť. Ak tento 
problém pretrváva, kontaktujte 
servisné stredisko spoločnosti 
Samsung Electronics.

Informácie o údajoch z EEPROM. Dochádza k tomu, keď sú údaje 
z EEPROM digestora poškodené 
v dôsledku elektrického šumu 
alebo poruchy na hlavnej doske 
plošných spojov digestora.
Odpojte napájaciu zástrčku 
na viac ako 30 sekúnd a 
potom nechajte výrobok 
pred opätovným spustením 
dostatočne vychladnúť. Ak tento 
problém pretrváva, kontaktujte 
servisné stredisko spoločnosti 
Samsung Electronics.
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Informačný kód Možná príčina Riešenie

Prehriatie IPM motora ventilátora 
digestora.

Dochádza k tomu, keď sa zistí 
vysoká teplota vo vnútornom 
elektrickom obvode, ktorý 
ovláda ventilátor digestora.
Odpojte napájaciu zástrčku 
na viac ako 30 sekúnd a 
potom nechajte výrobok 
pred opätovným spustením 
dostatočne vychladnúť. Ak tento 
problém pretrváva, kontaktujte 
servisné stredisko spoločnosti 
Samsung Electronics.

Snímač výstupného prúdu motora 
ventilátora digestora.

Dochádza k tomu, keď je 
problém so snímačom, ktorý 
meria prúd, keď je ventilátor 
digestora v prevádzke.
Odpojte napájaciu zástrčku 
na viac ako 30 sekúnd a 
potom nechajte výrobok 
pred opätovným spustením 
dostatočne vychladnúť. Ak tento 
problém pretrváva, kontaktujte 
servisné stredisko spoločnosti 
Samsung Electronics.

Informačný kód Možná príčina Riešenie

Odpojenie kábla motora ventilátora 
digestora.

Dochádza k tomu, keď ventilátor 
digestora nedostáva dostatočný 
výkon alebo je odpojený kábel 
ventilátora.
Ak problém pretrváva, 
kontaktujte servisné stredisko 
spoločnosti Samsung 
Electronics.

Prepätie/nízke napätie ventilátora 
digestora.

Dochádza k tomu, keď je 
napätie privádzané do motora 
ventilátora digestora príliš nízke 
alebo príliš vysoké, alebo keď je 
problém so snímačom napätia.
Odpojte napájaciu zástrčku 
na viac ako 30 sekúnd a 
potom nechajte výrobok 
pred opätovným spustením 
dostatočne vychladnúť. Ak tento 
problém pretrváva, kontaktujte 
servisné stredisko spoločnosti 
Samsung Electronics.

Snímač teploty IPM motora 
ventilátora digestora.

Dochádza k tomu, keď je 
problém so snímačom teploty, 
ktorý meria povrchovú teplotu 
chladiča, ktorý odvádza 
teplo z elektrického obvodu 
ovládajúceho ventilátor 
digestora.
Odpojte napájaciu zástrčku 
na viac ako 30 sekúnd a 
potom nechajte výrobok 
pred opätovným spustením 
dostatočne vychladnúť. Ak tento 
problém pretrváva, kontaktujte 
servisné stredisko spoločnosti 
Samsung Electronics.
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Čo mám robiť, ak sa varná zóna nezapne alebo nevypne?
Môže to byť spôsobené jednou z nasledujúcich príčin:
•	 Ovládací panel je čiastočne zakrytý vlhkou handričkou alebo pokrytý tekutinou.
•	 Zapnutá je detská poistka, zobrazuje sa .
Čo mám robiť, ak svieti zobrazenie ?
Skontrolujte nasledujúce:
•	 Ovládací panel je čiastočne zakrytý vlhkou handričkou alebo pokrytý tekutinou. 

Ak ho chcete resetovať, stlačte tlačidlo Napájanie .
•	 Ak tekutina pretiekla na ovládací panel, utrite ju.
Čo mám robiť, ak svieti zobrazenie ?
Skontrolujte nasledujúce:
•	 Kvôli neobvyklej prevádzke je varná doska prehriata.
•	 Keď varná doska vychladne, na resetovanie stlačte tlačidlo Napájanie .
Čo mám robiť, ak svieti zobrazenie ?
Skontrolujte nasledujúce:
•	 Riad je nevhodný, je príliš malý alebo ste na varnú zónu nepoložili žiadny riad.
•	 Ak použijete vhodný riad, zobrazená správa automaticky zmizne.
Čo mám robiť, ak chladiaci ventilátor beží po vypnutí varnej dosky?
Skontrolujte nasledujúce:
•	 Po dokončení používania varnej dosky sa chladiaci ventilátor sám spustí, aby spotrebič ochladil.
•	 Po vychladnutí elektroniky varnej dosky alebo po uplynutí maximálneho času (10 minút) sa 

chladiaci ventilátor vypne.
•	 Ak si vyžiadate návštevu servisného technika s cieľom vysvetliť fungovanie spotrebiča, obsluhu 

spotrebiča, návšteva technika zákazníckeho servisu môže byť spoplatnená aj počas záručnej 
doby.

Informačný kód Možná príčina Riešenie

Snímač jednosmerného napätia 
motora ventilátora digestora.

Dochádza k tomu, keď je 
problém so snímačom, ktorý 
meria napätie v elektrickom 
obvode ovládajúcom ventilátor 
digestora.
Odpojte napájaciu zástrčku 
na viac ako 30 sekúnd a 
potom nechajte výrobok 
pred opätovným spustením 
dostatočne vychladnúť. Ak tento 
problém pretrváva, kontaktujte 
servisné stredisko spoločnosti 
Samsung Electronics.

Motor ventilátora digestora sa 
nespustí.

Dochádza k tomu, keď ventilátor 
digestora nefunguje.
Odpojte napájaciu zástrčku 
na viac ako 30 sekúnd a 
potom nechajte výrobok 
pred opätovným spustením 
dostatočne vychladnúť. Ak tento 
problém pretrváva, kontaktujte 
servisné stredisko spoločnosti 
Samsung Electronics.
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Informačný list výrobku v súlade s delegovaným nariadením Komisie (EÚ) 
č. 65/2014

Hodnota Jednotka
Názov alebo obchodná značka výrobcu Samsung -

Model CC90H84JAD / 
CC90H84PAD -

Index energetickej účinnosti - AEChood 44,1 kWh/rok
Trieda energetickej účinnosti A+ -
Fluidná dynamická účinnosť - FDEhood 32,0 -
Trieda fluidnej dynamickej účinnosti A -
Svetelná účinnosť - LEhood * lux/W
Trieda svetelnej účinnosti * -
Účinnosť filtrácie tukov - GFEhood 95,1 %
Trieda účinnosti filtrácie tukov A -
Prietok vzduchu pri minimálnom výkone 190,0 m3/h
Prietok vzduchu pri maximálnom výkone 600,0 m3/h
Prietok vzduchu za podmienok intenzívneho alebo 
zvýšeného používania 720,0 m3/h

Vážená hladina emisií hluku akustického výkonu pri 
minimálnom výkone 42 dB(A) re 

1pW
Vážená hladina emisií hluku akustického výkonu pri 
maximálnom výkone 68 dB(A) re 

1pW
Vážená hladina emisií hluku akustického výkonu za 
podmienok intenzívneho alebo zvýšeného používania 72 dB(A) re 

1pW
Vážená hladina emisií hluku akustického výkonu pri 
minimálnom výkone - recirkulačný režim ** 41 dB(A) re 

1pW
Vážená hladina emisií hluku akustického výkonu pri 
maximálnom výkone - recirkulačný režim ** 70 dB(A) re 

1pW
Vážená hladina emisií hluku akustického výkonu za 
podmienok intenzívneho alebo zvýšeného používania - 
recirkulačný režim **

72 dB(A) re 
1pW

Spotreba energie vo vypnutom režime - Po 0,30 W
Spotreba energie v pohotovostnom režime - Ps * W

Servis

Predtým ako požiadate o pomoc alebo servis, si prečítajte informácie uvedené v časti „Riešenie 
problémov“. Ak stále potrebujete pomoc, postupujte podľa nasledujúcich pokynov:
Ide o technickú poruchu?
Ak áno, obráťte sa na zákaznícke servisné stredisko.
Vždy sa na rozhovor vopred pripravte. Uľahčí to proces diagnostikovania problému a tiež sa tým 
uľahčí rozhodnutie, či je potrebná návšteva zákazníckeho servisu.
Zaznamenajte si nasledujúce informácie.
•	 Akú formu má problém?
•	 Za akých okolností dochádza k problému?
Pred telefonátom si pripravte model a sériové číslo spotrebiča. Tieto informácie sú uvedené na 
typovom štítku nasledovne:
•	 Opis modelu
•	 Kód sériového čísla (15 číslic)
Odporúčame vám, aby ste si tieto informácie pre ľahší prístup zaznamenali sem.
•	 Model: 
•	 Sériové číslo:
Kedy vám budú účtované poplatky aj počas záručnej doby?
•	 Ak ste mohli problém vyriešiť sami použitím niektorého z riešení uvedených v časti „Riešenie 

problémov“.
•	 Ak musí technik zákazníckeho servisu uskutočniť niekoľko servisných návštev, pretože mu pred 

návštevou neboli poskytnuté všetky relevantné informácie a v dôsledku toho musí napríklad 
uskutočniť ďalšie cesty pre diely. Ak sa na svoj telefonát pripravíte podľa vyššie uvedených 
odporúčaní, ušetrí vám to náklady na tieto cesty.
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Ďalšie informácie o produkte v súlade s nariadením Komisie (EÚ) č. 66/2014

Symbol Hodnota Jednotka
Činiteľ prírastku času f 0,8 -
Index energetickej účinnosti EEIhood 44,8 -
Nameraný prietok vzduchu v bode s najvyššou 
účinnosťou

QBEP 381,0 m3/h

Nameraný tlak vzduchu v bode s najvyššou 
účinnosťou

PBEP 456 Pa

Maximálny prietok vzduchu Qmax 720,0 m3/h
Nameraný elektrický príkon v bode s najvyššou 
účinnosťou

WBEP 151,0 W

Nominálny výkon systému osvetlenia WL * W
Priemerné osvetlenie vrhané systémom osvetlenia 
na povrch varnej plochy

Emiddle * lux

* Nevzťahuje sa na tento produkt
** Dobrovoľné vyhlásenie

Informačný list výrobku v súlade s delegovaným nariadením Komisie (EÚ) 
č. 65/2014

Údaje určené podľa noriem EN 61591, EN 60704-2-13, EN 50564, nariadení Komisie (EÚ) č. 65/2014 a 
(EÚ) č. 66/2014.
Odporúčania pre správne použitie s cieľom znížiť dopad na životné prostredie: Zapnite digestor na 
minimálnu rýchlosť, keď začnete s varením a nechajte ho bežať niekoľko minút po ukončení varenia. 
Zvýšte rýchlosť len v prípade veľkého množstva dymu a pary a použite podpornú rýchlosť (rýchlosti) 
len v extrémnych situáciách. Vymeňte uhlíkový filter (filtre), ak je to potrebné na udržiavanie dobrej 
účinnosti zníženia zápachu. Vyčistite tukový filter (filtre), ak je to potrebné na udržiavanie jeho 
účinnosti. Použite maximálny priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto návode, na 
optimalizáciu účinnosti a minimalizáciu hluku.

Technické údaje

Identifikácia modelu CC90H84JAD CC90H84PAD

Rozmery 
spotrebiča

Šírka 800 mm 800 mm
Hĺbka 520 mm 520 mm
Výška 230 mm 230 mm

Rozmery výrezu 
pracovnej dosky

Šírka 750 mm 750 mm
Hĺbka 490 mm 490 mm

Napätie pripojenia
220-240 V~ /  

380-415 V 2N~ /  
380-415 V 3N~ 50/60 Hz

220-240 V~ /  
380-415 V 2N~ /  

380-415 V 3N~ 50/60 Hz
Maximálny výkon s pripojeným 
zaťažením 7 650 W 7 650 W

Hmotnosť
Čistá 27,2 kg 25,0 kg

Hrubá 32,9 kg 30,8 kg

Varné zóny

CC90H84JAD CC90H84PAD
Poloha Výkon Čas zosilnenia Výkon Čas zosilnenia

Vľavo vpredu
2 100 W / 

Zosilnenie 2 700 W
8 min

1 800 W / 
Zosilnenie 2 600 W

8 min

Vľavo vzadu
2 100 W / 

Zosilnenie 2 700 W
8 min

1 800 W / 
Zosilnenie 2 600 W

8 min

Vpravo vpredu
2 100 W / 

Zosilnenie 2 700 W
8 min

2 200 W / 
Zosilnenie 3 400 W

8 min

Vpravo vzadu
2 100 W / 

Zosilnenie 2 700 W
8 min

1 500 W / 
Zosilnenie 2 600 W

8 min

Flex zóna
2 100 W / 

Zosilnenie 2 700 W
5 min

2 400 W /  
Zosilnenie 3 700 W

5 min

Kompletné Flex
2 700 W / 

Zosilnenie 3 700 W
5 min - -
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Dodatok

Dodatok

POZNÁMKA

Spoločnosť Samsung týmto vyhlasuje, že toto rádiové zariadenie je v súlade so smernicou 2014/53/
EÚ a s príslušnými zákonnými požiadavkami v Spojenom kráľovstve. Úplné znenie vyhlásenia o zhode 
EÚ a vyhlásenia o zhode Spojeného kráľovstva je k dispozícii na nasledujúcej internetovej adrese: 
Oficiálne vyhlásenie o zhode nájdete na stránke http://www.samsung.com. Prejdite na časť Podpora 
> Vyhľadať podporu výrobku a zadajte názov modelu.

Frekvenčný rozsah Výkon vysielača (Max) 

Wi-Fi 2 412 – 2 472 MHz 20 dBm

Bluetooth 2 402 – 2 480 MHz 10 dBm

Informácie o výrobku

Meno dodávateľa Samsung Electronics Co., Ltd. Samsung Electronics Co., Ltd.

Identifikácia modelu CC90H84JAD CC90H84PAD

Počet varných zón a/
alebo plocha

2 3

Spotreba energie 
na varnú zónu alebo 
plochu vypočítaná na kg 
(EC elektrické varenie)

36,5 x 21,0 cm: 190 Wh/kg 
36,5 x 21,0 cm: 190,9 Wh/kg

36,5 x 18,0 cm: 196,5 Wh/kg (Vľavo) 
18,0 cm: 185,5 Wh/kg (Hore) 
21,0 cm: 178,6 Wh/kg (Dole)

Spotreba energie na 
varnú dosku vypočítaná 
na kg (EC elektrická varná doska)

190,5 Wh/kg 186,8 Wh/kg 

Údaje stanovené podľa normy EN 60350-2 a nariadenia Komisie (EÚ) č. 66/2014.

Celková spotreba energie v pohotovostnom režime (W) 
(Všetky sieťové porty sú „zapnuté“)

1,9 W

Doba pre riadenie napájania (min) 20 min

Wi-Fi Spotreba energie v pohotovostnom režime (W) 1,9 W

Doba pre riadenie napájania (min) 20 min

Režim 
vypnutia

Spotreba energie (W) 0,30 W

Doba pre riadenie napájania (min) 20 min

Tipy na úsporu energie

Energiu môžete šetriť takto:
•	 Umiestnením hrncov a panvíc pred zapnutím varnej zóny.
•	 Udržiavaním čistoty varných zón a dna panvíc.
•	 Používaním pokrievok pevne nasadených na hrncoch a panviciach.
•	 Vypínaním varných zón pred koncom času varenia a využívaním zvyškového tepla.



OTÁZKY ALEBO KOMENTÁRE?

KRAJINA KONTAKTNÉ STREDISKO WEBOVÁ STRÁNKA
UK 0333 000 0333 

www.samsung.com/support

 IRELAND (EIRE) 0818 717100
 GERMANY 06196 77 555 77

 FRANCE 01 48 63 00 00
 SPAIN 91 175 00 15 

 PORTUGAL 
210 608 098 Chamada para a rede fixa nacional Dias 

úteis das 9h às 20h
 LUXEMBURG +352 2610 37 10

 NETHERLANDS +31 88 909 0111
 BELGIUM +32 26200210
 NORWAY 21 62 90 99

 DENMARK 70 70 19 70
 FINLAND OLD 030-622 75 15, NEW number: 0800 528 475
 SWEDEN 0771-400 300
 AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG)

 SWITZERLAND 0800 726 786

 HUNGARY 

06 1 42 92 312 

 CZECH 

800726786

 SLOVAKIA 

800726786

 CROATIA 072 726 786

KRAJINA KONTAKTNÉ STREDISKO WEBOVÁ STRÁNKA

 BOSNIA 055 233 999

www.samsung.com/support

 North Macedonia 023 207 777

 MONTENEGRO 020 405 888

 SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka)

 SERBIA 011 321 6899

 Kosovo 038 40 30 90

 ALBANIA 045 620 202

 BULGARIA 

0800 111 31-Безплатен за всички оператори 
*3000-Цена на един градски разговор или 

според тарифата на мобилният оператор 09:00 до 
18:00-Понеделник до Петък

 ROMANIA 
0800872678-Apel gratuit *8000-Apel tarifat în reţea 

Program Call Center Luni - Vineri: 9 AM - 6 PM

 ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864)

 CYPRUS 8009 4000 only from landline, toll free

 GREECE 
80111-SAMSUNG (80111 726 7864)  

from mobile and land line  
(+30) 210 6897691 from mobile and land line

 POLAND 
801-172-678* 

* (opłata według taryfy operatora)

 LITHUANIA 0-800-77777

 LATVIA 8000-7267

 ESTONIA 800-7267

 UKRAINE 0-800-502-000

 MOLDOVA +373-22-667-400



Indukciós 
főzőlap beépített 
páraelszívóval
Használati útmutató
CC90H84JAD, CC90H84PAD
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Az útm
utató használata

Az útmutató használata

Kérjük, hogy a készülék használatbavétele előtt szánjon rá néhány percet, és 
tanulmányozza át ezt az útmutatót, különös tekintettel a következő fejezetben található 
biztonsági előírásokra. Őrizze meg az útmutatót, hogy a későbbiekben referenciaként 
használhassa. 
Ha a készüléket átadja másnak, feltétlenül mellékelje hozzá az útmutatót is az új 
tulajdonos számára.

A használati útmutatóban az alábbi szimbólumokat használjuk:

FIGYELEM!

Olyan veszély vagy nem biztonságos üzemeltetés, amely súlyos személyi sérülést vagy 
halált okozhat.

VIGYÁZAT!

Olyan veszély vagy nem biztonságos üzemeltetés, amely kisebb személyi sérülést vagy 
anyagi kárt okozhat.

VIGYÁZAT!

A főzőlap használata közben előforduló tűz- és robbanásveszély, áramütés vagy személyi 
sérülés elkerülése érdekében tartsa be ezeket a biztonsági előírásokat.

MEGJEGYZÉS

Hasznos tippek, javaslatok vagy információk, amelyek segítséget nyújtanak a 
felhasználóknak a termék használatához.

Modell neve és sorozatszáma

A modell neve és sorozatszáma a főzőlap alján található.

Későbbi használat céljából írja le ezeket az adatokat, vagy csatolja a (termék tetején 
található) kiegészítő termékcímkét az aktuális oldalhoz.

Modell neve

Sorozatszám

Műszaki adatok	 39
Termékismertető a bizottság 65/2014/EU rendeletének megfelelően	 39
Kiegészítő termékinformációk a bizottság 66/2014/EU rendeletének megfelelően	 40
Termékismertető a bizottság 65/2014/EU rendeletének megfelelően	 40
Műszaki adatok	 40
Főzőfelületek	 40
Termékinformációk	 41

Függelék	 41
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Biztonsági előírások

15.	 (Európában történő felhasználás esetén) VIGYÁZAT! A főzési folyamatot felügyelni kell. A rövid 
ideig tartó főzési folyamatot folyamatosan felügyelje.

16.	 FIGYELEM! Tűzveszély: Ne tároljon semmit a főzőfelületeken.
17.	 (Európában történő felhasználás esetén) FIGYELEM! Kizárólag a főzőlap gyártójától származó, 

a gyártó által a használati utasításban megfelelőnek minősített vagy a készülékhez mellékelt 
főzőlapvédőt használjon. A nem megfelelő védőelemek használata balesethez vezethet.

18.	 VIGYÁZAT! A főzési folyamatot felügyelni kell. A rövid ideig tartó főzési folyamatot 
folyamatosan felügyelje.

19.	 FIGYELEM! A főzőlapon felügyelet nélkül zsírral vagy olajjal főzni veszélyes lehet, és tüzet 
okozhat. 

20.	 A helyiség megfelelő szellőztetéséről gondoskodni kell, ha a páraelszívót gázzal vagy más 
tüzelőanyaggal működő készülékekkel egyidejűleg használják (nem vonatkozik azokra a 
készülékekre, amelyek csak a levegőt juttatják vissza a helyiségbe).

21.	 Tűzveszély áll fenn, ha a tisztítást nem az utasításoknak megfelelően végzik.
22.	 VIGYÁZAT! Ez a készülék nem használható gáztűzhellyel.
23.	 VIGYÁZAT! A hozzáférhető részek a főzőlap használata közben forróak lehetnek!
24.	 VIGYÁZAT! Ne használja a készüléket gáztűzhellyel.

FIGYELEM! Az áramellátás helyes bekötéséhez kövesse a kapocspontok mellett található huzalozási 
rajzot.
Csatlakoztatás az áramforráshoz: Csatlakoztatás előtt ellenőrizze, hogy a készülék névleges 
feszültsége – amely a műszaki adattáblán szerepel – megegyezik-e a rendelkezésre álló hálózati 
feszültséggel. A műszaki adattábla a főzőlap házának alsó részén található.
FIGYELEM! Kapcsolja ki az áramkör tápellátását, mielőtt a kábeleket az áramkörhöz csatlakoztatja.  
A fűtőelem feszültsége 230 V AC.  
A készülék AC 220 V~ vagy AC 240 V~ tápegységről is megfelelően működik. A főzőlapot olyan 
eszközzel kell az áramforráshoz csatlakoztatni, amely lehetővé teszi a készülék minden pólusú 
leválasztását az áramforrásról, legalább 3 mm széles érintkezőkkel — például automatikus 
túlfeszültség-védelmi eszközökkel, földelőeszközökkel, biztosítékokkal vagy megszakítókkal. 
FIGYELEM! A kábelbekötéseknek meg kell felelniük a vonatkozó előírásoknak, és a kapocspontok 
csavarjait erősen meg kell húzni. 
FIGYELEM! Miután csatlakoztatta a főzőlapot az áramforráshoz, ellenőrizze, hogy minden főzőfelület 
használatra kész-e, egyesével, maximális fokozaton, megfelelő főzőedényekkel indítva el az egyes 
felületeket.
A készüléken módosítást vagy javítást csak képzett szakember hajthat végre.
Az indukciós funkcióval ételt és italt ne melegítsen lezárt edényben. 
Az indukciós főzőlap tisztításához ne használjon benzolt, hígítót, alkoholt, gőzt vagy nagynyomású 
tisztítót. 
Ne helyezze üzembe az indukciós főzőlapot: fűtőberendezés vagy gyúlékony anyag közelében; 
nyirkos, olajos, poros, illetve közvetlen napfénynek vagy víznek kitett helyen; olyan helyen, ahol 
gázszivárgás léphet fel; vagy egyenetlen felületen.

Biztonsági előírások

FIGYELEM!
Az utasítások figyelmen kívül hagyása áramütést, sérülést, tüzet, meghibásodást 
okozhat, vagy robbanást idézhet elő.
1.	 A készüléket nem használhatja olyan személy (ide értve a gyerekeket is), aki korlátozott fizikai, 

érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezik, illetve aki nem rendelkezik a megfelelő 
tapasztalattal és jártassággal, kivéve, ha a biztonságáért felelős személy felügyeletet biztosít a 
számára, vagy elmagyarázza neki a készülék használatát. 

2.	 (Európában történő felhasználás esetén) A készüléket 8 éves vagy idősebb gyermekek, illetve 
korlátozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkező, továbbá megfelelő 
tapasztalattal és tudással nem rendelkező személyek csak felügyelet mellett vagy olyan 
eligazítás után használhatják, amely magában foglalja a készülék biztonságos használatának 
módját és a lehetséges kockázatok tudatosítását. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A 
tisztítást és a felhasználói karbantartást gyermekek nem végezhetik felügyelet nélkül. 

3.	 Ügyeljen arra, hogy gyermekek ne játszhassanak a készülékkel.
4.	 Ha a tápkábel megsérül, a balesetek megelőzése érdekében csak a gyártó vagy annak 

szervizképviselete, illetve megfelelő szakképzettséggel rendelkező személy cserélheti ki. 
5.	 A leválasztásra szolgáló eszközöket a kiépített vezetékekbe kell beiktatni a kábelezési 

előírásokat szem előtt tartva. 
6.	 A telepítést követően a készülék leválasztására lehetőséget kell biztosítani. A leválasztás 

érdekében hozzáférhetővé kell tenni a dugaszt, vagy kapcsolót kell beiktatni a kiépített 
vezetékbe a kábelezési előírásokat szem előtt tartva. 

7.	 FIGYELEM! Ha a készülék felülete megrepedt, az áramütés veszélyének elkerülése érdekében 
kapcsolja ki a készüléket.

8.	 FIGYELEM! A hozzáférhető részek használat közben forróak lehetnek! A kisgyermekeket tartsa 
távol a készüléktől!

9.	 Ha a készülék rendelkezik tisztítási funkcióval, a tisztítás során a felületek a szokásosnál 
forróbbá válhatnak. A gyermekeket távol kell tartani a készüléktől. 

10.	 Gőztisztítóval nem tisztítható.
11.	 Használat után kapcsolja ki a főzőfelületet a kapcsolójával, ne bízza a kikapcsolását az 

edényérzékelőre.
12.	 A túlmelegedés elkerülése érdekében a készülék nem építhető be díszajtó mögé.
13.	 (Európában történő felhasználás esetén) FIGYELEM! A készülék és annak hozzáférhető részei 

használat közben forróak lehetnek. Ezért ügyeljen arra, hogy ne érjen a fűtőelemekhez. 8 év 
alatti gyermekek folyamatos felügyelet nélkül ne tartózkodjanak a főzőlap közelében.

14.	 (Európában történő felhasználás esetén) FIGYELEM! A főzőlapon felügyelet nélkül zsírral 
vagy olajjal főzni veszélyes lehet, és tüzet okozhat. SOHA ne próbálja vízzel eloltani a tüzet! 
Ehelyett kapcsolja ki a készüléket, és takarja le a lángokat például egy fedővel vagy egy tűzoltó 
takaróval.
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Biztonsági előírások

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékaival kapcsolatos 
utasítások (WEEE)

A termék hulladékba helyezésének módszere (WEEE – Elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékai)
(A szelektív gyűjtőrendszerrel rendelkező országokra vonatkozik.)
Ez a jelzés a terméken, tartozékain vagy dokumentációján arra utal, 
hogy hasznos élettartama végén a terméket és elektronikus tartozékait 
(pl. töltő, fejhallgató, USB-kábel) nem szabad a háztartási hulladékkal 
együtt ártalmatlanítani. A szabálytalan ártalmatlanítás által okozott 
környezet- és egészségkárosodás megelőzése érdekében ezeket a 
tárgyakat különítse el a többi hulladéktól, és az anyagi erőforrások 
fenntartható újrafelhasználásának elősegítése érdekében gondoskodjon 
felelősségteljesen az újrahasznosításukról. 
Az otthoni felhasználók a termék forgalmazójától vagy a helyi 
önkormányzati szervektől kérhetnek tanácsot arra vonatkozóan, hová 
és hogyan vihetik el az elhasznált termékeket a környezetvédelmi 
szempontból biztonságos újrahasznosítás céljából.  
Az üzleti felhasználók lépjenek kapcsolatba beszállítójukkal, és 
vizsgálják meg az adásvételi szerződés feltételeit. Ezt a terméket és 
elektronikus tartozékait nem szabad az egyéb közületi hulladékkal együtt 
ártalmatlanítani.

A Samsung környezetvédelmi kötelezettségvállalásairól és a termékspecifikus szabályozási 
kötelezettségekről, pl. a REACH-ről szóló információkért látogasson el fenntarthatósági oldalunkra, 
amely a www.samsung.com címen érhető el.

Az indukciós főzőlapot a helyi és országos szabályozásnak megfelelően földelni kell.
Egy száraz törlőkendővel rendszeresen távolítson el minden idegen anyagot a tápcsatlakozó 
csatlakozóiról és érintkezőiről.
Ne húzza meg, és ne hajlítsa meg túlzottan a tápkábelt, valamint ne helyezzen rá nehéz tárgyat.
Ne érjen nedves kézzel a tápkábelhez.
Működés közben ne kapcsolja ki úgy az indukciós főzőlapot, hogy kihúzza a tápkábelt. 
Ne dugja bele az ujját, és ne helyezzen bele idegen anyagot. Ha idegen anyag került az indukciós 
főzőlap belsejébe, húzza ki a tápkábelt, és forduljon helyi Samsung szervizközponthoz. 
Ne gyakoroljon erős nyomást vagy ütést az indukciós főzőlapra. Ne tegye a főzőlapot törékeny 
tárgyakra.
Ellenőrizze, hogy a feszültség, a frekvencia és az áramerősség megfelel-e a készülék műszaki 
leírásában foglaltaknak.
Szorosan csatlakoztassa a dugaszt a fali aljzathoz. Ne használjon elosztót, hosszabbító kábelt vagy 
áramátalakítót.
Ne akassza fel a tápkábelt fémtárgyra. A tápkábelt feltétlenül a tárgyak között vagy az indukciós 
főzőlap mögé vezesse el.
Ne használjon sérült csatlakozódugaszt, tápkábelt vagy laza fali aljzatot. Sérült csatlakozódugasz 
vagy tápkábel esetén forduljon a helyi Samsung szervizközponthoz.
Ne öntsön vagy permetezzen közvetlenül vizet az indukciós főzőlapra, ne helyezzen rá tárgyakat, és 
ne használjon illékony anyagokat, például rovarirtót.
Ne tároljon gyúlékony anyagokat az indukciós főzőlapon. Mivel az alkoholgőz hozzáérhet az 
indukciós főzőlap forró részeihez, az alkoholtartalmú ételek és italok melegítésekor különös gonddal 
járjon el.
Ha fennáll a veszélye annak, hogy megégeti a kezét az indukciós főzőlapon, tartsa távol a 
gyerekeket, és ne engedje, hogy a közelébe kerüljenek.
A helyiséget megfelelően szellőztetni kell, ha a páraelszívót egyidejűleg más tüzelőanyag-égetéssel 
működő készülékkel (pl. kandallóval vagy gázkészülékkel) használják. Például ajtókat, ablakokat, fali 
szellőzőnyílásokat kell kinyitni, vagy hasonló intézkedéseket kell alkalmazni a megfelelő légáramlás 
biztosítására a páraelszívó működése közben a helyiség lezáródásának megakadályozása érdekében. 
Ha a főzőlap páraelszívóját ilyen eszközökkel együtt használják, a helyiségben a negatív nyomás 
nem haladhatja meg a 4 Pa-t (4 x 10-5 bar). Ellenkező esetben fennáll a veszélye annak, hogy a 
kéményből származó mérgező égésgázok bejutnak a lakótérbe.
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A főzőlap beépítése

A beépítéssel kapcsolatos további információért tekintse meg a telepítési útmutatót.

FIGYELEM!

Az új készülék beépítését és földelését kizárólag képzett szakember végezheti el. 
Kérjük, tartsa be ezt az utasítást. A jótállás nem terjed ki a helytelen beépítésből származó 
károsodásokra. 
A műszaki adatok a jelen útmutató végén találhatók.

Biztonsági előírások a szerelő számára

•	 A készülék beépítése során olyan eszközt kell alkalmazni, amely lehetővé teszi a 
készülék leválasztását az elektromos hálózatról valamennyi pólusánál. A pólusok 
egymástól való távolsága min. 3 mm. Erre a célra megfelelő szigetelőeszközöket, 
például vezetékvédő megszakítóeszközöket, biztosítékokat (a csavaros biztosítékokat 
el kell távolítani a foglalatból), földzárlatkioldókat és védőkapcsolókat kell 
alkalmazni.

•	 Tűzvédelmi szempontból a készülék megfelel az EN 60335-2-6 szabványnak. Ez a 
készüléktípus beépíthető úgy, hogy az egyik oldala egy magas szekrénnyel vagy egy 
fallal érintkezzen.

•	 A beépítés során biztosítani kell az érintésvédelmet.
•	 Annak a konyhai egységnek, ahová a készüléket beszerelik, meg kell felelnie a DIN 

68930 szabvány stabilitási előírásainak.
•	 A nedvesség elleni védelem érdekében a vágásfelületeket megfelelő 

szigetelőanyaggal szigetelni kell.
•	 A csempével borított munkafelületeken teljesen ki kell tölteni fugával az 

illesztéseket a főzőlap körül.
•	 A természetes vagy mesterséges kőből vagy kerámiából készült burkolatok esetében 

a gyors működésű rugókat megfelelő műgyantával vagy kevert ragasztóval kell a 
helyükön rögzíteni.

•	 Győződjön meg arról, hogy a munkafelület szigetelése megfelelő, és nincsenek benne 
hézagok. Nem szabad azonban további szilikonszigetelést felvinni, mert szervizelés 
esetén megnehezíti az eltávolítást.

•	 Az eltávolításhoz alulról felfelé kell megnyomni a főzőlapot.
•	 A főzőlap alá be lehet szerelni egy lemezt.
•	 A munkalap és a készülék előlapjának a munkalap alatti része közötti szellőzőnyílást 

tilos letakarni.

Szükséges eszközök

Ceruza Phillips-csavarhúzó Vonalzó vagy egyenes él

Védőszemüveg Szablyafűrész Fúró

Csatlakoztatás az elektromos hálózathoz

A készülék hálózatra kötése előtt ellenőrizze, hogy a készülék (adattáblán feltüntetett) 
névleges feszültsége megegyezik-e a hálózati feszültséggel. Az adattábla a főzőlap 
házának alsó részén található.

FIGYELEM!

Mielőtt csatlakoztatná a vezetékeket az áramkörhöz, áramtalanítsa az áramkört.
A fűtőelem feszültsége AC 230 V~. A készülék 220 V~ és 240 V~ váltakozó feszültségű 
hálózaton is kifogástalanul működik. A főzőlap bekötéséhez olyan eszközt kell használni, 
amely lehetővé teszi, hogy a készülék valamennyi pólusával lekapcsolódjon az elektromos 
hálózatról, és a pólusok egymástól való távolsága nyitott állapotban legalább 3 mm 
legyen, azaz például automatikus vezetékvédő kapcsolót, földzárlatkioldót vagy 
biztosítékot.

FIGYELEM!

A kábelbekötéseknek meg kell felelniük a vonatkozó előírásoknak, és a kapocspontok 
csavarjait erősen meg kell húzni.

FIGYELEM!

Miután a főzőlapot csatlakoztatta a hálózathoz, ellenőrizze, hogy minden főzőfelület 
használatra kész-e. Ehhez helyezzen egy megfelelő edényt egymás után mindegyik 
főzőfelületre, majd kapcsolja azt a legnagyobb fokozatra.
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FIGYELEM!

Figyeljen oda (megfelelőség) a fali aljzat és a készülék fázis- és nullaérintkezőjére 
(kapcsolási rajzok), különben károsodhat a készülék.
A helytelen beépítés okozta károsodásokra nem vonatkozik a jótállás.

FIGYELEM!

Ha a tápkábel megsérül, a balesetek megelőzése érdekében csak a gyártó vagy annak 
szervizképviselete, illetve megfelelő szakképzettséggel rendelkező személy cserélheti ki.

220-240 V~ 50/60 Hz

BK

BN

GY

BU

GN/YE

L

N

220-240 V

L L L N N Earth

L L N N Earth

060402 0501 03

KLIP CSATLAKOZÓ

Föld

Föld

Blue

Green / 
Yellow

GrayBlack

220-240 V~

Brown

L N

Zöld / 
Sárga

Fekete Szürke

Barna Kék

•	 Ha a KLIP CSATLAKOZÓ nincs megfelelően csatlakoztatva, előfordulhat, hogy a 
termék nem fog megfelelően működni.

FIGYELEM!

Az áramellátás helyes bekötéséhez kövesse a kapocspontok mellett található huzalozási 
rajzot.

FIGYELEM!

A tápkábel csatlakozóblokkhoz való csatlakoztatásakor ügyeljen a következő 
nyomatékértékek betartására. 
Nyomaték: 15 ~ 20 kgf.

380-415 V 2N~ 50/60 Hz

BK

BN
GY

BU

GN/YE

L1

220-240 V
N

L2

L1 L1 L2 N N Earth

L1 L2 N N Earth

060402 0501 03

KLIP CSATLAKOZÓ

Föld

Föld

2 fázis (16 A): Különítse el a két fázisvezetéket 
(L1 és L2) bekötés előtt.

Gray

Blue

Black

380-415 V~

220-240 V~

Brown

N

Green / 
Yellow

L1 L2

Fekete Szürke

Barna Kék

Zöld / 
Sárga

380-415 V 3N~ 50/60 Hz

BK

GY

BN

BU

GN/YE

L1

N

L2

L3

220-240 V

L1 L2 L3 N N Earth

L1 L3L2 N Earth

060402 0501 03

KLIP CSATLAKOZÓ

Föld

Föld

2 × 1 fázis (16 A): Bekötés előtt különítse el a 
vezetékeket.

Brown

Green / 
Yellow

Blue

Black

220-240 V~

220-240 V~

220-240 V~

Gray

L2 L3 NL1

Zöld / 
Sárga

Fekete Barna

Szürke Kék
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A főzőlap beépítése

Min. Min. 50 mm50 mm

Min.Min. 500 mm 500 mm

Alkatrészek

Rugós tartókonzol (6) Rács Szénszűrő (2) Zsírszűrő (2)

Tálcaszűrő Tápkábel 
(ferritmaggal)

Csővezeték-összekötő Klip csatlakozó (2)

Csavar M4 X L16 (2)

Beépítés a munkalapba

A

A.	 Sorozatszám

MEGJEGYZÉS

Felszerelés előtt jegyezze fel a készülék 
sorozatszámát, amelyet a adattáblán talál. 
Erre a számra szervizelési kérések esetén lesz 
szükség, és a készülék beszerelése után már 
nem olvasható le.  
Az eredeti címke az elszívó oldalára van 
ragasztva.

MEGJEGYZÉS

Fordítson különös figyelmet a minimális hely- és távolságigényre.

MEGJEGYZÉS

A főzőlap alján egy ventilátor található. Ha a főzőlap alatt egy fiók található, ne használja 
apró tárgyak vagy papír tárolására, mert ha a ventilátor beszippantja őket, kárt tehetnek a 
ventilátorban, vagy zavarhatják a hűtést.

Kábelrögzítő
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Munkalap kivágásának mérete

750 + 3

490 + 3

≤ R10

Levegőkimenet mérete

226
154

737

233

Termék mérete

520

800

474

226

737

737
474

Csatlakozó doboz

Mértékegység: mm

Tápkábel

Csepptálca

Kimenet

Minden méret mm-ben megadva.
•	 Tápkábel hossza: 1 500 mm

MEGJEGYZÉS

Az üveg aljának bal oldalához habszalag van rögzítve, hogy csökkentse az ütéseket és 
megakadályozza a törést.
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A főzőlap beépítése Tudnivalók az első használat előtt

Főzőfelületek

CC90H84JAD

01 01

02

03

CC90H84PAD

01 01

02

03

01 Indukciós főzőfelület

02 Kezelőpanel

03 Elszívó szellőzőnyílása

Szűrő összeszerelése

1

2

1

2

1.	 Helyezzen egy szénszűrőt a rögzített nyílásba, és nyomja le a tetejét a rögzítéshez.
2.	 Helyezze a másik szénszűrőt a szomszédos nyílásba, és nyomja le a tetejét a rögzítéshez.

3.	 Helyezze a szűrődobozt (Tálcaszűrő + Zsírszűrő) a nyílásba.

4.	 Tegye az elszívórácsot a nyílásra.

MEGJEGYZÉS

•	 Szétszerelés: Távolítsa el a szűrőket a 
behelyezéssel ellentétes sorrendben.

•	 A szénszűrőt újracirkulációs beépítés 
esetén kell beszerelni.

VIGYÁZAT!
Kérjük, ügyeljen arra, hogy ne ejtse le a tartozékokat (a páraelszívó rácsot és a szűrőket) 
telepítés vagy tisztítás közben.
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06 Bekapcsoló gomb Ki- és bekapcsolja a terméket.

07 Időzítő gomb A főzési idő beállítására vagy törlésére szolgál.

08 Boost 
(Teljesítménynövelés) 
gomb

A teljesítménynövelési funkcióval ideiglenesen növelheti 
egy főzőfelület teljesítményét.

09 Melegen tartás/
Szénszűrő 
visszaállító gomb

A melegen tartó funkció beállítására szolgál. A ragu 
hőmérsékletét állandó hőmérsékleten tarthatja. Ha a 
szűrőriasztás jelzőfénye bekapcsol , a Melegen tartás 
gombot 3 másodpercig lenyomva tartva kapcsolhatja ki. 

10 Szünet / Zárolás 
gomb

Csökkenti az összes főzőfelület teljesítményét. 
3 másodpercig lenyomva tartva lezárja a kezelőpanelt 
(Gyermekzár).

11 Teljesítményvezérlő 
gomb

A főzőfelület és a páraelszívó teljesítményének állítására 
szolgál.

12 Páraelszívó 
kiválasztása / 
Elszívó okos/
automatikus gomb

Az elszívó kiválasztására szolgáló gombok.
Az elszívó okos/automatikus mód az érzékelő és a 
főzőfelület teljesítménye alapján szabályozza az elszívó 
légáramlását.
•	 Érzékelő és főzőfelület teljesítménye (CC90H84JAD): 

Okos
•	 Főzőfelület teljesítménye (CC90H84PAD): 

Automatikus

13 Szénszűrőcserére 
figyelmeztető jelzés

A szénszűrőcsere riasztásjelzője bekapcsol, amikor 
elérkezik a szűrőcsere ciklusa, és mobil értesítés is 
aktiválódik.
(Csak újracirkulációs telepítési mód esetén)

Kezelőpanel

CC90H84JAD

06 07 08 09 10

02 0203
04

13 12
01

11

05 05

CC90H84PAD

06 07 08 09 10

02 0203
04

13 12
01

11

05

01 Képernyő A termék átfogó működési állapotát mutatja.

02 Főzőfelület-
kiválasztás gomb

A különböző főzőfelületek kiválasztására szolgáló gombok.

03 Főzőfelület-
kiválasztás jelző

Világít, ha a főzőfelület ki van választva.

04 Időzítő kijelző Megjeleníti azt a főzőfelületet, amelyre az időzítő be van 
állítva.

05 Flex kiválasztó 
gomb

A Flex zóna kiválasztására szolgáló gombok.
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Tudnivalók az első használat előtt

MEGJEGYZÉS

Ha egy vagy több főzőfelület a megadott idő eltelte előtt kikapcsol, lásd a „Hibakeresés” 
című fejezetet.

A főzőfelület automatikus kikapcsolásának további okai

Ha folyadék fut ki a kezelőpanelre, az összes főzőfelület automatikusan kikapcsol.
Az automatikus kikapcsoló funkció olyankor is aktiválódik, ha nedves törlőkendőt tesz a 
kezelőpanelre. Ezekben az esetekben a folyadék vagy a nedves törlőkendő eltávolítása 
után a Bekapcsoló  gomb segítségével kapcsolhatja vissza a készüléket.

Maradékhőjelző

Amikor valamelyik főzőfelületet vagy a főzőlapot kikapcsolja, a maradékhő jelenlétét 
egy ,  betű jelzi (a „hot” (forró) szóra utalva) a megfelelő főzőfelület kijelzőjén. 
A maradékhő kijelzése a főzőfelület kikapcsolása után is mindaddig látható, amíg a 
főzőfelület le nem hűlt.
A maradékhő az ételek felolvasztására vagy melegen tartására használható.

FIGYELEM!

Amíg világít a maradékhőjelző, fennáll az égési sérülés veszélye.

FIGYELEM!

A tápellátás megszakítása esetén a ,  szimbólum kialszik, és a maradékhőről a 
továbbiakban nem lesz elérhető információ. 
De továbbra is fennáll az égési sérülés veszélye. Mindig legyen óvatos a főzőlap közelében.

Indukciós melegítés

A

B

C

A.	 Indukciós tekercs
B.	 Indukált áram
C.	 Elektromos áramkörök

•	 Az indukciós főzés alapelve: Ha edényt 
helyez a főzőfelületre, és bekapcsolja 
azt, az indukciós főzőlap elektromos 
áramkörei indukált áramot fejlesztenek az 
edény alján, ami azonnal növeli az edény 
hőmérsékletét.

•	 Gyorsabb főzés és sütés: Mivel nem 
az üveg, hanem közvetlenül az edény 
melegszik, az egyéb rendszerekhez képest 
hatékonyabb, mert nincs hőveszteség. Az 
elnyelt energia legnagyobb része hővé 
alakul át.

Biztonsági kikapcsolás

Ha a főzőfelületek valamelyikét elfelejtik kikapcsolni, vagy a teljesítményszintet hosszabb 
ideig nem módosítják, az adott főzőfelület automatikusan kikapcsol.
A főzőfelületek a következő időtartamokat követően automatikusan kikapcsolnak.

Teljesítményszint Kikapcsolás

1 - 2 6 óra után

3 - 6 5 óra után

7 - 8 4 óra után

9 1,5 óra után

MEGJEGYZÉS

Ha a főzőlap rendellenes üzemeltetés miatt túlmelegszik, megjelenik a  ikon.  
A főzőlap pedig kikapcsol.

MEGJEGYZÉS

Ha az edény nem megfelelő vagy túl kicsi, illetve nem helyezett edényt a főzőfelületre, az 
 ikon jelenik meg. 1 perc elteltével a megfelelő főzőfelület kikapcsol.
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Indukciós főzőfelületen használható edények

Az indukciós főzőfelület csak akkor kapcsolható be, ha mágneses aljú edényt helyez 
valamelyik főzőfelületre. Az alkalmasnak minősített alábbi edényeket használhatja.

Anyag Megfelelőség

Acél, zománcozott acél, öntöttvas Igen

Rozsdamentes acél Igen (ha az edény alja vonzza a mágnest)

Alumínium, réz, sárgaréz, üveg, 
kerámia, porcelán

Nem

MEGJEGYZÉS

•	 A gyártó feltünteti, ha az edény használható indukciós főzéshez.
•	 Bizonyos edények hangokat adnak ki, amikor indukciós főzőfelületeken használják 

őket.
•	 Ezek a hangok nem a főzőlap hibáját jelzik, és semmilyen módon nem befolyásolják a 

működését.
•	 Előfordulhat, hogy egyes speciális rozsdamentesacél-edények nem alkalmasak 

indukciós főzéshez. Ellenőrizze, hogy az edény alja vonzza-e a mágnest.

Indukciós főzőfelületen használható edények mérete

Az indukciós főzőfelületek bizonyos mértékig automatikusan alkalmazkodnak az edény 
aljának méretéhez. Ugyanakkor fontos, hogy az edény aljának mágneses területe elérje az 
adott főzőfelületnek megfelelő minimális átmérőt.
A legjobb eredmények érdekében olyan edényt használjon, amelynek ferromágneses 
átmérője megegyezik egy főzőfelülettel. Ha a főzőfelület nem érzékeli az edényt, 
próbálkozzon kisebb méretű főzőfelülettel.

MEGJEGYZÉS

A főzőedények átmérőjéről a modell főzőfelületeinek specifikációjában tájékozódhat.

A hőmérséklet érzékelése

Ha valamelyik főzőfelület hőmérséklete valamilyen okból túllépi a biztonságos szintet, a 
főzőfelület automatikusan alacsonyabb teljesítményszintre kapcsol.
Ha már nem használja a főzőlapot, a hűtőventilátor tovább működik, amíg a főzőlap 
elektronikája le nem hűl. Az elektronika hőmérsékletétől függően a hűtőventilátor 
kikapcsol.

 Főzőedény

Lapos aljú edényt használjon, amely a 
főzőfelület egészével érintkezik. Az edény 
aljának egyenletességét egy vonalzó 
körbeforgatásával ellenőrizheti. Mindenképpen 
kövesse az edény használatával kapcsolatos 
valamennyi ajánlást.

•	 Az indukciós főzéshez megfelelő anyagból készült edényt használjon.
•	 A jobb hőeloszlás érdekében jó minőségű, nehezebb aljú edényeket használjon. Ezzel 

biztosíthatja a megfelelő eredményt.
•	 Az edény méretét az elkészítendő étel mennyiségének megfelelően válassza ki.
•	 Ne hagyja, hogy a folyadék teljesen elforrjon az edényből. Ez később maradandó 

sérülést okozhat törés, olvadás formájában, illetve megrongálhatja a kerámia 
főzőlapot. (Ezt a fajta kárt nem fedezi a jótállás.)

•	 Ne használjon szennyezett vagy vastag zsírréteggel borított edényt. Mindig olyan 
edényt használjon, amelyet a főzést követően egyszerű megtisztítani.

VIGYÁZAT!

•	 A kikapcsolásuk után úgy tűnhet, hogy már lehűltek a főzőfelületek. Az edénytől 
átvett maradékhő miatt azonban előfordulhat, hogy az üvegfelület még meleg. 
Ilyenkor továbbra is fennáll az égési sérülések veszélye.

•	 Ne érjen közvetlenül kézzel a meleg edényhez. Mindig használjon edényfogó kesztyűt 
vagy fogót, hogy megvédje kezét az égési sérülésektől.

•	 Ne csúsztassa át az edényt a főzőlapon. Ezzel a főzőlap maradandó sérülését 
okozhatja.
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Tudnivalók az első használat előtt

Tudnivalók az első használat előtt

Egyéb indukciós főzőedények

Egyes edények alja vékony, mágneses anyaggal van bevonva, hogy az indukciós főzőlaphoz 
használható legyen. Az ilyen edények gyenge mágneses tulajdonságokkal rendelkeznek, 
és előfordulhat, hogy nem működnek megfelelően. (Gyenge mágnesességről akkor 
beszélünk, ha a mágnes nem tapad megfelelően, vagy ha túl kicsi az adott terület, 
amelyhez a mágnes tapad.)

B A

A.	 Olyan terület, amelyhez nem 
tapad a mágnes

B.	 Olyan terület, amelyhez tapad a 
mágnes

Bár az edényt indukciós főzőlapon való 
használatra tervezték, előfordulhat, hogy 
gyenge a melegítési teljesítmény, illetve a 
főzőlap időnként nem érzékeli az edényt, az 
alján található mágneses terület méretétől és 
erősségétől függően.

Nagyobb méretű, kisebb ferromágneses résszel 
rendelkező edények használata során kizárólag 
a ferromágneses rész melegszik fel. Ennek 
következtében előfordulhat, hogy a hő nem 
oszlik el egyenletesen.

Megfelelőségi teszt

Egy edény akkor alkalmas indukciós főzéshez, 
ha az alja vonzza a mágnest, illetve ha a gyártó 
indukciós főzéshez megfelelőként címkézte fel 
az edényt.

•	 A jó minőségű edényeket az aljukról ismerheti fel. Az edény aljának a lehető 
legvastagabbnak és leglaposabbnak kell lennie.

•	 Új edények vásárlásakor fordítson különös figyelmet az edény aljának átmérőjére. A 
gyártók sokszor csak az edény felső szélének átmérőjét adják meg.

•	 Ne használjon olyan edényt, amelynek sérült az alja, és durva élek vagy sorják vannak 
rajta. Ha a sérült edényt áthúzza a kerámia főzőlapon, maradandó károsodást okozhat 
a felületén.

•	 Hideg állapotban a főzőedények alja általában kissé befelé hajlik (homorú). Ne 
használjon olyan edényt, amelynek az alja kifelé hajlik (domború).

•	 Ha különleges típusú edényt – például kuktát, párolóedényt vagy wokot – szeretne 
használni, kérjük, kövesse a gyártó utasításait.

FIGYELEM!

Ne használja egyszerre a bal és jobb oldali 
főzőfelületeket egyetlen edényhez.
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Ajánlások a páraelszívó hatékony használatához
Tipp: 15 cm-es vagy annál magasabb edény használata esetén a hatékony szívóerő érdekében a 
fedél és az eszközök segítségével irányítsa a gőzt a páraelszívó szellőzőnyílása felé.
•	 A páraelszívó szívóhatásának javítása érdekében alacsony edények használatát javasoljuk.

FIGYELEM!

•	 Mindenképpen olyan eszközöket kell használnia, amelyek ellenállnak a magas 
hőmérsékletnek.

•	 Vigyázzon az égési sérülésekkel, és feltétlenül viseljen kesztyűt, mert az eszközök forrók.

FIGYELEM!

•	 Ne fedje le a páraelszívó nyílását (rácsát) 
edénnyel.

•	 Ne helyezzen a páraelszívó nyílására 
(rácsára) forró edényt.

•	 Kérjük, ügyeljen arra, hogy a vékony 
és könnyű tárgyak (pl. papírtörlő) ne 
kerüljenek a páraelszívó nyílásába 
(rácsába).

•	 Ha akár kis mennyiségű idegen anyag 
is van jelen a páraelszívó nyílásában, az 
csökkentheti a páraelszívó teljesítményét 
és növelheti a zajszintet működés közben. 

VIGYÁZAT!

•	 A termék viszonylag hangos zajt bocsáthat ki teljesítménynövelési üzemmódban a 
nagy teljesítményű páraelszívó működése miatt.

•	 Amikor a levegő áthalad a levegőtisztításra tervezett szénszűrőn, a légmentes szűrés 
során sípoló hang hallható.

Megfelelő elhelyezés

Megfelelő Nem megfelelő

Lapos aljú edény egyenes oldalakkal. Ívelt, eldeformálódott aljú vagy oldalú 
edények.

Az edény mérete megfelel a főzőfelülethez 
ajánlott legkisebb méretnek, vagy 
meghaladja azt.

Az edény mérete nem felel meg a 
főzőfelülethez ajánlott legkisebb 
méretnek.

Az edény teljes egészében érintkezik a 
főzőlap felületével.

Az edény érintkezik a főzőlap szélével, 
vagy nem érintkezik teljes egészében a 
felületével.

Az edény egyenletesen helyezkedik el. Az edény a nehéz fogantyú miatt 
megbillen.
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Tudnivalók az első használat előtt

Az érintőgombok használata

Az érintőgombok használatához érintse meg a kívánt gombot az ujja hegyével, és addig 
tartsa nyomva, amíg a megfelelő jelzőfények ki nem gyulladnak vagy el nem alszanak, 
illetve amíg a kívánt funkció be nem kapcsol.
A készülék használatakor ügyeljen arra, hogy egyszerre csak egy gombot érintsen meg. Ha 
az ujja túlzottan rálapul a gombra, véletlenül aktiválhat egy szomszédos gombot is.

Működés közben hallható hangok

Az alábbi hangokat hallhatja.
•	 Pattogás: az edény különböző anyagokból készült.
•	 Fütyülés: kettőnél több főzőfelületet használ, és az edény különböző anyagokból 

készült.
•	 Zúgás: magas teljesítményszinteket használ.
•	 Kattogás: elektromos kapcsolás történik.
•	 Sziszegés, búgás: a ventilátor működik.
Ezek a hangok nem rendellenesek, és nem utalnak meghibásodásra.

FIGYELEM!

Ne használjon különböző méretű és anyagú edényeket.
A különböző méretű vagy anyagú edények használata zajt és rezgéseket válthat ki.

MEGJEGYZÉS

Az alacsony teljesítményszint (1–5) használata kattogó zajt okozhat.

VIGYÁZAT!

Elszívó rezgése
•	 A páraelszívó rezgése és zaja a telepítési környezettől és a termék légáramlásától 

függően előfordulhat.

Első tisztítás

A kerámiaüveg felületet törölje át nedves törlőkendővel és a kerámialapos főzőlap 
tisztítására szolgáló folyadékkal.

FIGYELEM!

Ne használjon súrolószert vagy túl érdes szivacsot. Ezzel felsértheti a felületet.

Energiatakarékossági tippek

Az alábbi tippeket követve energiát takaríthat 
meg.
•	 Mindig helyezzen edényt a főzőfelületre, 

mielőtt bekapcsolja az adott főzőfelületet.
•	 Tartsa tisztán a főzőfelületeket és az 

edények alját. Ellenkező esetben több 
energiát fog fogyasztani.

•	 Ha az edény rendelkezik fedővel, 
zárja le szorosan. Ez csökkenti az 
energiafogyasztást.

•	 A főzési idő lejárta előtt kapcsolja ki a 
működő főzőfelületet. A maradékhőt 
használva melegen tarthatja az ételt.

Megfelelő elhelyezés

A főzőedényt tesztelve ellenőrizheti, hogy alkalmas-e a termékkel való használatra.

1.	 A főzőlap bekapcsolásához nyomja meg a Bekapcsoló  gombot 1–2 másodpercig.
2.	 A gyermekzár bekapcsolásához nyomja meg a Szünet/Zárolás  gombot 

3 másodpercig.
3.	 A főzőedény megfelelőségi tesztmódjának bekapcsolásához nyomja meg az Időzítő 

 gombot 3 másodpercig.
4.	 Helyezze az edényt a főzőfelületek egyikére, majd nyomja meg és tartsa nyomva a 

Főzőfelület  gombot 3 másodpercig.

Kijelző Főzőedény illeszkedési index Leírás
0 0 % Nem 

használható
Az edény nem megfelelő

1 ~ 7 10 % ~ 70 % Alacsony 
hatékonyság

Az edény megfelelő, de nem hatékony

8 ~ 10 80 % ~ 100 % Magas 
hatékonyság

Az edény megfelelő
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Olvassa be a QR-kódot a termék elülső jobb felső részén (a hely modellenként eltérő lehet), és 
kövesse az alkalmazás képernyőn megjelenő utasításait az eszköz hozzáadásához.
A részletekért lásd az alábbi specifikációkat.

Eszköz regisztrálása a SmartThings alkalmazásban

1.	 Telepítse az alkalmazást
•	 Látogasson el a Google Play Store vagy az Apple App Store alkalmazásáruházak 

oldalára, és keressen rá a „SmartThings” kifejezésre.
•	 Töltse le és telepítse a Samsung SmartThings alkalmazást mobileszközére.

2.	 Lépjen be a Samsung-fiókjával
•	 Az alkalmazás használatához Samsung-fiók szükséges. Amennyiben nem 

rendelkezik Samsung-fiókkal, az alkalmazásban megjelenő utasításokat követve 
hozhat létre egyet.

•	 A Samsung okostelefon-felhasználók, akik Samsung-fiókot regisztrálnak a 
telefonjuk beállításaiban, automatikusan bejelentkeznek.

3.	 Eszköz hozzáadása
•	 Kapcsolja be a csatlakoztatni kívánt eszközt. 
•	 Ha a termékhez tartozik QR-kód, akkor azt a kameraalkalmazással beolvasva is 

hozzáadhatja.
•	 Vagy a SmartThings alkalmazás megnyitásakor megjelenhet egy felugró ablak, 

amely arról tájékoztat, hogy új eszközt talált a rendszer. Válassza a hozzáadás 
lehetőséget.

•	 Ha az eszköz hozzáadása nem történik meg a fenti módszerekkel, koppintson 
az Eszköz hozzáadása elemre a SmartThings alkalmazásban, és kövesse a 
képernyőn megjelenő utasításokat az eszköz hozzáadásához.

MEGJEGYZÉS

A SmartThings alkalmazás mobilkövetelményeivel kapcsolatban kérjük, tekintse meg az 
alkalmazás információit.

SmartThings támogatási szolgáltatások

A SmartThings alkalmazás készülékkel való használatának megismeréséhez koppintson a 
készülék kártyájára a SmartThings alkalmazásban. A következőket tudja megtenni:
•	 Az eszköz állapotának ellenőrzése és kezelése
•	 Automatizálási rutinok beállítása
•	 Energiafelhasználás monitorozása 

Közlemény nyílt forráskódról

A termékhez tartozó szoftver nyílt forráskódú. 
A termékhez tartozó nyílt forráskód licencéhez kapcsolódó információkat az alábbi 
hivatkozáson érheti el: http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_TP1_0/seq/0. 

Biztonsági frissítésekkel kapcsolatos információ

A biztonsági frissítések célja, hogy megerősítsék készüléke biztonságát és megvédjék 
személyes adatait. A biztonsági frissítésekkel kapcsolatos további információkért 
látogasson el a https://security.samsungda.com oldalra.
* A webhely csak bizonyos nyelveken érhető el.
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Működtetés

A készülék bekapcsolása

A készülék a Bekapcsoló  gombbal kapcsolható be. Nyomja meg a Bekapcsoló  
gombot körülbelül 1-2 másodpercig.

MEGJEGYZÉS

Miután a Bekapcsoló  gombbal bekapcsolta a készüléket, kb. 20 másodpercen belül ki 
kell választania a teljesítményszintet. Ha ezt nem teszi meg, a készülék biztonsági okokból 
kikapcsol.

A készülék kikapcsolása

A készülék teljes kikapcsolásához használja a Bekapcsoló  gombot.
Nyomja meg a Bekapcsoló  gombot körülbelül 1-2 másodpercig.

MEGJEGYZÉS

Egyetlen főzőfelület vagy a teljes főzőlap kikapcsolása után a maradékhőt a megfelelő 
főzőfelületekhez tartozó kijelzőn megjelenő ,  betű jelzi (a "Hot"/"hot” (forró) szóra 
utalva). Ha a hőmérséklet lecsökken, a ,  eltűnik.

A főzőfelület és a teljesítményszint kiválasztása

1.	 A főzőfelület kiválasztásához nyomja meg a megfelelő Főzőfelület  gombot.
2.	 A teljesítményszint beállításához és módosításához a Vezérlősáv vagy a 

Vezérlőbillentyű, illetve a Vezérlőgomb használható.

Vezérlősáv

MEGJEGYZÉS

•	 A főzőfelület kiválasztásakor a teljesítményszint alapértelmezett beállítása 0.
•	 Ha egynél több gombot 8 másodpercnél hosszabb ideig nyomva tart, a főzőfelület 

kijelzőjén a  jelenik meg.

MEGJEGYZÉS

Az eszközén elérhető SmartThings funkciók a modelltől és az alkalmazás verziójától 
függően eltérőek lehetnek.

Hibakeresés

Ha a csatlakoztatott eszköz nem működik,

•	 ellenőrizze az eszköz állapotát a SmartThings alkalmazásban. 
Ha az eszközkártyán az Offline felirat jelenik meg, akkor megszakadt a hálózati 
kapcsolat.

•	 Zárja be és indítsa újra a SmartThings alkalmazást.
•	 Indítsa újra a routert.
•	 Távolítsa el az eszközt a SmartThings alkalmazásból, és adja hozzá újra.
•	 Ha a probléma továbbra is fennáll, vegye fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal a 

Hibajelentések oldalon keresztül.

Offline eszközdiagnosztika

•	 Futtasson offline eszközdiagnosztikát a SmartThings alkalmazásban.
•	 Ez a funkció segíthet a probléma okának azonosításában és megoldásában. 

MEGJEGYZÉS

Vezeték nélküli hálózati adatok
•	 Javasoljuk, hogy a vezeték nélküli router biztonsági típusát WPA2-re, az 

adattitkosítási módszert pedig AES-re állítsa.
•	 IEEE 802.11 b/g/n (2,4 GHz) javasolt a vezeték nélküli kapcsolatok esetén. 

MEGJEGYZÉS

•	 A vezeték nélküli kapcsolatok minőségére hatással lehet a router és a környezet.
•	 Ha tűzfalbeállításokra vagy MAC-cím regisztrációra van szükség, kérjük, vegye fel a 

kapcsolatot az internetszolgáltatójával.

SmartThings
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Teljesítményszabályzás

A főzőfelületek számára egy maximális teljesítmény áll rendelkezésre.
Ha a Teljesítménynövelés funkció bekapcsolásával a készülék túllépi ezt a 
teljesítménytartományt, a teljesítményszabályzás automatikusan csökkenti a főzőfelület 
teljesítményszintjét.
A főzőfelülethez tartozó kijelző néhány másodpercig a beállított teljesítményszint és a 
maximálisan lehetséges teljesítményszint között váltakozik. A kijelzőn ezután a beállított 
teljesítményszintet a maximálisan lehetséges teljesítményszint váltja.

A Flex zóna használata (csak a Flex zónával rendelkező modellek 
esetén)

A Flex funkció a bal oldali főzőfelületeket egyetlen nagy főzőterületté egyesíti a nagyobb 
edényekhez. (példa: ovális főzőedény, kacsatál).

1.	 Nyomja meg a Flex zóna  gombot.
2.	 A teljesítményszint beállításához és módosításához a Teljesítményszint gomb 

használható.

MEGJEGYZÉS

•	 Ha működés közben megnyomja a Flex zóna  gombot, a Flex zóna funkció 
kikapcsol.

•	 Ha megnyomja a Flex kiválasztó gombot, akkor 0-ról indul, függetlenül attól, hogy 
korábban más teljesítményszintekkel működött-e.

Adott ételek főzéséhez javasolt beállítások

Az alábbi táblázatban szereplő értékek csak tájékoztató jellegűek. A különféle főzési 
eljárásokhoz szükséges teljesítményszint számos tényezőtől függ, például a használt 
edény minőségétől, valamint a készített étel típusától és mennyiségétől.

Teljesít-
ményszint

Főzési eljárás Példák a használatra

9
Melegítés / pirítás 

/ sütés

Nagy mennyiségű folyadék melegítése, tészta 
főzése, hús pirítása, pörkölt készítése, hús 
párolása

7-8 Intenzív sütés Hússzeletek, hátszín, röszti, kolbász

6-7 Sütés
Rántott szelet, rántott borda, máj, hal, fasírozott, 
rántotta, palacsinta, gofri

4-5 Főzés
Max. 1,5 liter folyadék forralása, burgonya, 
zöldség főzése

2-3
Párolás / gőzölés / 

főzés
Kis mennyiségű zöldség párolása, rizs és tejes 
ételek főzése

1 Olvasztás Vaj, zselatin, csokoládé felolvasztása

MEGJEGYZÉS

A teljesítményszintet az adott főzőedénynek és ételnek megfelelően kell beállítani.

Boost (Teljesítménynövelés)

A Teljesítménynövelés funkcióval fokozható az egyes főzőfelületekhez elérhető 
teljesítmény. (példa: nagy mennyiségű víz felforralása).
A Teljesítménynövelés idejének letelte után a főzőfelületek automatikusan visszaállnak a 
legmagasabb fűtési beállításra.

MEGJEGYZÉS

•	 Bizonyos esetekben előfordulhat, hogy a Teljesítménynövelés funkció automatikusan 
kikapcsol a főzőlap belső elektromos alkatrészei védelme érdekében. 
Nem lehet például maximális teljesítményt elérni egyidejűleg a hátsó Flex zónán és 
az elülső Flex zónán.

•	 A Teljesítménynövelés idejét a modell Főzőfelületek című specifikációja tartalmazza.
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MEGJEGYZÉS

•	 Amikor csak egy főzőfelületet használ, az edény aljának átmérője nem haladhatja 
meg a 18 cm-t.

•	 5–10 másodpercbe telhet, amíg a főzőlap érzékeli az edény pozícióját.
•	 Az edény érzékelése bizonyos zajokkal járhat.
•	 Főzés közben ne távolítsa el az edényt. Biztonsági okokból a főzőlap automatikusan 

leáll, ha több, mint 5 másodpercre eltávolítják az edényt.

A Flex Zone Plus használata (csak Flex Zone Plus-szal rendelkező modellek esetén)

1.	 Nyomja meg a Flex zóna  gombot.
2.	 A teljesítményszint beállításához és módosításához a Teljesítményszint gomb 

használható.

MEGJEGYZÉS

•	 Ha működés közben megnyomja a Flex zóna  gombot, a Flex zóna funkció 
kikapcsol.

•	 Ha megnyomja a Flex zóna  gombot, miközben az egyes főzőfelületek különböző 
szinten működnek, automatikusan magasabb szintre lesz állítva.

•	 Amikor edényeket mozgat vagy ad hozzá egy új Flex zónához, szakítsa meg az aktuális 
műveletet, és a főzőfelület aktiválásához nyomja meg a megfelelő Főzőfelület  
gombot.

Melegen tartás

1.	 Ezzel a funkcióval melegen tarthatja a főzés után az ételeket. Nyomja meg a 
megfelelő Főzőfelület  gombot.

2.	 Nyomja meg a Melegen tartás  gombot.
3.	 A főzőfelület kijelzője megváltozik.
4.	 A főzőfelület kikapcsolásához nyomja meg újból a Melegen tartás  gombot.

Flex Zone Plus (csak Flex Zone Plus-szal rendelkező modellek esetén)

4. főzőfelület

3. főzőfelület

2. főzőfelület

1. főzőfelület

A Flex zóna a főzőlap bal oldalán található 
nagy méretű terület (bal oldali ábra), amelyet 
kimondottan arra terveztek, hogy több 
különböző méretű és alakú lábast és serpenyőt 
használhassanak rajta egyszerre. A Flex zónához 
négy zóna tartozik, melyeket külön induktor 
vezérel, így Ön attól függetlenül főzhet, hogy 
hová helyezte az edényt a főzőfelületen.

A Flex Plus zónával különböző főzőfelületek kombinációja használható, így megnövelhető 
a főzési terület. Nyomja meg a Flex zóna  gombot a főzőfelület használatához az 
alábbiak szerint.

4. főzőfelület 4. főzőfelület4. főzőfelület4. főzőfelület

3. főzőfelület 3. főzőfelület3. főzőfelület3. főzőfelület

2. főzőfelület 2. főzőfelület2. főzőfelület2. főzőfelület

1. főzőfelület 1. főzőfelület1. főzőfelület1. főzőfelület
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Gyorsleállás

Ezzel a funkcióval csökkentheti a főzés befejezéséhez szükséges időt és lépések számát.
A főzőfelület kikapcsolásához nyomja meg a megfelelő Főzőfelület  gombot 
2 másodpercig.

MEGJEGYZÉS

A Flex zóna  gomb nem támogatja a gyorsleállás funkciót.

Gyermekzár

A gyermekzár védelmet nyújt a főzőfelület véletlen bekapcsolása és a főzőterület 
aktiválása ellen. A kezelőpanel zárolható a véletlen változtatások megakadályozása 
érdekében (például ha a panelt kendővel törli le). A bekapcsoló gomb továbbra is aktív 
marad, és továbbra is használható a készülék kikapcsolására.

A gyermekzár be- és kikapcsolása

1.	 Nyomja meg a Szünet/Zárolás  gombot körülbelül 3 másodpercig. A műveletet 
hangjelzés igazolja vissza.

2.	 Nyomja meg bármelyik gombot.  megjelenése a kijelzőkön mutatja, hogy a 
gyermekzár be van kapcsolva. 

3.	 A gyermekzár kikapcsolásához nyomja meg újból a Szünet/Zárolás  gombot 
3 másodpercig.  
A műveletet hangjelzés igazolja vissza.

MEGJEGYZÉS

•	 A be- és kikapcsolástól függetlenül a gyermekzár aktiválódik.
•	 A gyermekzár főzés közben beállítható. Ha ki szeretné kapcsolni a főzőfelületet, 

miközben a gyermekzár be van kapcsolva, nyomja meg a Bekapcsoló  gombot, vagy 
először kapcsolja ki a gyermekzárat, majd nyomja meg a megfelelő Főzőfelület  
gombot.

Időzítő

Az időzítő biztonsági kapcsolóként való használata

Ha egy főzőfelülethez adott időtartam van beállítva, az időtartam elteltével a főzőfelület 
automatikusan kikapcsol. Ez a funkció több főzőfelülethez használható egyszerre.

Az időzítő beállítása

Kapcsolja be azokat a főzőfelületeket, amelyekhez alkalmazni szeretné a biztonsági 
kikapcsolást.

1.	 Nyomja meg az Időzítő  gombot.
2.	 Az időzítő beállításához nyomja meg ismételten az Időzítő  gombot.
3.	 Az időzítőbeállítások törléséhez tartsa lenyomva az Időzítő  gombot 

2 másodpercig.

MEGJEGYZÉS

•	 A beállítások gyorsabb módosításához nyomja meg és tartsa nyomva bármelyik 
Időzítő  gombot, amíg a kívánt értéket el nem éri.

•	 Az időzítő lejáratakor sípjelet ad ki.

Szünet/Folytatás

A Szünet/Folytatás funkció egyidejűleg az összes bekapcsolt főzőfelületet 
alacsony teljesítménybeállításra kapcsolja, majd visszaállítja az előzőleg beállított 
teljesítményszintre. Ezzel a funkcióval rövid időre megszakíthatja, majd folytathatja a 
főzési folyamatot, pl. telefonhívás esetén.
Amikor a Szünet/Folytatás funkció be van kapcsolva, a Szünet/Zárolás , valamint a 
Bekapcsoló  gomb kivételével az összes gomb le van tiltva.
A főzés folytatásához nyomja meg újból a Szünet/Zárolás  gombot.

Kezelőpanel Kijelző

Bekapcsolás
Nyomja meg a  

Szünet/Zárolás  gombot

Kikapcsolás
Nyomja meg a  

Szünet/Zárolás  gombot
Vissza az előző 

teljesítményszintre
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1.	 A termék bekapcsolásához nyomja meg 
a Bekapcsoló  gombot 1 másodpercnél 
hosszabban, és készítse elő a 
mobilapplikációt (SmartThings).

2.	 Nyomja meg és tartsa nyomva 
a Szünet/Zárolás  gombot 
körülbelül 5 másodpercig. Ha az AP 
üzenet megjelenik, készüljön elő a 
mobilalkalmazáshoz való csatlakozásra. A 
mobilalkalmazásban megjelenő útmutatót 
követve folytassa a csatlakozást.
•	 Az „L” megjelenése után is kérjük, 

továbbra is tartsa lenyomva a 
gombot.

Termékregisztráció kezdete

3.	 A termékregisztráció kezdetekor „AP” 
felirat jelenik meg.

Termékregisztráció

4.	 Míg az eszköz regisztrációja folyamatban 
van, az ábrán látható módon jelzi.

Termékregisztráció teljesítve

5.	 Amikor a termék regisztrációja 
befejeződött, az ábrán látható módon 
jelenik meg, és 3 másodpercig villog.

6.	 Regisztrált termékek monitorozása.

MEGJEGYZÉS

A főzőfelület és a kezelőpanel kialakítása modelltől függően eltérő lehet.

Wi-Fi-kapcsolat létesítés/megszakítás beállításai

Wi-Fi-kapcsolat létesítésére/megszakítására szolgál.

1.	 A termék bekapcsolásához nyomja meg a 
Bekapcsoló  gombot (1 másodpercnél 
hosszabban).

2.	 Nyomja meg és tartsa nyomva a Szünet/
Zárolás  gombot a zár beállításához, 
és nyomja meg és tartsa nyomva a Boost 
(Teljesítménynövelés)  gombot (több 
mint 3 másodpercig).

Az Easy Setup mobilalkalmazás csatlakoztatása

Keressen rá a „SmartThings” kifejezésre a Google Play Store, a Galaxy Store vagy az Apple 
App Store alkalmazásáruházakban. Töltse le és telepítse fel okoseszközére a Samsung 
Electronics SmartThings alkalmazását. Az alkalmazás használatához Samsung-fiók 
szükséges.
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Kijelző fényereje

1.	 Ellenőrizze, hogy ki van-e kapcsolva az 
áramellátás.

2.	 Nyomja meg és tartsa nyomva a Szünet/
Zárolás  gombot a zár beállításához.

3.	 Nyomja meg az Időzítő  gombot 
3 másodpercig.

Hang be-/kikapcsolása

1.	 Nyomja meg a Bekapcsoló  gombot 
körülbelül 1-2 másodpercig.

2.	 Nyomja meg az Időzítő  gombot 
körülbelül 2 másodpercig az áramellátás 
bekapcsolását követő 10 másodpercen 
belül.

MEGJEGYZÉS

•	 A hang kikapcsol, és a kijelzőn a  jelenik meg.
•	 A hang beállításainak módosításához ismételje meg az 1. és a 2. lépést. A hang 

bekapcsol, és a kijelzőn a  jelenik meg.
•	 10 másodperccel a bekapcsolást követően nem lehet módosítani a hangbeállításokat.
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Automatikus serpenyőérzékelés funkció hozzáadása

1.	 Ellenőrizze, hogy ki van-e kapcsolva az 
áramellátás.

2.	 Nyomja meg és tartsa nyomva több mint 
3 másodpercig a Szünet/Zárolás  
gombot a zár beállításához.

3.	 Zárolt állapotban nyomja meg és tartsa 
lenyomva a bal első főzőfelület  gombot 
több mint 3 másodpercig.

4.	 A funkciót a bal első főzőfelület  
gombbal kapcsolhatja be vagy ki.

MEGJEGYZÉS

Az automatikus serpenyőérzékelés funkció alapértelmezetten KI van kapcsolva.
A beállítás csak akkor érhető el, ha az összes főzőfelület ki van kapcsolva.

A fényerő-beállítás módba lépés módja

1.	 A képernyő fényerő-beállítási módjának 
kiválasztásakor az összes képernyő villog.

2.	 Nyomja meg az Időzítő  gombot a 
fényerő beállításához.
•	 Nyomja meg röviden az Időzítő 

 gombot, és lépjen be a fényerő 
beállítási szakaszába.

3.	 Az ikon az aktuális fényerővel együtt 
villog. Az Időzítő  gomb minden 
megnyomásakor a fényerő a következő 
sorrendben változik: 3 → 4 → 5 → 1 → 2.

4.	 Körülbelül 3 másodperc elteltével 
a beállítás befejeződik, és a zár 
automatikusan feloldódik.

MEGJEGYZÉS

Ne nyomja meg a Bekapcsoló  gombot a fényerő beállítási módba való belépést 
követően.
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Okos/automatikus működtetés
(CC90H84JAD) Okos: Ez a funkció automatikusan beállítja a légáramlást, amikor az 
érzékelő és a főzőfelület teljesítménye a főzés során keletkező káros gázokat érzékel.
(CC90H84PAD) Automatikus: Ez a funkció automatikusan beállítja a légáramlást a 
főzőfelület teljesítményének megfelelően. 

Az opciók kiválasztásához tartsa lenyomva az 
Elszívó  gombot 3 másodpercig.

MEGJEGYZÉS

Okos/automatikus működtetés 
alapértelmezetten: Bekapcsolva

MEGJEGYZÉS
•	 Ha az opció engedélyezve van, miközben a Manuális mód vagy az AfterRun funkció 

inaktív, a jelzőfény bekapcsol.
•	 Manuális módban, a korábban beállított beállításoktól függetlenül, az elszívó lenyomva 

tartásával a jelzőfény bekapcsol, és aktiválódik az okos/automatikus működés.
•	 Okos/Automatikus üzemmód közben az Elszívó  gomb lenyomva tartása 

megszakítja az Okos/Automatikus üzemmódot.
	- Az Okos/Automatikus üzemmód kikapcsolását követően manuálisan 

működtetheti az elszívót.
	- Ha főzés közben sok füst (gőz) keletkezik, és az okos/automatikus üzemmódban 

a szívóerő nem elegendő, kérjük, váltson manuális üzemmódra.
•	 Ha az Okos/Automatikus üzemmódot az Elszívó  gomb 3 másodpercig tartó 

lenyomásával állítja le, majd a készüléket ki- és bekapcsolja, az Okos/Automatikus 
üzemmód nem indul el.

•	 Ha az Okos/Automatikus üzemmódot az Elszívó  gomb 3 másodpercig tartó 
lenyomásával kapcsolja be, majd a készüléket ki- és bekapcsolja, az Okos/
Automatikus üzemmód elindul.

•	 Okos/automatikus mód Kijelző 

Az elszívó használata

Kézi működtetés

1.	 Nyomja meg és tartsa nyomva az Elszívó 
 gombot.

2.	 Nyomja meg a 0~9 gombok valamelyikét 
vagy a Boost (Teljesítménynövelés)  
gombot az elszívó működtetéséhez.

MEGJEGYZÉS

A Teljesítménynövelés üzemmódot maximum 8 percen át használja, utána kapcsoljon 9-es 
fokozatra.
•	 Teljesítménynövelés üzemmód kijelző 
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Elszívó AfterRun

Ez a funkció a leállás után egy bizonyos ideig még működteti a páraelszívót, hogy 
kiszárítsa a termékben lévő nedvességet.

•	 Működés akkor, ha az elszívót működés 
közben kapcsolták ki.

•	 AfterRun működés, amikor a páraelszívó 
időzítője be van állítva és a főzés 
befejeződött, az időzítő végén.

•	 Csak akkor lép működésbe az AfterRun 
üzemmód, ha a páraelszívó több mint 
1 percig működött, majd kikapcsolt (a 
páraelszívó ventilátorának működése 
alapján).

•	 Amikor a készüléket a Bekapcsoló  
gombbal kikapcsolják, az AfterRun 
működésbe lép, majd a Bekapcsoló 

 gomb újbóli megnyomásával való 
kikapcsolásakor az AfterRun leáll.

•	 Amikor a páraelszívó kikapcsol, és az 
AfterRun működésbe lép, akkor átállíthatja 
a páraelszívó ventilátorának sebességét.

•	 Az AfterRun akkor lép működésbe, ha az 
időzítő lejár az elszívó kézi működtetése 
során.

•	 Még ha a készüléket ki is kapcsolja  az 
AfterRun működése közben, az AfterRun 
továbbra is fennáll.

VIGYÁZAT!

•	 Ne helyezzen edényt az elszívóra.
•	 Kérjük, ne használja az elszívót forró edények hőmérsékletének csökkentésére.
•	 Szag észlelése esetén azonnal szellőztessen, vagy kapcsolja be az elszívót.

MEGJEGYZÉS

Elszívó AfterRun működtetés jelző

Elszívó okos/automatikus

Ez az okos/automatikus mód bekapcsolásának 
magyarázata.
•	 Ha korábban bekapcsolta az Okos/

Automatikus módot, a készülék 
automatikusan Okos/Automatikus módban 
indul el, amikor ki- és újra bekapcsolja.

•	 Ha korábban bekapcsolta az Okos/
Automatikus módot olyan körülmények 
között, amikor a páraelszívó 
nem manuálisan működött (1~9, 
teljesítménynövelés), és a főzőfelületek 
teljesen kikapcsoltak, majd legalább 
egy főzőfelület működésbe lép, az Okos/
Automatikus mód automatikusan elindul.

MEGJEGYZÉS

•	 Ha korábban be volt kapcsolva az Okos/Automatikus mód, az Okos/Automatikus 
jelzőfény azonnal kigyullad a készülék bekapcsolásakor.

•	 Amikor a főzőfelület nem működik, az elszívó ventilátora nem automatikus 
üzemmódban működik. (Azonban az Okos/Automatikus jelzőfény továbbra is világít.)

•	 Ha 20 másodpercig nem történik művelet a főzőfelületen, a beállított teljesítmény 
kikapcsol.

•	 Amikor a főzőfelület működik, az elszívó ventilátora automatikus üzemmódban 
működik.

•	 Magas edények használata esetén a páraelszívó szívóhatékonysága csökkenhet.
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MEGJEGYZÉS

•	 Ha az AfterRun üzemmódban módosítani 
szeretné az elszívó sebességének és 
szellőztetési idejének beállításait, ezt a 
SmartThings alkalmazáson keresztül tudja 
megtenni.

•	 AfterRun üzemmódban az elszívó 
a korábban beállított sebességnek 
megfelelően működik, és ha magasra állítja 
a sebességet, gyorsan működik.
	- Sebesség: 1 (alapértelmezett) / 2 / 3
	- Szellőzési idő: 5 perc / 10 perc / 15 perc 

/ 20 perc (alapértelmezett) / 25 perc

AfterRun funkció beállításai

1.	 Ellenőrizze, hogy be van-e kapcsolva  az 
áramellátás.

2.	 A zár beállításához tartsa lenyomva 
a Szünet/Zárolás  gombot 
3 másodpercig.

3.	 Az AfterRun beállításához tartsa lenyomva 
az Elszívó  gombot 3 másodpercig.

MEGJEGYZÉS

•	 Alapértelmezett: Bekapcsolva
•	 Csak akkor állítható be, ha sem az elszívó, 

sem a főzőfelület nem működik.
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Tisztítás és karbantartás

Működtetés Tisztítás és karbantartás

A főzőlap tisztítása

FIGYELEM!

Ügyeljen arra, hogy a forró kerámiaüveg-felület ne érintkezzen tisztítószerrel. A tisztítást 
követően megfelelő mennyiségű tiszta vízzel le kell mosni az összes tisztítószert, mert 
a felület felforrósodása után maró hatást fejthetnek ki. Ne használjon maró hatású 
tisztítószereket, például grillsütő- vagy sütőtisztító sprayt és durva tisztítóeszközöket, 
dörzsi szivacsot vagy serpenyőtisztító fémszivacsot.

MEGJEGYZÉS

A kerámiaüveg felületet minden egyes használat után, még langyosan törölje le. Így 
megakadályozhatja, hogy a kiömlött étel ráégjen a felületre. A vízkő, a víz- és zsírfoltok, 
valamint a fémedények okozta elszíneződést a kereskedelmi forgalomban kapható 
kerámiaüveg-tisztítóval vagy rozsdamentes acélfelületekhez készült tisztítószerrel 
távolíthatja el.

Enyhe szennyeződések

1.	 A kerámiaüveg felületet törölje át egy nedves törlőkendővel.
2.	 Egy tiszta törlőkendővel törölje szárazra. Ügyeljen rá, hogy ne maradjon tisztítószer a 

felületen.
3.	 Hetente egyszer törölje át alaposan az egész kerámiaüveg főzőfelületet kereskedelmi 

forgalomban kapható kerámiaüveg-tisztítóval vagy rozsdamentes acélfelületekhez 
készült tisztítószerrel.

4.	 Bő vízzel tisztítsa meg a kerámiaüveg felületet, majd szálmentes, tiszta törlőkendővel 
törölje szárazra.

Okos mód érzékenységének beállítása (csak CC90H84JAD esetén)

Ez a funkció lehetővé teszi az érzékelő érzékenységének beállítását Okos módban.

1.	 Az érzékenység beállításai bekapcsolt 
állapotban érhetők el. Nyomja meg 
1 másodpercig a Bekapcsoló  gombot.
•	 Csak akkor állítható be, ha az elszívó 

nem működik.

2.	 A zár beállításához tartsa lenyomva 
a Szünet/Zárolás  gombot 
3 másodpercig.

3.	 A belépéshez tartsa lenyomva a jobb első 
főzőfelület  gombot 3 másodpercig. 

4.	 Ellenőrizze és módosítsa az aktuális 
érzékenységi beállítást.

MEGJEGYZÉS

•	 Módosítsa a beállítási értéket a <,> 
gombokkal.

•	 Az érzékenységnek 3 szintje van  
(Alacsony/Közepes (alapértelmezett)/
Magas). 
(Alacsony: 1, Közepes: 2, Magas: 3)

•	 A beállítás automatikusan alkalmazásra 
kerül és 3 másodperc elteltével 
megőrződik.



Magyar 29

Tisztítás és karbantartás

Különösen makacs szennyeződés

1.	 A ráégett cukrot, ráolvadt műanyagot, 
alumíniumfóliát vagy más anyagokat 
üvegkaparóval azonnal távolítsa el, amíg 
még forró a készülék.

FIGYELEM!

Ha forró főzőfelületen használja az üvegkaparót, 
könnyen megégetheti magát.

2.	 Tisztítsa meg a főzőlapot a megszokott 
módon, miután lehűlt. Ha a főzőfelületre 
olvadt anyag időközben megszilárdult, a 
tisztításhoz melegítse fel ismét.

MEGJEGYZÉS

Az éles szélű edények stb. által okozott 
karcolások vagy sötét szennyeződések nem 
távolíthatók el a kerámiaüveg felületről. Ezek 
a sérülések ugyanakkor a főzőlap működésére 
nincsenek hatással.

FIGYELEM!

•	 Lehűlést követően egyszerűen tisztítsa meg a főzőlapot. Ha a főzőfelület, amire 
valami ráolvadt, már lehűlt, melegítse fel újra a tisztításhoz.

•	 Például az éles szélű edények által okozott karcolások vagy sötét szennyeződések 
nem távolíthatók el a kerámiaüveg felületről.

•	 Ezek azonban nem befolyásolják a főzőlap normál működését.
•	 A főzőlap keretének tisztítása során ne használjon ecetet, citromlevet vagy 

vízkőoldót. Fennáll a maradandó foltok veszélye.
•	 Törölje le a keretet egy nedves törlőkendővel.
•	 Nedvesítse be a száraz maradványt egy nedves törlőkendővel, és törölje addig, amíg 

teljesen megszárad.
•	 A készülék károsodásának elkerülése érdekében ne használja a főzőlapot 

munkaasztalként vagy tárolóhelyként.
•	 Ne tároljon edényeket a főzőfelületen, és ne használjon üres edényeket.

Makacs szennyeződések

1.	 A felületre égett ételt és a makacs foltokat 
üvegkaparóval távolíthatja el.

2.	 Az üvegkaparót helyezze kissé ferdén a 
kerámiaüveg felületre.

3.	 A kaparó pengéjével kaparja le a 
szennyeződést.

4.	 A ráégett cukrot, ráolvadt műanyagot, 
alumíniumfóliát vagy más anyagokat 
üvegkaparóval távolítsa el minél 
hamarabb. Akkor dolgozzon, amikor még 
meleg.

MEGJEGYZÉS

Az üvegkaparót és a kerámiaüveg 
tisztítására szolgáló tisztítószert a megfelelő 
szaküzletekben vásárolhatja meg.

VIGYÁZAT!

Az üvegkaparók forró főzőfelületeken történő használata égési sérülések kockázatával jár.
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Tisztítás és karbantartás

Az elszívó tisztítása

1.	 Emelje fel a rácsot a tálcaszűrő eltávolításához.
2.	 Szerelje szét a zsírszűrőt.
3.	 Kérjük, meleg vízbe és semleges folyékony mosogatószerbe mártott puha szivacsot 

vagy kefét használjon a páraelszívó belsejének és alkatrészeinek letörléséhez és a 
zsírfoltok eltávolításához.

4.	 A tisztítás befejezése után szerelje vissza az alkatrészeket a szétszereléssel ellentétes 
sorrendben.

FIGYELEM!

•	 Húzza ki az elszívót az áramellátásból a tisztítás idejére.
•	 Ne használjon fémsúrolóhoz hasonló eszközöket vagy szerszámokat.
•	 Ne használjon szódabikarbónát, hidrogén-peroxidot, citromsavat, súrolószereket, 

alkoholt stb. Ezek károsíthatják a bevonatot vagy elszíneződést okozhatnak.
•	 A tisztítás során mindig viseljen kesztyűt a biztonság kedvéért.
•	 Ne permetezzen vizet közvetlenül a beépített páraelszívóra. Tüzet vagy áramütést 

okozhat.
•	 Ujjnyomok és zsírfoltok könnyen megjelennek a felületen, de nem olyan láthatóak, 

mint egy fényes üvegfelületen.

•	 A kerámiaüveg nagyon ellenálló a hőmérséklet-változásokkal szemben, de törékeny. 
Az éles vagy kemény tárgyak ütés esetén könnyen károsíthatják.

•	 Ne helyezze az edényt a főzőlap keretére. Fennáll a karcolások és a felület 
sérülésének veszélye.

•	 Vigyázzon, nehogy savas folyadékok, például ecet, citromlé vagy vízkőoldó kerüljön a 
főzőlap keretére. Ezek a folyadékok makacs foltokat okozhatnak.

•	 Ha cukrot tartalmazó étel forró főzőfelületekkel érintkezve megolvad, azonnal, még 
melegen le kell tisztítani kaparóval. Ha a maradék kihűl, fennáll a felület sérülésének 
veszélye.

•	 Ne helyezzen olvadékony tárgyakat, például műanyagot, alufóliát vagy celofánt a 
főzőlap kerámiaüveg felületére. Ha ezek a termékek ráolvadtak a főzőlapra, azonnal 
el kell távolítani őket kaparóval.

MEGJEGYZÉS

Felhívjuk figyelmét, hogy a Samsung jótállása NEM fedezi a termék működésének 
magyarázatára, a helytelen telepítés kijavítására, illetve a szokásos tisztítás vagy 
karbantartás elvégzésére irányuló szervizhívásokat.

Az elszívó tisztítása és karbantartása

FIGYELEM!

A zsírszűrőben lévő zsíros lerakódások meggyulladhatnak, és tűzveszély áll fenn.

MEGJEGYZÉS

•	 Az elszívó teljesítményének fenntartása érdekében rendszeresen tisztítsa a 
kiegészítőket (tálcaszűrő, zsírszűrő, rács).

•	 A szennyeződés mértéke a felhasználási környezettől függően változik, ezért a 
tisztítást szükség szerint, a szennyeződési állapot alapján kell elvégezni (2-3 hetente).

•	 A szénszűrőket nem lehet tisztítani, csak cserélni.
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Az elszívó (mosogatógépes) tisztítása

1.	 Emelje fel a rácsot a tálcaszűrő eltávolításához.
2.	 Szerelje szét a zsírszűrőt.
3.	 Helyezze a rácsot, a tálcaszűrőt és a zsírszűrőt a mosogatógépbe.  

Ne tegye őket egymásra.
4.	 Használjon általános háztartási mosogatószert, és alacsony hőmérsékleten, rövid 

mosási ciklussal tisztítsa.
5.	 A tisztítás befejezése után szerelje vissza az alkatrészeket a szétszereléssel ellentétes 

sorrendben.

FIGYELEM!

•	 A szűrő elszíneződhet mosás közben, de a működését nem befolyásolja.
•	 Erősen zsíros zsírszűrőket ne mosson más edényekkel együtt.
•	 A szűrő szélei élesek és sérülést okozhatnak, ezért mindig viseljen kesztyűt a 

kezelésekor.
•	 Ujjnyomok és zsírfoltok könnyen megjelennek a felületen, de nem olyan láthatóak, 

mint egy fényes üvegfelületen.

Az elszívó fedelének tisztítása

Ha víz vagy ételmaradék került az elszívóba, ezzel a módszerrel tisztítsa meg.

FIGYELEM!

Tisztítás előtt győződjön meg róla, hogy a termék ki van kapcsolva.
•	 Áramütés veszélye áll fenn.

MEGJEGYZÉS

Ha a szekrény alul van rögzítve, elegendő helyet kell hagyni az elszívó fedelének 
szétszereléséhez.

1.	 Óvatosan törölje le a rács környékét száraz 
törlőkendővel. Óvatosan emelje fel és 
szedje le a rácsot, tálcaszűrőt és zsírszűrőt.
•	 Az elszívó rácsa, a tálcaszűrő és a 

zsírszűrő tisztításával kapcsolatos 
utasításokat a különálló tisztítási 
útmutatóban találja.

2.	 Törölje le a vizet és ételt (olajat), ami a 
termék belsejébe került.

3.	 A két tartót ellentétes irányba forgassa.

VIGYÁZAT!

•	 Figyeljen, hogy ne öntsön ki vizet az elszívó 
fedelének leszedése közben.



32 Magyar

Tisztítás és karbantartás

Tisztítás és karbantartás

•	 A fedél tisztítása nehézkes lesz, ha a szekrény belsejében a termék aljához polc van 
rögzítve. Ebben az esetben távolítsa el a fiókot tisztítás előtt.

•	 Ne használjon dörzshatású anyagokat, súrolószereket, fémsúrolót, fehérítőt, illetve 
savas vagy lúgos tisztítószereket, mert ezek károsíthatják az elszívó fedelének 
felületét.

•	 Ne használjon gőztisztítót, mert víz kerülhet a termékbe.
•	 Az elszívó fedele akár 10 kgf erő elviselésére is alkalmas; azonban a túlzott nyomás 

károsíthatja.

MEGJEGYZÉS

•	 Főzés után rendszeresen ellenőrizze a vízszintet az elszívó fedele alatt. Mindig 
ellenőrizze a vízszintet és a szennyeződés mértékét, ha folyadék kerül a készülékbe, 
vagy amikor a zsírszűrőt tisztítja. (Maximális űrtartalom: kb. 0,92 l)

•	 A szagtalanító szűrő cseréje előtt öntse ki a vizet és tisztítsa meg a készüléket. A 
használat gyakoriságától és a főzési körülményektől függően azonban gyakoribb 
ellenőrzésekre lehet szükség. A tisztítás legalább havonta egyszer ajánlott.

•	 Ha a teli fedél tartalmát nem üríti ki, az a belső alkatrészek és az alsó szekrények 
károsodásához vezethet.

A zsírszűrő cseréje

•	 A zsírszűrő a főzés során felfogja a gőzt és az olajgőzt.
•	 Az elszívó teljesítményének fenntartása érdekében rendszeresen tisztítsa a 

zsírszűrőt.

FIGYELEM!

•	 A zsírszűrő fémből készült, ezért az indukciós főzőlapra helyezve érzékelhető és 
felmelegedhet.

•	 Ne helyezze a zsírszűrőt az indukciós főzőlapra.
•	 Használat közben mindig csatlakoztassa a zsírszűrőt a termékhez.

4.	 Tolja az elszívó fedelét a nyíl irányába.

5.	 Lefele irányban szedje le a fedelet 
az elszívó kosaráról, és ha a tisztítás 
befejeződött, ellenkező sorrendben szerelje 
össze a fedelet.

MEGJEGYZÉS

•	 Kisebb szennyeződés esetén tisztítsa meg 
a szekrényt a levegőbemeneten keresztül 
puha ruhával vagy szivaccsal.

•	 Beszáradt olaj letisztításához javasoljuk a 
páraelszívó fedelének eltávolítását.

•	 Az eltávolítást követően, mosás előtt 
törölje le a vizet és az ételmaradékokat 
(olajat) egy száraz törlőkendővel.

•	 Az elszívó fedelének belső és külső 
felületét puha, enyhe mosószerrel 
megnedvesített ruhával vagy szivaccsal 
tisztítsa. Öblítse le tiszta vízzel, alaposan 
szárítsa meg, majd helyezze vissza az 
elszívó fedelét.

VIGYÁZAT!

•	 Ha sok víz került az elszívó felső szívónyílásába, először vegye ki és tisztítsa meg a 
tálcaszűrőt. 

•	 Ha a tálcaszűrő túlfolyik, először a tálcaszűrő aljából távolítsa el a vizet, majd vegye ki 
és tisztítsa meg az alsó tartályt.
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A szénszűrő cseréje

•	 A szénszűrő csökkenti a beszívott levegő szagát az újracirkulációs telepítés során.
•	 A szénszűrő átlagos élettartama 360 óra, de ez az időtartam a főzési környezettől és a 

használati szokásoktól függően változhat. Legalább félévente ajánlott kicserélni.

VIGYÁZAT!

Ezt az alkatrészt nem lehet tisztítani, külön kell megvásárolni és szükség esetén kicserélni 
a Samsung szervizközpontján és honlapján (www.samsung.com/support) keresztül.

1.	 Emelje fel a rácsot a tálcaszűrő 
eltávolításához.

1

2

2.	 Húzza átlósan a szénszűrő felső részét, 
majd vegye ki.

•	 Ha zsírszűrő nélkül használja a terméket, főzés közben az olajgőzök közvetlenül a 
termék belsejébe és a ventilátormotorba juthatnak.

•	 Ügyeljen arra, hogy a terméket megfelelően behelyezett zsírszűrővel használja.

VIGYÁZAT!

Ezt az alkatrészt külön kell megvásárolni és szükség esetén kicserélni a Samsung 
szervizközpontján és honlapján (www.samsung.com/support) keresztül.

1.	 Emelje fel a rácsot a tálcaszűrő 
eltávolításához.

2.	 Szerelje szét a zsírszűrőt.

3.	 Cserélje ki egy új zsírszűrőre, és szerelje 
össze a szétszereléssel ellentétes 
sorrendben.
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Tisztítás és karbantartás

3.	 Szerelje össze az új szénszűrőt a benne 
látható jelölések szerint.

MEGJEGYZÉS

•	 Úgy szerelje össze, hogy a sík felület 
felfelé nézzen.

•	 A többi szűrőt ellenkező irányban szerelje 
össze, ugyanazzal a módszerrel.

1

2

4.	 Ferdén helyezze be az új szénszűrőt.

5.	 Szerelje össze a többi alkatrészt a 
szétszereléssel ellentétes sorrendben.

Hibakeresés és javítás

 Hibakeresés

Ha kisebb probléma merül fel, az alábbi utasításokat követve saját maga is megoldhatja 
a problémát. Ha az egyes eseteknél megadott utasítások nem vezetnek sikerre, ne 
próbálkozzon további javításokkal.

FIGYELEM!

A készülék javítását csak képzett szakember végezheti. A nem szakszerűen végrehajtott 
javítás a használó személyi sérülésének komoly veszélyével járhat. Ha a készülék javításra 
szorul, forduljon az ügyfélszolgálathoz.

Hiba Lehetséges oka Megoldás

Mi a teendő, ha 
nem működnek a 
főzőfelületek?

•	 Leoldhatott a ház 
hálózatának áramkör-
megszakítója.

•	 Ha a biztosíték egymás 
után többször leold, 
hívjon villanyszerelőt.

Mi a teendő, ha nem 
kapcsolnak be a 
főzőfelületek?

•	 A Bekapcsoló  gomb 
véletlenül meg lett 
nyomva.

•	 A kezelőpanel 
egy részét nedves 
törlőkendő takarja, vagy 
folyadék került rá.

•	 Győződjön meg róla, 
hogy a készülék 
megfelelően van 
bekapcsolva.

•	 Tisztítsa meg a 
kezelőpanelt.

Mi a teendő, 
ha a kijelzőn a 
maradékhőjelző ( , 

) kivételével minden 
más jelzés eltűnik?

•	 A Bekapcsoló  gomb 
véletlenül meg lett 
nyomva.

•	 A kezelőpanel 
egy részét nedves 
törlőkendő takarja, vagy 
folyadék került rá.

•	 A készülék megfelelően 
legyen bekapcsolva.

•	 Tisztítsa meg a 
kezelőpanelt.

Mi a teendő, ha 
a főzőfelületek 
kikapcsolása után a 
maradékhő értéke nem 
jelenik meg a kijelzőn?

•	 Csak rövid ideig 
használta a 
főzőfelületet, így az 
nem melegedett fel 
eléggé.

•	 Ha a főzőfelület forró, 
kérjük, hívja a helyi 
szervizközpontot.
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Információs kódok

Információs kód Lehetséges oka Megoldás
Probléma van a főzőfelület 
hőmérséklet-érzékelőjével.

A Bekapcsoló  gombbal 
indítsa újra a készüléket. Ha a 
probléma továbbra is fennáll, 
húzza ki a tápkábelt több 
mint 30 másodpercre. Ezután 
indítsa újra a készüléket, 
és próbálkozzon újból. Ha a 
probléma továbbra is fennáll, 
forduljon a helyi szakszervizhez.

A mért hőmérséklet magasabb a 
megadott határértéknél.
Hiba esetén a páraelszívó leáll, 
hogy megakadályozza a tűz 
terjedését.
Probléma van a PBA-érzékelővel.

, 

Az egyenáramú motor nem 
működik, mert problémák merültek 
fel a NYÁK-on vagy a vezetékeknél, 
illetve elektromos zavarok lépnek 
fel a motor lapátjain.
Az egyik gombot 8 másodpercnél 
hosszabb ideig tartották lenyomva.

Ellenőrizze, hogy nem nedves-e 
a gomb, illetve nincs-e 
lenyomva.  
Ha a probléma továbbra is 
fennáll, a Bekapcsoló   
gombbal indítsa újra a 
készüléket. Ha a probléma 
továbbra is fennáll, forduljon a 
helyi szakszervizhez.

, 
A fő és az alárendelt NYÁK-ok 
közötti kommunikáció sikertelen.

A Bekapcsoló  gombbal 
indítsa újra a készüléket. Ha a 
probléma továbbra is fennáll, 
húzza ki a tápkábelt több 
mint 30 másodpercre. Ezután 
indítsa újra a készüléket. Ha a 
probléma továbbra is fennáll, 
forduljon a helyi szakszervizhez.

EEPROM hiba akkor fordul elő, ha 
az EEPROM vagy az olvasás nem 
történik meg.
Az érintésvezérelt kezelőfelület 
abnormálisan kommunikál.

Hiba Lehetséges oka Megoldás

Az elszívó működési 
módja automatikusan 
módosul.

•	 Okos/Automatikus 
módban működik?

•	 Teljesítménynövelési 
módban működik?

•	 Az okos/automatikus 
mód automatikusan 
működik az érzékelő 
és a főzőfelület 
teljesítményének 
megfelelően.
	- Érzékelő és 

főzőfelület 
teljesítménye 
(CC90H84JAD): 
Okos

	- Főzőfelület 
teljesítménye 
(CC90H84PAD): 
Automatikus

•	 A Teljesítménynövelés 
üzemmód maximum 
8 percen át működik, 
utána 9-es fokozatra 
kapcsol.

Az elszívó szívóereje 
gyenge.

•	 Sok idegen anyag van a 
szűrőben?

•	 Törölje át a 
szűrőt semleges 
mosogatószerrel és 
langyos vízzel.
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Információs kód Lehetséges oka Megoldás
Kommunikáció az elszívó fő panelje 
és az elszívó inverter NYÁK panelje 
között.

Akkor fordul elő, ha az elszívó 
fő NYÁK-ja és az elszívó inverter 
NYÁK-ja nem kommunikál 
egymással.
Húzza ki a tápcsatlakozót több 
mint 30 másodpercre, majd 
hagyja a terméket kellőképpen 
lehűlni, mielőtt újraindítja. Ha 
a probléma továbbra is fennáll, 
kérjük, vegye fel a kapcsolatot 
egy Samsung Electronics 
szervizközponttal.

Az elszívó ventilátor motorja 
túláram alatt van.

Akkor fordul elő, ha 
probléma merül fel az elszívó 
ventilátorának forgását 
és működését szabályozó 
elektromos áramkörben.
Húzza ki a tápcsatlakozót több 
mint 30 másodpercre, majd 
hagyja a terméket kellőképpen 
lehűlni, mielőtt újraindítja. Ha 
a probléma továbbra is fennáll, 
kérjük, vegye fel a kapcsolatot 
egy Samsung Electronics 
szervizközponttal.

Az elszívó ventilátor motorja 
túlterhelt.

Akkor fordul elő, ha az elszívó 
ventilátora túlterhelődik, és 
túláram lép fel.
Húzza ki a tápcsatlakozót több 
mint 30 másodpercre, majd 
hagyja a terméket kellőképpen 
lehűlni, mielőtt újraindítja. Ha 
a probléma továbbra is fennáll, 
kérjük, vegye fel a kapcsolatot 
egy Samsung Electronics 
szervizközponttal.

Információs kód Lehetséges oka Megoldás
Kívül esik a normál 
feszültségtartományon 
(220–240 V).

Ellenőrizze az otthoni 
elektromos hálózati 
környezetet.

Akkor jelenik meg, ha a főzőedény 
nem alkalmas indukciós főzésre, 
vagy a készülék főzőedény nélkül 
működik.

Indukciós főzőfelületen 
használható edényeket 
használjon. 

Kommunikáció a fő panel és az 
elszívó fő NYÁK panelje között.

Akkor fordul elő, ha a fő NYÁK 
és az elszívó fő NYÁK-ja nem 
kommunikál egymással.
Húzza ki a tápcsatlakozót több 
mint 30 másodpercre, majd 
hagyja a terméket kellőképpen 
lehűlni, mielőtt újraindítja. Ha 
a probléma továbbra is fennáll, 
kérjük, vegye fel a kapcsolatot 
egy Samsung Electronics 
szervizközponttal.

EEPROM adatinformációk. Akkor fordul elő, ha az elszívó 
EEPROM-adatai elektromos zaj 
vagy az elszívó fő NYÁK-jának 
hibája miatt sérülnek.
Húzza ki a tápcsatlakozót több 
mint 30 másodpercre, majd 
hagyja a terméket kellőképpen 
lehűlni, mielőtt újraindítja. Ha 
a probléma továbbra is fennáll, 
kérjük, vegye fel a kapcsolatot 
egy Samsung Electronics 
szervizközponttal.
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Információs kód Lehetséges oka Megoldás
Az elszívó ventilátor motorjának 
IPM-je túlmelegszik.

Akkor fordul elő, amikor 
magas hőmérsékletet észlel a 
készülék az elszívó ventilátorát 
működtető belső elektromos 
áramkörben.
Húzza ki a tápcsatlakozót több 
mint 30 másodpercre, majd 
hagyja a terméket kellőképpen 
lehűlni, mielőtt újraindítja. Ha 
a probléma továbbra is fennáll, 
kérjük, vegye fel a kapcsolatot 
egy Samsung Electronics 
szervizközponttal.

Az elszívó ventilátor motorjának 
kimeneti áramérzékelője.

Akkor fordul elő, ha probléma 
van az érzékelővel, amely 
az áramot méri, amikor 
a páraelszívó ventilátora 
működik.
Húzza ki a tápcsatlakozót több 
mint 30 másodpercre, majd 
hagyja a terméket kellőképpen 
lehűlni, mielőtt újraindítja. Ha 
a probléma továbbra is fennáll, 
kérjük, vegye fel a kapcsolatot 
egy Samsung Electronics 
szervizközponttal.

Információs kód Lehetséges oka Megoldás
Az elszívó ventilátor motorjának 
vezetéke le van választva.

Akkor fordul elő, ha az elszívó 
ventilátora nem kap elegendő 
energiát, vagy a ventilátor 
vezetéke le van választva.
Ha a probléma továbbra is 
fennáll, kérjük, vegye fel a 
kapcsolatot egy Samsung 
Electronics szervizközponttal.

Az elszívó ventilátora túlfeszültség 
/ alacsony feszültség alatt van.

Akkor fordul elő, ha az elszívó 
ventilátor motorjához juttatott 
feszültség túl alacsony vagy túl 
magas, vagy ha probléma van a 
feszültségérzékelővel.
Húzza ki a tápcsatlakozót több 
mint 30 másodpercre, majd 
hagyja a terméket kellőképpen 
lehűlni, mielőtt újraindítja. Ha 
a probléma továbbra is fennáll, 
kérjük, vegye fel a kapcsolatot 
egy Samsung Electronics 
szervizközponttal.

Az elszívó ventilátor motorjának 
IPM hőmérséklet-érzékelője.

Akkor fordul elő, ha probléma 
van a hűtőborda felületi 
hőmérsékletét mérő 
hőmérséklet-érzékelővel, amely 
az elszívó ventilátorát vezérlő 
elektromos áramkörből vezeti 
el a hőt.
Húzza ki a tápcsatlakozót több 
mint 30 másodpercre, majd 
hagyja a terméket kellőképpen 
lehűlni, mielőtt újraindítja. Ha 
a probléma továbbra is fennáll, 
kérjük, vegye fel a kapcsolatot 
egy Samsung Electronics 
szervizközponttal.
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Mi a teendő, ha a főzőfelületet nem lehet ki- vagy bekapcsolni?
Ezt a következők egyike okozhatja:
•	 A kezelőpanel egy részét nedves törlőkendő takarja, vagy folyadék került rá.
•	 Be van kapcsolva a gyermekzár, a kijelzőn az  jelzés látható.
Mi a teendő, ha a  kijelzés világít?
Ellenőrizze a következőket:
•	 A kezelőpanel egy részét nedves törlőkendő takarja, vagy folyadék került rá. 

Visszaállításhoz nyomja meg a Bekapcsoló  gombot.
•	 Ha folyadék ömlött a kezelőpanelre, törölje le.
Mi a teendő, ha a  kijelzés világít?
Ellenőrizze a következőket:
•	 A főzőlap rendellenes használat miatt túlmelegedett.
•	 Miután a főzőlap lehűlt, az újraindításához nyomja meg a Bekapcsoló  gombot.
Mi a teendő, ha a  kijelzés világít?
Ellenőrizze a következőket:
•	 Az edény nem megfelelő, túl kicsi, vagy nem lett edény helyezve a főzőfelületre.
•	 Ha megfelelő edényt használ, ez az üzenet automatikusan eltűnik.
Mi a teendő, ha a hűtőventilátor a főzőlap kikapcsolása után is jár?
Ellenőrizze a következőket:
•	 A főzőlap használatának befejezése után a hűtőventilátor még addig működik, amíg a 

készülék le nem hűl.
•	 Miután a főzőlap elektromos alkatrészei lehűltek, vagy letelt a maximális idő 

(10 perc), a hűtőventilátor kikapcsol.
•	 Ha a készülék működésével vagy kezelésével kapcsolatos információkért kér 

szervizhívást, az ügyfélszolgálati technikus kiszállása díjköteles lehet, még a 
garanciális időszak alatt is.

Információs kód Lehetséges oka Megoldás
Az elszívó ventilátor motorjának 
egyenfeszültség-érzékelője.

Akkor fordul elő, ha probléma 
van az elszívó ventilátorát 
vezérlő elektromos áramkör 
feszültségét mérő érzékelővel.
Húzza ki a tápcsatlakozót több 
mint 30 másodpercre, majd 
hagyja a terméket kellőképpen 
lehűlni, mielőtt újraindítja. Ha 
a probléma továbbra is fennáll, 
kérjük, vegye fel a kapcsolatot 
egy Samsung Electronics 
szervizközponttal.

Az elszívó ventilátor motorja nem 
indul be.

Akkor fordul elő, ha az elszívó 
ventilátora nem működik.
Húzza ki a tápcsatlakozót több 
mint 30 másodpercre, majd 
hagyja a terméket kellőképpen 
lehűlni, mielőtt újraindítja. Ha 
a probléma továbbra is fennáll, 
kérjük, vegye fel a kapcsolatot 
egy Samsung Electronics 
szervizközponttal.
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Termékismertető a bizottság 65/2014/EU rendeletének megfelelően

Érték Mértékegység
A gyártó neve vagy márkajelzése Samsung -

Modell
CC90H84JAD / 
CC90H84PAD

-

Energiahatékonysági mutató - AEChood 44,1 kWh/év
Energiahatékonysági osztály A+ -
Hidrodinamikai hatékonyság - FDEhood 32,0 -
Hidrodinamikai hatékonysági osztály A -
Megvilágítási hatékonyság - LEhood * lux/W
Megvilágítási hatékonysági osztály * -
Zsírszűrő hatékonysága - GFEhood 95,1 %
Zsírszűrő hatékonysági osztály A -
Légáramsebesség minimum teljesítményen 190,0 m3/h
Légáramsebesség maximum teljesítményen 600,0 m3/h
Légáramsebesség intenzív vagy teljesítménynövelő 
sebességfokozaton

720,0 m3/h

A-súlyozott hangteljesítmény-kibocsátás minimum 
teljesítményen

42
dB(A) re 

1pW
A-súlyozott hangteljesítmény-kibocsátás maximum 
teljesítményen

68
dB(A) re 

1pW
A-súlyozott hangteljesítmény-kibocsátás intenzív 
vagy teljesítménynövelő sebességfokozat 
használatakor

72
dB(A) re 

1pW

A-súlyozott hangteljesítmény-kibocsátás minimum 
teljesítményen - Újracirkulációs mód **

41
dB(A) re 

1pW
A-súlyozott hangteljesítmény-kibocsátás maximum 
teljesítményen - Újracirkulációs mód **

70
dB(A) re 

1pW
A-súlyozott hangteljesítmény-kibocsátás intenzív 
vagy teljesítménynövelő sebességfokozat 
használatakor - Újracirkulációs mód **

72
dB(A) re 

1pW

Energiafogyasztás kikapcsolt állapotban - Po 0,30 W
Energiafogyasztás készenléti módban - Ps * W

Szerviz

Mielőtt az ügyfélszolgálathoz vagy a szervizhez fordulna, olvassa el a Hibakeresés című 
fejezetet. Ha további segítségre van szüksége, járjon el az alábbi utasítások szerint.
Műszaki hibáról van szó?
Ha igen, forduljon az ügyfélszolgálathoz.
Mindig készüljön fel a beszélgetésre. Így könnyebben lehet azonosítani a hibát, és 
könnyebb lesz eldönteni, hogy ki kell-e szállniuk a szerelőknek.
Jegyezze fel az alábbi adatokat:
•	 Miben nyilvánul meg a hiba?
•	 Milyen körülmények között jelentkezik a hiba?
Híváskor adja meg a készülék típusát és sorozatszámát. Ezek az adatok a készülék 
adattábláján találhatók, a következőképpen:
•	 A típus megnevezése (Model description)
•	 Gyári szám (S/N code, 15 jegyű szám)
Az egyszerűbb hozzáférés miatt azt javasoljuk, hogy jegyezze fel ide az adatokat:
•	 Típus: 
•	 Sorozatszám:
Milyen esetekben kell a jótállási idő alatt is javítási díjat fizetni?
•	 Ha a Hibakeresés című fejezetben felsorolt megoldások egyikével Ön is orvosolhatta 

volna a hibát.
•	 Ha a szerelőnek többször is ki kell szállnia, mert a kiszállást megelőzően nem kapta 

meg az összes szükséges információt, és emiatt vissza kell mennie a szervizközpontba 
alkatrészekért. Ha a telefonhívás előtt összegyűjti a fenti adatokat, nem kell kifizetnie 
ezeket a költségeket.



40 Magyar

M
űszaki adatok

Műszaki adatok

Kiegészítő termékinformációk a bizottság 66/2014/EU rendeletének 
megfelelően

Jel Érték Mértékegység
Időtartam-növelő tényező f 0,8 -
Energiahatékonysági mutató EEIhood 44,8 -
Mért légáramsebesség a legjobb hatásfokú 
pontban

QBEP 381,0 m3/h

Mért légnyomás a legjobb hatásfokú pontban PBEP 456 Pa
Maximális légáramsebesség Qmax 720,0 m3/h
Mért villamosenergia-felvétel a legjobb 
hatásfokú pontban

WBEP 151,0 W

A világítórendszer névleges teljesítménye WL * W
A világítórendszer által a főzési felületen 
biztosított átlagos megvilágítás

Emiddle * lux

* Nem alkalmazható erre a termékre.
** Önkéntes nyilatkozat.

Termékismertető a bizottság 65/2014/EU rendeletének megfelelően
Az adatok az EN 61591, EN 60704-2-13, EN 50564 szabvány, a 65/2014/EU és a 66/2014/EU 
bizottsági rendelet szerint kerültek meghatározásra.
A megfelelő használatot és a környezetre gyakorolt káros hatás mérséklését elősegítő 
javaslatok: Az elszívót a minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a főzést 
megkezdi, és hagyja néhány percig üzemelni még azt követően is, hogy a főzést befejezte. 
A berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a főzés közben nagy 
mennyiségű füst vagy gőz keletkezik, és csak akkor használja az intenzív sebességet, ha 
arra ténylegesen szükség van. Cserélje ki a szénszűrőket szükség esetén, így biztosíthatja, 
hogy a készülék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelelő szűrőképesség biztosítása 
érdekében tisztítsa meg a zsírszűrőt szükség esetén. A hatékonyság növelése és a 
zajszint csökkentése érdekében tanácsos a jelen útmutató által megadott maximális 
csőátmérőket alkalmazni.

Műszaki adatok

A modell megjelölése CC90H84JAD CC90H84PAD

A készülék 
méretei

Szélesség 800 mm 800 mm
Mélység 520 mm 520 mm

Magasság 230 mm 230 mm
Munkalap 
kivágásának 
méretei

Szélesség 750 mm 750 mm

Mélység 490 mm 490 mm

Csatlakozási feszültség
220-240 V~ /  

380-415 V 2N~ /  
380-415 V 3N~ 50/60 Hz

220-240 V~ /  
380-415 V 2N~ /  

380-415 V 3N~ 50/60 Hz
Csatlakoztatott maximális terhelés 
teljesítménye 7 650 W 7 650 W

Tömeg Nettó 27,2 kg 25,0 kg
Bruttó 32,9 kg 30,8 kg

Főzőfelületek

CC90H84JAD CC90H84PAD

Hely Teljesítmény Teljesítmény-
növelési idő Teljesítmény Teljesítmény-

növelési idő

Bal elülső 2 100 W /  
Teljesítménynöveléssel 2 700 W 8 perc 1 800 W /  

Teljesítménynöveléssel 2 600 W 8 perc

Bal hátsó 2 100 W /  
Teljesítménynöveléssel 2 700 W 8 perc 1 800 W /  

Teljesítménynöveléssel 2 600 W 8 perc

Jobb 
elülső

2 100 W /  
Teljesítménynöveléssel 2 700 W 8 perc 2 200 W /  

Teljesítménynöveléssel 3 400 W 8 perc

Jobb 
hátsó

2 100 W /  
Teljesítménynöveléssel 2 700 W 8 perc 1 500 W /  

Teljesítménynöveléssel 2 600 W 8 perc

Flex zóna 2 100 W /  
Teljesítménynöveléssel 2 700 W 5 perc 2 400 W /  

Teljesítménynöveléssel 3 700 W 5 perc

Teljes 
Flex

2 700 W /  
Teljesítménynöveléssel 3 700 W 5 perc - -
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MEGJEGYZÉS

A SAMSUNG ezennel kijelenti, hogy ez a rádióberendezés megfelel a 2014/53/EU 
irányelvnek és az Egyesült Királyság vonatkozó törvényi követelményeinek. Az EU-
megfelelőségi nyilatkozat és az egyesült királyságbeli megfelelőségi nyilatkozat 
teljes szövege a következő internetes címen érhető el: A hivatalos megfelelőségi 
nyilatkozat eléréséhez keresse fel a http://www.samsung.com webhelyet, nyissa meg a 
Terméktámogatás > Terméktámogatás keresése weblapot, és adja meg a modell nevét.

Frekvenciatartomány Adóteljesítmény (max) 

Wi-Fi 2 412–2 472 MHz 20 dBm

Bluetooth 2 402–2 480 MHz 10 dBm

Termékinformációk

Gyártó neve Samsung Electronics co. Ltd. Samsung Electronics co. Ltd.
A modell megjelölése CC90H84JAD CC90H84PAD
Főzőfelületek száma 
és/vagy főzőlap

2 3

Egy kilogrammra 
vetített 
energiafogyasztás 
főzőfelületenként, 
illetve főzőlaponként 
(EC electric cooking)

36,5 x 21,0 cm :190 Wh/kg 
36,5 x 21,0 cm : 190,9 Wh/kg

36,5 x 18,0 cm: 196,5 Wh/kg (Bal) 
18,0 cm : 185,5 Wh/kg (Felső) 
21,0 cm : 178,6 Wh/kg (Alsó)

A főzőlap egy 
kilogrammra vetített 
energiafogyasztása 
(EC electric hob)

190,5 Wh/kg 186,8 Wh/kg 

Az EN 60350-2 szabvány és a Bizottság 66/2014/EU rendelete szerint meghatározott 
adatok.

Teljes készenléti teljesítményfelvétel (W) 
(minden hálózati port bekapcsolt állapotban)

1,9 W

A teljesítményszabályozás időtartama (perc) 20 perc
Wi-Fi Teljesítményfelvétel készenléti üzemmódban (W) 1,9 W

A teljesítményszabályozás időtartama (perc) 20 perc
Kikapcsolt 
üzemmód

Teljesítményfelvétel (W) 0,30 W
A teljesítményszabályozás időtartama (perc) 20 perc

Energiatakarékossági tippek

Spóroljon energiát a következő módokon:
•	 Bekapcsolás előtt helyezze az edényeket a főzőfelületre.
•	 Tartsa tisztán a főzőfelületeket és az edények alját.
•	 Használjon jól illeszkedő fedőket az edényeken.
•	 Kapcsolja ki a főzőzónákat a főzési idő vége előtt és így használja fel a maradékhőt.



KÉRDÉSE VAGY KÖZLENDŐJE VAN?

ORSZÁG KAPCSOLATKÖZPONT WEBHELY
UK 0333 000 0333 

www.samsung.com/support

 IRELAND (EIRE) 0818 717100
 GERMANY 06196 77 555 77

 FRANCE 01 48 63 00 00
 SPAIN 91 175 00 15 

 PORTUGAL 
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